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INSTRUKCJA OBSLUGI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup elektronicznego bujaka do wézka Neno Averto. Produkt stuzy do delikatnego
bujania wézka, pomagajac uspokoi¢ i uspi¢ dziecko bez koniecznosci recznego kotysania. Urza-
dzenie jest pr: do uzytku z wit Sci jardowych wozkdéw dziecigcych. Niniejsza
instrukcja obstugi zawiera wszystkie informacje niezbedne do prawidtowego uzytkowania. Prosimy
0 zapoznanie sig oraz zatrzymanie jej w razie koniecznosci ponownego uzycia.

01.SRODKI OSTROZNOSCI
1. Nie rozkrecaj i nie naprawiaj produktu samodzielnie.
2. Nie korzystaj z produktu, jezeli ktorykolwiek element jest uszkodzony lub go brakuje oraz
gdy urzadzenie sig przegrzewa lub dziata nieregularnie.

. Nie przykrywaj urzadzenia tkaninami, ani materiatami.

. Urzadzenie musi by¢ zawieszone pionowo — nie uzywaj go w innych pozycjach.

. Nie uzywaj akcesoriow oraz czgsci zamiennych innych niz dotaczonych do zestawu.

. Przed uruchomieniem upewnij sie, ze urzadzenie jest prawidtowo zamontowane oraz nie
znajduje sie bezposrednio nad dzieckiem ani w odlegtosci mniejszej niz 5 cm od niego, aby
unikna¢ ryzyka upadku.

7. Przed rozpoczeciem uzywania produktu zawsze zablokuj hamulce wézka. Uzywanie urza-

dzenia przy odblokowanych hamulcach moze spowodowac¢ przesuwanie si¢ wozka.

8. Upewnij sig, ze wozek stoi na rownej i stabilnej powierzchni. Umieszczenie go na pochyto-
Sci moze spowodowac niekontrolowane przemieszczanie sig wozka.

. Jezeli uzywasz bujaka z t6z i iem lub ikiem samochodowym (niezale-
cane), zawsze ustawiaj produkt na podtodze. Nie umieszczaj produktu na stole, blacie ani
innej pi yz j powierzchni, i 2 grozi to jego przewrdceniem i upadkiem.

. Bujak moze generowac intensywne kotysanie, dlatego zawsze zaczynaj od najnizszego
poziomu dostosowanego do wagi wozka i dziecka. Zwigkszaj intensywnos¢ stopniowo,
obserwujac dziecko — kotysanie powinno by¢ dla niego komfortowe, bez oznak ptaczu,
niepokoju czy sztywnosci ciata, aby unikngé¢ nadmiernego obciazenia lub urazu.

. Urzadzenie musi by¢ obstugiwane przez osobe dorostg, nie pozwalaj dzieciom uzywac
produktu samodzielnie.

. Wymagany jest staty nadzér osoby doroste]. Nie nalezy pozostawiac dziecka bez opieki.
Produkt nie powinien by¢ uzywany podczas dtugich okresow snu dziecka.

. Ten produkt nie jest zabawka. Nie zezwalaj dzieciom na zabawe urzgdzeniem.

. Bujak jest odporny na zachlapania i lekkie opady (poziom wodoodpornosci: IPX4). Nie
uzywaj produktu podczas dtugotrwatego deszczu ani nie zanurzaj go w wodzie.

. Nie przechowuj urzgdzenia w poblizu wody lub Zrodta ciepta. Nie wystawiaj urzadzenia
na dziatanie ekstremalnych temperatur (zalecany zakres: od -10°C do +35°C), wysokiej
wilgotnosci lub bezposredniego $wiatta stonecznego.

6. Nie przechowuj urzgdzenia oraz jego opakowania w miejscu tatwo dostepnym dla dzieci.

Przechowuj kabel poza zasiggiem dzieci.

17.Nie uzywaj urzadzenia podczas tadowania. Odtacz urzadzenie od zasilania, gdy bedzie w

petni natadowane.
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02.ZAWARTOSC ZESTAWU
1. Bujak
2. Kabel typ-C
3. Instrukcja obstugi



03.0PIS URZADZENIA
PATRZ RYS. A
1. Mikrofon czujnika ptaczu
. Przycisk zwigkszania gtosnosci
. Przycisk wigczania i wytgczania urzadzenia oraz Bluetooth
. Przycisk uruchomienia trybu uspokajajacego (Soothing heartbeat mode, Ocean wave
mode) oraz wgranych kotysanek
. Przycisk wigczania i wytgczania czujnika ptaczu
Dioda LED stanu baterii oraz tadowania
. Przycisk zmniejszania gtosnosci
. Przycisk timera - 15/30/45 minut
. Przycisk uruchomienia trybu standardowego oraz regulacji sity kotysania
10. Port tadowania USB-C
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04.ZAKtADANIE BUJAKA
1. Umiesc dtori pod bujakiem, aby zapobiec upadkowi urzadzenia podczas instalacji.
2. Ustaw urzadzenie tak, aby mikrofon byt skierowany w strone dziecka w celu poprawnego
dziatania funkcji czujnika ptaczu.
. Umies¢ bujak poza zasiegiem dziecka — przymocuj go wysoko na gtéwnej raczce wozka dla
najlepszych efektow.
. Natoz pasek wokét raczki wozka. PATRZ RYS. B1
. Przeciagnij pasek przez klamre montazowg — styszalne bedzie charakterystyczne , kliknig-
cie”. PATRZ RYS. B2
. Upewnij sig, ze bujak jest przymocowany w pozycji pionowej — jest to konieczne, aby
zapewnic prawidtowg prace silnika i jego maksymalng zywotnos¢. PATRZ RYS. B3
. Dostosuj zacisk pociagajac klamre do gory i powtarzaj do momentu, az urzgdzenie bedzie
poprawnie zamontowane. Przy kazdym pociagnigciu klamry do gory styszalne bedzie
kliknigcie”, ktére swiadczy o prawi y iU j zeba izmu i
zwigkszaniu sig docisku. PATRZ RYS. B4
. Upewnij sig, ze urzadzenie jest stabilnie zamocowane — nie moze wisie¢ zbyt luzno, ale jed-
nocze$nie mocowanie nie moze byc zbyt ciasne, aby uniknac odksztatcen. PATRZ RYS. B5
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05.ZDEJMOWANIE BUJAKA

. Przytrzymaj urzadzenie od spodu, tak aby zapobiec upadkowi. PATRZ RYS. C1

. Nacisnij przycisk zwolnienia zacisku, ktéry znajduje sie po srodku klamry, a nastepnie
pociagnij pasek do goéry. PATRZ RYS. C2

. Przed zdjeciem bujaka upewnij sig, ze czujnik ptaczu jest wytaczony, aby unikna¢ jego
samoczynnego uruchomienia.
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06.DZIALANIE URZADZENIA
1. Przed uruchomieniem urzadzenia upewnij sig, ze produkt jest poprawnie zatozony. Naciénij
przycisk zasilania A3, aby wiaczy¢ urzadzenie.

2. Nastepnie naci$nij przycisk A8, aby ustawic timer, wybierajgc jedng z dostepnych opcji: 15,
30 lub 45 minut. Jesli timer nie zostanie ustawiony, urzadzenie wytaczy si¢ automatycznie
po uptywie 15 minut.

3. Nastepnie wybierz jeden z dwdch trybéw pracy:

a) Nacisnij przycisk A9, aby uruchomi¢ tryb standardowy, a nastepnie za pomoca tego
samego przycisku ustaw jeden z trzech poziomdw sity kotysania.

b) Naci$nij przycisk A4, aby uruchomié tryb uspokajajacy, w ktérym dostepne sa opcje:
e Soothing heartbeat mode — uspokajajgce kotysanie i dZzwigk bicia serca
e Ocean wave mode — kotysanie w rytm fal oceanu.
* 9 wgranych melodii — szum wody, odgtosy ptakow oraz 7 kotysanek. Podczas



odtwarzania jednej z 9 wgranych melodii mozna dodatkowo, przy pomocy przycisku
A9, wybrac jeden z trzech pozioméw standardowego kotysania.
W tym trybie mozna rowniez regulowa¢ gtosnos¢, wybierajac jeden z trzech pozioméw.

4. Urzadzenie posiada czujnik ptaczu, ktory po wykryciu dzwigku uruchamia bujanie na 5
minut w trybie uspokajajacym zgodnie z ostatnio uzytymi ustawieniami: Soothing hear-
tbeat mode, Ocean wave mode lub jedna z 9 wgranych melodii, przy czym w przypadku
melodii wigczane jest bujanie na najnizszym poziomie. Jesli zaden tryb nie byt wczesniej
ustawiony, urzadzenie domyslnie uruchomi Soothing heartbeat mode. Czujnik ptaczu
zawsze uruchamia jednoczesnie dzwiek i kotysanie. W gtosnym otoczeniu urzadzenie moze
reagowac réwniez na inne dzwigki, nie tylko na ptacz dziecka. Funkcje t¢ mozna wiacza¢
lub wytaczaé przyciskiem A5.

5. Urzadzenie wyposazone jest w funkcje Bluetooth, ktérg mozna aktywowac lub dezakty-
wowac, przytrzymujac dtuzej przycisk A3. Aby nawiagza¢ potaczenie, wystarczy w ustawie-
niach Bluetooth na smartfonie wyszuka¢ i wybra¢ urzadzenie o nazwie ,Neno Averto”.

Po poprawnym sparowaniu bujak wyda charakterystyczny dzwiek potwierdzajgcy udane
potfaczenie.

6. Kazde nacisniecie przycisku wywotuje krétka komende gtosowa w jezyku angielskim, co
ufatwia korzystanie z urzadzenia i pozwala szybciej orientowac sie w jego funkcjach.

7. Urzadzenie wytaczy sie automatycznie po uptywie czasu ustawionego na timerze. Jesli
chcesz je wyfaczy¢ wezesniej, nacisnij przycisk A3.

07.tADOWANIE URZADZENIA

1. Przed pierwszym uzyciem w petni nataduj baterie.

2. Podtaczanie do zrédta zasilania: podtacz kabel USB-C do gérnego portu tadowania
urzadzenia. Drugi koniec kabla podfacz do zasilacza 5V / 1.5 A (zasilacz nie jest dotaczony
do zestawu).

3. Po wiaczeniu urzadzenia dioda LED $wieci na zielono krétkotrwale, sygnalizujac wiaczenie.
Jesli po witaczeniu poziom baterii spadnie ponizej 25%, dioda zmieni kolor na czerwony,
informujac o niskim poziomie baterii. Podczas tadowania dioda miga na czerwono, a gdy
bateria jest w petni natadowana, $wieci stale na zielono.

4. Odtacz urzadzenie od zasilania, gdy bedzie w petni natadowane.

08. CZYSZCZENIE | PRZECHOWYWANIE
1. Bujak czy$c¢ za pomoca lekko wilgotnej szmatki. Upewnij sie, ze woda nie dostanie sie
do portu fadowania oraz mikrofonu. Nie uzywaj detergentow do czyszczenia. Nastepnie
przetrzyj do sucha, tak aby nie pozostaty widoczne slady po wodzie.
2. Jesli produkt nie jest uzywany nalezy go przechowywac w suchym miejscu.

09. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW
1. Funkcja czujnika ptaczu nie dziata prawidtowo:
® Upewnij sig, ze mikrofon nie jest zastoniety.
e Sprawdz, czy mikrofon jest skierowany w strong dziecka.
e Sprawdz, czy urzadzenie znajduje sie w odlegtosci do 1m od dziecka
2. Urzadzenie nie dziafa:
e Upewnij sig, Ze jest zamontowane pionowo.
e Upewnij sig, ze urzadzenie nie jest zamontowane zbyt luzno.
e Sprawdz poziom natadowania baterii.

10.SPECYFIKACIA

Wejscie: 5V 1.5A

Akumulator: litowo-jonowy 3.7V, 2600mAh
Timer: 15/ 30/ 45 minut

Wodoodporno$é: IPX4

Czas pracy urzadzenia: 6-8h



Przedziat wiekowy: 0-3 lata
Bluetooth: TAK
Regulowany uchwyt: TAK
Wymiary: 8.4x9.5x13cm
Waga: 455g
Temperatura pracy: -10 do +35°C
Zakres czestotliwosci: 2402-2480 MHz
moc iwosci radiowej emi j w zakresie iwosci: 3.04 dBm

11. KARTA GWARANCYJNA

Produkt objety jest 24-miesieczng gwarancjg. Warunki gwarancji mozna znalez¢ na stronie:
https://neno.pl/gwarancja

Szczegoty, kontakt oraz adres serwisu mozna znalez¢ na stronie: https://neno.pl/kontakt
Specyfikacje i zawarto$¢ zestawu moga ulec zmianie bez powiadomienia. Przepraszamy za
wszelkie niedogodnosci.

KGK Trend deklaruje, ze urzadzenie Neno Averto jest zgodne z istotnymi wymaganiami dyrektywy

2014/53/EU.

Tekst deklaracji mozna znalez¢ pod linkiem:

https://neno.pl/ /DOC/ ja-CE-N Averto.pdf
USER MANUAL

Dear Customer,

Thank you for purchasing the Neno Averto electronic pram rocker. The product is designed to
gently rock the pram, helping to calm and put your baby to sleep without the need for manual
rocking. The device is designed for use with most standard prams. This user manual contains all
the information necessary for proper use. Please read it carefully and keep it for future reference.

01. PRECAUTIONS
1. Do not disassemble or repair the product yourself.
2. Do not use the product if any part is damaged or missing, or if the device overheats or
malfunctions.

. Do not cover the device with fabrics or materials.

. The device must be hung vertically — do not use it in other positions.

Do not use accessories or spare parts other than those included in the set.

. Before starting, make sure that the device is correctly installed and is not directly above
the child or less than 5 cm away from them to avoid the risk of falling.

. Always lock the pram brakes before using the product. Using the device with the brakes
unlocked may cause the pram to move.

. Ensure that the pram is on a level and stable surface. Placing it on a slope may cause the
pram to move uncontrollably.

. If you are using the rocker with a cot, bouncer or car seat (not recommended), always
place the product on the floor. Do not place the product on a table, countertop or other
elevated surface, as this may cause it to tip over and fall.

10.The rocker can generate intense rocking, so always start at the lowest level appropriate

for the weight of the pram and child. Increase the intensity gradually while observing your
child — the rocking should be comfortable for them, without signs of crying, anxiety or
stiffness, to avoid excessive strain or injury.

11.The device must be operated by an adult; do not allow children to use the product on

their own.
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. Constant adult supervision is required. Do not leave your child unattended. The product
should not be used during long periods of sleep.

. This product is not a toy. Do not allow children to play with the device.

. The rocker is splash-proof and resistant to light rain (water resistance rating: IPX4). Do not
use the product during prolonged rain or immerse it in water.

. Do not store the device near water or heat sources. Do not expose the device to extreme
temperatures (recommended range: -10°C to +35°C), high humidity or direct sunlight.

. Do not store the device or its packaging in a place easily accessible to children. Keep the
cable out of the reach of children.

. Do not use the device while charging. Disconnect the device from the power supply when
it is fully charged.

B
AW

-
@

=
o

-
S

02. PACKAGE CONTENTS
1. Rocker
2. Type-C cable
3. User manual

03. DEVICE DESCRIPTION
SEEFIG. A
1. Cry sensor microphone
2. Volume up button
3. Device and Bluetooth on/off button
4. Button for activating soothing mode (Soothing heartbeat mode, Ocean wave mode) and
preloaded lullabies
5. Cry sensor on/off button
6. Battery and charging status LED
7. Volume down button
8. Timer button — 15/30/45 minutes
9. Button to activate standard mode and adjust rocking intensity
10. USB-C charging port

04. INSTALLING THE ROCKER

1. Place your hand under the rocker to prevent the device from falling during installation.

2. Position the device so that the microphone is facing your child for the cry sensor to work
properly.

3. Place the rocker out of your child’s reach — attach it high up on the main handle of the
pram for best results.

4. Place the strap around the pram handle. SEE FIG. B1

5. Pull the strap through the mounting buckle — you will hear a distinctive ,click”. SEE FIG. B2

6. Ensure that the rocker is attached in an upright position — this is necessary to ensure
proper motor operation and maximum service life. SEE FIG. B3

7. Adjust the clamp by pulling the buckle upwards and repeat this step until the device is
correctly mounted. Each time you pull the buckle upwards, you will hear a , click”, which
indicates that the next tooth of the mechanism is correctly locked and the pressure is
increasing. SEE FIG. B4

8. Ensure that the device is securely fastened — it must not hang too loosely, but at the same
time, the fastening must not be too tight to avoid deformation. SEE FIG. B5

05.REMOVING THE ROCKER
1. Hold the device from underneath to prevent it from falling. SEE FIG. C1
2. Press the clamp release button located in the centre of the clamp, then pull the strap
upwards. SEE FIG. C2
3. Before removing the rocker, make sure that the cry sensor is turned off to prevent it from

activating automatically.



06. OPERATION OF THE DEVICE
1. Before starting the device, make sure that the product is correctly installed. Press the
power button A3 to turn on the device.

. Then press the A8 button to set the timer by selecting one of the available options: 15,
30 or 45 minutes. If the timer is not set, the device will automatically switch off after 15
minutes.

. Then select one of two operating modes:

a) Press the A9 button to start standard mode, then use the same button to set one of
three rocking strength levels.
b) Press the A4 button to start soothing mode, where the following options are available:

e Soothing heartbeat mode — soothing rocking and heartbeat sound

e Ocean wave mode — rocking to the rhythm of ocean waves.

e 9 pre-loaded melodies — water sounds, bird sounds and 7 lullabies. While playing
one of the 9 pre-loaded melodies, you can also use the A9 button to select one of
three standard rocking levels.

In this mode, you can also adjust the volume by selecting one of three levels.

4. The device has a cry sensor which, when it detects sound, activates rocking for 5 minutes
in soothing mode according to the last settings used: Soothing heartbeat mode, Ocean
wave mode or one of the 9 pre-loaded melodies, with rocking activated at the lowest level
for melodies. If no mode has been set previously, the device will start in Soothing heartbe-
at mode by default. The cry sensor always activates sound and rocking at the same time.
In noisy environments, the device may also respond to other sounds, not just a baby’s cry.
This function can be turned on or off with the A5 button.

5. The device is equipped with a Bluetooth function, which can be activated or deactivated
by holding down the A3 button. To establish a connection, simply search for and select the
device named ,Neno Averto” in the Bluetooth settings on your smartphone. Once success-
fully paired, the rocker will emit a distinctive sound confirming the successful connection.
Each press of the button triggers a short voice command in English, which makes the
device easier to use and allows you to quickly familiarise yourself with its functions.

The device will switch off automatically after the time set on the timer has elapsed. If you

want to switch it off earlier, press the A3 button.
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07.CHARGING THE DEVICE

1. Fully charge the battery before first use.

2. Connecting to a power source: connect the USB-C cable to the top charging port of the
device. Connect the other end of the cable to a 5V / 1.5A power adapter (not included).

3. When the device is switched on, the LED lights up green briefly to indicate that it is
switched on. If the battery level falls below 25% after switching on, the LED will turn red
to indicate that the battery is low. The LED flashes red while charging and lights up green
continuously when the battery is fully charged.

4. Disconnect the device from the power supply when it is fully charged.

08. CLEANING AND STORAGE
1. Clean the rocker with a slightly damp cloth. Ensure that no water gets into the charging
port or microphone. Do not use detergents for cleaning. Then wipe dry so that no water
marks remain visible.
2. When not in use, store the product in a dry place.

09. TROUBLESHOOTING
1. The cry sensor function is not working properly:
e Ensure that the microphone is not covered.
e Check that the microphone is facing the child.
e Check that the device is within 1 metre of the child.



2. The device is not working:
e Ensure that it is mounted vertically.
e Ensure that the device is not mounted too loosely.
e Check the battery charge level.

10. SPECIFICATIONS

Input: 5V 1.5A

Battery: lithium-ion 3.7V, 2600mAh
Timer: 15/30/45 minutes

Water resistance: IPX4

Device operating time: 6-8 hours

Age range: 0-3 years

Bluetooth: YES

Adjustable handle: YES

Dimensions: 8.4 x 9.5 x 13 cm

Weight: 455 g

Operating temperature: -10°C to +35°C
Frequency range: 2402-2480 MHz
Maximum radio frequency power emitted in the frequency range: 3.04 dBm

11. WARRANTY INFORMATION

The product is covered by a 24-month warranty. The warranty terms and conditions can be found
at: https://neno.pl/gwarancja

Details, contact information and service address can be found at: https://neno.pl/kontakt
Specifications and kit contents are subject to change without notice. We apologise for any
inconvenience.

KGK Trend declares that the Neno Averto device complies with the essential requirements of
Directive 2014/53/EU. The text of the declaration can be found at:
https://neno.pl/download/DOC/deklaracja-CE-Neno-Averto.pdf

BEDIENUNGSANLEITUNG

Sehr geehrter Kunde,

vielen Dank, dass Sie sich fiir die elektronische Kinderwagenwippe Neno Averto entschieden
haben. Das Produkt wurde entwickelt, um den Kinderwagen sanft zu schaukeln und lhr Baby zu
beruhigen und in den Schlaf zu wiegen, ohne dass Sie ihn manuell schaukeln missen. Das Gerat
ist fur die Verwendung mit den meisten Standard-Kinderwagen ausgelegt. Diese Bedienungsanle-
itung enthalt alle Informationen, die fiir die ordnungsgemaRe Verwendung erforderlich sind. Bitte
lesen Sie sie sorgfaltig durch und bewahren Sie sie zum spateren Nachschlagen auf.

01.VORSICHTSMASSNAHMEN
1. Demontieren oder reparieren Sie das Produkt nicht selbst.
2. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Teile beschadigt sind oder fehlen oder wenn das
Gerét Uberhitzt oder Fehlfunktionen aufweist.
. Decken Sie das Gerat nicht mit Stoffen oder anderen Materialien ab.
. Das Gerat muss senkrecht aufgehangt werden — verwenden Sie es nicht in anderen
Positionen.
5. Verwenden Sie keine anderen Zubehérteile oder Ersatzteile als die im Lieferumfang
enthaltenen.
6. Vergewissern Sie sich vor dem Start, dass das Gerat korrekt installiert ist und sich nicht
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direkt tiber dem Kind oder weniger als 5 cm von ihm entfernt befindet, um Sturzgefahr
zu vermeiden.

7. Arretieren Sie vor der Verwendung des Produkts immer die Bremsen des Kinderwagens.
Die Verwendung des Gerats mit nicht arretierten Bremsen kann dazu fiihren, dass sich der
Kinderwagen bewegt.

8. Stellen Sie sicher, dass der Kinderwagen auf einer ebenen und stabilen Oberflache steht.
Wenn Sie ihn auf einer Schrage aufstellen, kann sich der Kinderwagen unkontrolliert
bewegen.

9. Wenn Sie die Wippe mit einem Kinderbett, einer Babywippe oder einem Autositz ver-
wenden (nicht empfohlen), stellen Sie das Produkt immer auf den Boden. Stellen Sie das
Produkt nicht auf einen Tisch, eine Arbeitsplatte oder eine andere erhéhte Flache, da es
sonst umkippen und herunterfallen kann.

10. Die Wippe kann starke Schaukelbewegungen erzeugen. Beginnen Sie daher immer mit
der niedrigsten Stufe, die fiir das Gewicht des Kinderwagens und des Kindes geeignet ist.
Erhéhen Sie die Intensitat schrittweise, wahrend Sie Ihr Kind beobachten — das Schaukeln
sollte fiir Ihr Kind angenehm sein, ohne Anzeichen von Weinen, Angst oder Anspannung,
um tbermaRige Belastungen oder Verletzungen zu vermeiden.

11. Das Gerat muss von einem Erwachsenen bedient werden; lassen Sie Kinder das Produkt
nicht alleine benutzen.

12. Eine standige Aufsicht durch Erwachsene ist erforderlich. Lassen Sie Ihr Kind nicht unbeauf-
sichtigt. Das Produkt sollte nicht wahrend langerer Schlafphasen verwendet werden.

13. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. Lassen Sie Kinder nicht mit dem Gerat spielen.

14.Die Schaukel ist spritzwassergeschitzt und widerstandsfahig gegen leichten Regen (Was-
serdichtigkeitsklasse: IPX4). Verwenden Sie das Produkt nicht bei anhaltendem Regen und
tauchen Sie es nicht in Wasser.

15. Lagern Sie das Gerét nicht in der Nahe von Wasser oder Warmequellen. Setzen Sie das
Gerdt keinen extremen Temperaturen (empfohlener Bereich: -10 °C bis +35 °C), hoher
Luftfeuchtigkeit oder direkter Sonneneinstrahlung aus.

16.Bewahren Sie das Gerat oder seine Verpackung nicht an einem fur Kinder leicht zugan-
glichen Ort auf. Bewahren Sie das Kabel auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

17.Verwenden Sie das Gerat nicht wahrend des Ladevorgangs. Trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung, wenn es vollsténdig aufgeladen ist.

02. LIEFERUMFANG
1. Rocker
2. Typ-C-Kabel
3. Benutzerhandbuch

03. GERATEBESCHREIBUNG
SIEHE ABB. A
1. Mikrofon fir Schrei-Sensor
2. lautstarketaste
3. Ein-/Aus-Taste fir Gerat und Bluetooth
4. Taste zum Aktivieren des Beruhi dus (beruhigender Her dus, Me-
eresrauschenmodus) und vorinstallierter Schlaflieder

5. Ein-/Aus-Taste fiir den Weinen-Sensor

6. LED fiir Akku- und Ladestatus

7. lautstarketaste

8. Timer-Taste — 15/30/45 Minuten

9. Taste zum Aktivieren des odus und zum Ei der

10. USB-C-Ladeanschluss



04. INSTALLATION DES SCHAUKELS

. Legen Sie lhre Hand unter den Rocker, um zu verhindern, dass das Gerat wéhrend der
Installation herunterfallt.

. Positionieren Sie das Gerat so, dass das Mikrofon zu lhrem Kind zeigt, damit der Weinen-
-Sensor richtig funktioniert.

3. Befestigen Sie den Schaukelmechanismus auRerhalb der Reichweite lhres Kindes — fiir
optimale Ergebnisse befestigen Sie ihn hoch oben am Hauptgriff des Kinderwagens.

. Legen Sie den Gurt um den Griff des Kinderwagens. SIEHE ABB. B1

. Ziehen Sie den Gurt durch die Befestigungsschnalle — Sie héren ein deutliches , Klicken”.
SIEHE ABB. B2

6. Stellen Sie sicher, dass die Wippe in aufrechter Position befestigt ist — dies ist notwendig,
um einen ordnungsgemaRen Motorbetrieb und eine maximale Lebensdauer zu gewahrle-
isten. SIEHE ABB. B3

. Stellen Sie die Klemme ein, indem Sie die Schnalle nach oben ziehen, und wiederholen Sie
diesen Schritt, bis das Gerat korrekt montiert ist. Jedes Mal, wenn Sie die Schnalle nach
oben ziehen, héren Sie ein ,Klicken”, das anzeigt, dass der nachste Zahn des Mechanismus
korrekt eingerastet ist und der Druck zunimmt. SIEHE ABB. B4

8. Stellen Sie sicher, dass das Gerit sicher befestigt ist — es darf nicht zu locker hdngen, aber

gleichzeitig darf die Befestigung nicht zu fest sein, um Verformungen zu vermeiden. SIEHE
ABB. B5

-
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05.ENTFERNEN DER WIPPEN
1. Halten Sie das Gerat von unten fest, damit es nicht herunterfallt. SIEHE ABB. C1
2. Driicken Sie den Entriegelungsknopf in der Mitte der Klemme und ziehen Sie dann den
Gurt nach oben. SIEHE ABB. C2
3. Vergewissern Sie sich vor dem Entfernen der Wippe, dass der Kryosensor ausgeschaltet ist,
um eine automatische Aktivierung zu verhindern.

06. BEDIENUNG DES GERATS

1. Vergewissern Sie sich vor dem Start des Gerats, dass das Produkt korrekt installiert ist.
Driicken Sie die Ein-/Aus-Taste A3, um das Gerét einzuschalten.

2. Driicken Sie dann die Taste A8, um den Timer einzustellen, indem Sie eine der verfiigha-
ren Optionen auswahlen: 15, 30 oder 45 Minuten. Wenn der Timer nicht eingestellt ist,
schaltet sich das Gerét nach 15 Minuten automatisch aus.

3. Wibhlen Sie dann einen von zwei Betriebsmodi aus:

a) Driicken Sie die Taste A9, um den Standardmodus zu starten, und verwenden Sie dann
dieselbe Taste, um eine von drei Schaukelstarken einzustellen.
b) Driicken Sie die Taste A4, um den Beruhigungsmodus zu starten, in dem die folgenden
Optionen verflgbar sind:
e Beruhij Herzscl —beruhi Schaukeln und Herzschlaggerausch
e Ozeanwellenmodus — Schaukeln im Rhythmus der Ozeanwellen.
* 9vorinstallierte Melodien — Wassergerausche, Vogelstimmen und 7 Schlaflieder.
Wahrend eine der 9 vorinstallierten Melodien abgespielt wird, konnen Sie mit der
Taste A9 auch eine von drei Standard-Schaukelstufen auswahlen.
In diesem Modus kénnen Sie auch die Lautstérke einstellen, indem Sie eine von drei Stufen
auswahlen.

4. Das Gerat verfligt Uiber einen Weinen-Sensor, der bei Erkennung von Gerduschen das
Schaukeln fiir 5 Minuten im Beruhigungsmodus gemaR den zuletzt verwendeten Einstel-
lungen aktiviert: Beruhigender Herzschlag-Modus, Meeresrauschen-Modus oder eine der
9 vorinstallierten Melodien, wobei das Schaukeln bei Melodien auf der niedrigsten Stufe
aktiviert wird. Wenn zuvor kein Modus eingestellt wurde, startet das Gerat standardmaRig
im Beruhigenden Herzschlag-Modus. Der Weinen-Sensor aktiviert immer gleichzeitig Ton
und Schaukeln. In lauten Umgebungen reagiert das Gerat moglicherweise auch auf andere




Gerdusche, nicht nur auf das Weinen eines Babys. Diese Funktion kann mit der Taste A5
ein- oder ausgeschaltet werden.

. Das Gerat ist mit einer Bluetooth-Funktion ausgestattet, die durch Gedriickthalten der
Taste A3 aktiviert oder deaktiviert werden kann. Um eine Verbindung herzustellen, suchen
Sie einfach in den Bluetooth-Einstellungen Ihres Smartphones nach dem Gerat mit dem
Namen ,Neno Averto” und wéhlen Sie es aus. Nach erfolgreicher Kopplung gibt die Schau-
kel ein charakteristisches Gerausch von sich, das die erfolgreiche Verbindung bestatigt.

. Jedes Driicken der Taste I6st einen kurzen Sprachbefehl in englischer Sprache aus, wodurch
das Gerét einfacher zu bedienen ist und Sie sich schnell mit seinen Funktionen vertraut
machen kénnen.

. Das Gerat schaltet sich automatisch aus, nachdem die am Timer eingestellte Zeit abgelau-
fen ist. Wenn Sie es friiher ausschalten méchten, driicken Sie die Taste A3.

«
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07. AUFLADEN DES GERATS

1. Laden Sie den Akku vor dem ersten Gebrauch vollsténdig auf.

2. Anschluss an eine Stromquelle: SchlieBen Sie das USB-C-Kabel an den oberen Ladean-
schluss des Gerits an. SchlieRen Sie das andere Ende des Kabels an ein 5V / 1,5A-Netzteil
(nicht im Lieferumfang enthalten) an.

3. Wenn das Gerat eingeschaltet wird, leuchtet die LED kurz griin auf, um anzuzeigen, dass es
eingeschaltet ist. Wenn der Akkustand nach dem Einschalten unter 25 % fllt, leuchtet die
LED rot, um anzuzeigen, dass der Akku schwach ist. Die LED blinkt wahrend des Ladevor-
gangs rot und leuchtet griin, wenn der Akku vollstandig geladen ist.

4. Trennen Sie das Gerat von der St Ing, wenn es V¢ andi ist.

08.REINIGUNG UND LAGERUNG
1. Reinigen Sie die Wippe mit einem leicht feuchten Tuch. Achten Sie darauf, dass kein Was-
ser in den Ladeanschluss oder das Mikrofon gelangt. Verwenden Sie zur Reinigung keine
Reinigungsmittel. Wischen Sie das Gerat anschlieRend trocken, damit keine Wasserflecken
sichtbar bleiben.
2. Bewahren Sie das Produkt bei Nichtgebrauch an einem trockenen Ort auf.

09. FEHLERSUCHE

1. Die Weil Sensor-Funktion ioniert nicht richtig:
e Stellen Sie sicher, dass das Mikrofon nicht verdeckt ist.
o Uberpriifen Sie, ob das Mikrofon zum Kind gerichtet ist.
e Stellen Sie sicher, dass sich das Gerat in einem Abstand von maximal 1 Meter zum

Kind befindet.

2. Das Gerit funktioniert nicht:
e Stellen Sie sicher, dass es senkrecht montiert ist.
e Stellen Sie sicher, dass das Gerat nicht zu locker montiert ist.
o Uberpriifen Sie den Ladezustand des Akkus.

10. TECHNISCHE DATEN
Eingang:5V,1,5A

Akku: Lithium-lonen 3,7 V, 2600 mAh
Timer: 15/30/45 Minuten
Wasserfestigkeit: IPX4

Betriebsdauer des Geréts: 6-8 Stunden
Altersgruppe: 0-3 Jahre

Bluetooth: JA

Gewicht: 455 g
Betriebstemperatur: -10 °C bis +35 °C



Frequenzbereich: 2402-2480 MHz
{ F i imF ich: 3,04 dBm

11. GARANTIEINFORMATION

Fiir das Produkt gilt eine Garantie von 24 Die Garanti
https://neno.pl/gwarancja

Details, Kontaktinformationen und Serviceadresse finden Sie unter: https://neno.pl/kontakt
Technische Daten und Kit-Inhalt konnen ohne vorherige Ankiindigung geandert werden. Wir
bitten um Ihr Verstandnis.

KGK Trend erklért, dass das Gerét Neno Averto den grundlegenden Anforderungen der Richtlinie
2014/53/EU entspricht.

Der Wortlaut der Erklérung ist zu finden unter

https://neno.pl/ /DOC/ ja-CE-N Averto.pdf

finden Sie unter:

NAVOD K POUZITI

Vazeny zakazniku,

dékujeme Vam za zakoupeni elektronické houpaci kolébky Neno Averto. Tento vyrobek je uréen
k jemnému houpani ko&arku, coz pomaha uklidnit a uspat Vase dité, aniz byste jej museli houpat
ruéné. Zafizeni je uréeno pro pouziti s vétsinou standardnich kocarkd. Tato uZivatelskd pfirucka
obsahuje vechny informace potiebné pro spravné pouzivani. Peclivé si ji pfectéte a uschovejte
pro budouci poufZiti.

01. BEZPECNOSTN{ OPATRENT

1. Produkt nerozebirejte ani neopravujte sami.

2. Nepoutzivejte produkt, pokud je néktera jeho &ast poskozend nebo chybi, nebo pokud se
zafizeni pirehfiva nebo nefunguje spravné.

3. Zafizeni nezakryvejte latkami ani jinymi materidly.

4. Zafizeni musi byt zavé3eno ve svislé poloze — nepoutivejte jej v jinych polohach.

5. Nepoutzivejte jiné pfislusenstvi nebo nahradni dily ne ty, které jsou sou¢asti sady.

6. Pfed spusténim se ujistéte, Ze je zafizeni spravné nainstalovano a neni pfimo nad ditétem
nebo méné nez 5 cm od néj, aby se piedeslo riziku padu.

7. Pfed poutitim produktu vidy zajistéte brzdy kocarku. PouZiti zafizeni s nezajisténymi
brzdami méze zpisobit pohyb kocarku.

8. Ujistéte se, Ze je kotarek na rovném a stabilnim povrchu. Umisténi na svahu mize zpasobit
nekontrolovatelny pohyb kocarku.

9. Pokud pouZivate houpaci zafizeni s postylkou, lehatkem nebo autosedatkou (nedoporucuje
se), vzdy umistéte vyrobek na podlahu. Neumistujte vyrobek na stdil, pracovni desku nebo
jinou vyvy3enou plochu, protoze by mohlo dojit k jeho prevraceni a padu.

10. Houpaci zafizeni mize generovat intenzivni houpani, proto vzdy zagnéte na nejnizsi Grovni
vhodné pro hmotnost kocarku a ditéte. Intenzitu zvy3ujte postupné a pozorujte své dité
~ houpani by pro néj mélo byt pfijemné, bez zndmek plce, tizkosti nebo ztuhlosti, aby
nedoslo k nadmérnému namahani nebo zranéni.

11. Zafizeni musi obsluhovat dospéld osoba; nedovolte détem, aby vyrobek pouzivaly samy.

12. Je nutny neustély dohled dospélé osoby. Nenechévejte dité bez dozoru. Produkt by nemél
byt pouzivan béhem dlouhého spanku.

13.Tento vyrobek neni hratka. Nedovolte détem, aby si s timto zafizenim hraly.

14. Houpaci zafizeni je odolné proti stfikajici vodé a mirnému desti (stuperi odolnosti proti




vodé: IPX4). Nepouzivejte zafizeni béhem dlouhotrvajiciho desté ani jej neponofujte do
vody.

15. Neskladujte zafizeni v blizkosti vody nebo zdroji tepla. Nevystavuijte zafizeni extrémnim
teplotém (doporugeny rozsah: -10 °C a# +35 °C), vysoké vihkosti nebo pfimému sluneénimu
zafeni.

16. Neskladujte zafizeni ani jeho obal na misté, které je snadno pfistupné détem. Kabel
uchovavejte mimo dosah déti.

17. Pfistroj nepoutzivejte béhem nabijeni. Po Giplném nabiti pfistroj odpojte od napajeciho
zdroje.

02.0BSAH BALENI
1. Rocker
2. Kabel typu C
3. Udivatelska pfirucka

03. POPIS ZARIZEN{
VIZOBR. A
1. Mikrofon snimace place
Tlatitko pro zvy3eni hlasitosti
Tlatitko pro zapnuti/vypnuti zafizeni a Bluetooth
Tlatitko pro aktivaci uklidfijiciho rezimu (rezim uklidiiujiciho srde¢niho tepu, rezim
ocednskych vin) a pfedinstalovanych ukolébavek
Tlatitko pro zapnuti/vypnuti senzoru place
LED indikator stavu baterie a nabijeni
Tlatitko pro snizeni hlasitosti
8. Tlatitko asovate — 15/30/45 minut
Tlatitko pro aktivaci standardniho rezimu a nastaveni intenzity houpani
10. Nabijeci port USB-C
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04.INSTALACE HOUPACKY
1. Polozte ruku pod houpaci zafizeni, aby béhem instalace nedoslo k jeho padu.
2. Umistéte zafizeni tak, aby mikrofon sméfoval k vademu ditéti, aby senzor place fungoval
spravné.
3. Umistéte houpaci zafizeni mimo dosah ditéte — pro nejlepsi vysledky jej pfipevnéte vysoko
na hlavni rukojet ko&arku.
4. Umistéte popruh kolem rukojeti ko¢arku. VIZ OBR. B1
5. Protdhnéte popruh montazni sponou — uslysite charakteristické , kliknuti“. VIZ OBR. B2
6. Ujistéte se, Ze je houpaci kieslo piipevnéno ve svislé poloze — je to nezbytné pro spravnou
funkci motoru a maximélni Zivotnost. VIZ OBR. B3
7. Upravte svorku tahem spony nahoru a tento krok opakujte, dokud neni zafizeni spravné
namontovéno. Pfi kazdém tahu spony nahoru usly3ite , kliknuti“, které signalizuje, Ze dalsi
zub mechanismu je spravné zajistén a tlak se zvy3uje. VIZ OBR. B4
Ujistéte se, Ze je zafizeni pevné uchyceno — nesmi viset pfili§ volnég, ale zérovef nesmi byt
uchyceni pfilis tésné, aby nedoslo k deformaci. VIZ OBR. B5

®

05. DEMONTAZ KYVACIHO RAMEN
1. Drite zafizeni zespodu, aby nespadlo. VIZ OBR. C1
Stisknéte tlaitko pro uvolnéni svorky umisténé uprostred svorky a poté vytdhnéte popruh
nahoru. VIZ OBR. C2
3. Pred demontasi kolébky se ujistéte, e je snimaé pléce vypnuty, aby se zabranilo jeho
automatické aktivaci.

~




06. PROVOZ ZARIZEN{
1. Pred spusténim zafizeni se ujistéte, Ze je produkt spravné nainstalovan. Stisknéte tlacitko
napajeni A3 pro zapnuti zafizeni.
Poté stisknéte tlacitko A8 a nastavte ¢asovac vybérem jedné z dostupnych moznosti: 15,
30 nebo 45 minut. Pokud neni ¢asovac nastaven, zafizeni se po 15 minutdch automaticky
vypne.
Poté vyberte jeden ze dvou provoznich rezima:
a) Stisknutim tladitka A9 spustte standardni rezim a poté pomoci stejného tlacitka nasta-
vte jednu ze ti trovni sily houpani.
b) Stisknutim tlagitka A4 spustite uklidiujici rezim, ve kterém jsou k dispozici nasledujici

N
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rezim srdecniho tepu — uklidr houpani a zvuk srdecniho tepu

e Rezim mofskych vin — houpéni v rytmu mofskych vin.

o 9 predinstalovanych melodii — zvuky vody, zvuky ptakii a 7 ukolébavek. Pi pieh-
ravani jedné z 9 predinstalovanych melodii miZete také pomoci tlagitka A9 vybrat
jednu ze tfi standardnich trovni houpani.

V tomto rezimu miZete také nastavit hlasitost vybérem jedné ze tii Grovni.

. Zafizeni je vybaveno senzorem place, ktery pfi detekci zvuku aktivuje houpani na 5 minut
v uklidfiujicim rezimu podle poslednich poufity i: Rezim tlukotu
srdce, rezim oceanskych vin nebo jedna z 9 predinstalovanych melodii, pficemz u melodii
je houpani aktivovano na nejni rovni. Pokud nebyl pfedem nastaven zadny rezim,
zafizeni se ve vychozim nastaveni spusti v rezimu uklidiiujiciho tlukotu srdce. Senzor plate
vidy aktivuje zvuk a houpani soucasné. V hluéném prostfedi muize zafizeni reagovat i na
jiné zvuky, nejen na pla¢ ditéte. Tuto funkci Ize zapnout nebo vypnout tlacitkem AS5.

5. Zafizeni je vybaveno funkci Bluetooth, kterou Ize aktivovat nebo deaktivovat podrzenim
tladitka A3. Chcete-li navézat spojeni, stadi vyhledat a vybrat zafizeni s nazvem ,Neno
Averto” v nastaveni Bluetooth ve vasem smartphonu. Po Uspé&sném sparovani vyda
houpaci kfeslo charakteristicky zvuk potvrzujici ispé3né pfipojeni.

6. Kazdym stisknutim tlacitka se spusti kratky hlasovy pfikaz v angli¢ting, ktery usnadiiuje
pouzivani zafizeni a umozniuje vam rychle se seznamit s jeho funkcemi.

7. Zafizeni se automaticky vypne po uplynuti ¢asu nastaveného na ¢asovaci. Pokud jej chcete
vypnout dfive, stisknéte tladitko A3.
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07. NABIJENT ZARIZENT

PFed prvnim pouzitim baterii pIné nabijte.

Pfipojeni k napjecimu zdroji: pipojte kabel USB-C k hornimu nabijecimu portu zafizeni.

Druhy konec kabelu pfipojte k napajecimu adaptéru 5V / 1,5 A (neni soucasti baleni).

3. Po zapnuti zafizeni se LED dioda kratce rozsviti zelené, coz znamena, Ze je zafizeni zapnuté.
Pokud po zapnuti klesne troven nabiti baterie pod 25 %, LED dioda se rozsviti ¢ervené, coz
znamend, Ze baterie je témérf vybitd. Béhem nabijeni LED dioda blika ¢ervené a po tplném
nabiti baterie sviti nepfetrzité zelené.

4. Po Uplném nabiti zafizeni odpojte zafizeni od napajeciho zdroje.

NE

08. CISTENI A SKLADOVANI
1. Houpaci kfeslo &istéte mirné navihéenym hadfikem. Dbejte na to, aby se do nabijeciho
portu nebo mikrofonu nedostala voda. K ¢isténi nepouzivejte istici prostiedky. Poté kieslo
otfete do sucha, aby na ném nezistaly viditelné skvrny od vody.
2. Pokud zafizeni nepouzivéte, skladujte jej na suchém misté.

09. RESENi PROBLEMU
1. Funkce snimace place nefunguje spravné:
* Ujistéte se, ze mikrofon nenf zakryty.
e Zkontrolujte, zda je mikrofon nasmérovan na dité.
e Zkontrolujte, zda je zafizeni ve vzdalenosti do 1 metru od ditéte.




2. Zafizeni nefunguje:
e Ujistéte se, Ze je namontovano svisle.
e Zkontrolujte, zda neni zafizeni namontovano pfilis volné.
e Zkontrolujte stav nabiti baterie.

10. SPECIFIKACE

Vstup: 5V 1,5A

Batel lithium-iontova 3,7 V, 2600 mAh
Casovat: 15/30/45 minut

Odolnost proti vodé: IPX4

Provozni doba zafizeni: 6-8 hodin
Vékova skupina: 0-3 roky

Bluetooth: ANO

Nastavitelna rukojet: ANO

Rozméry: 8,4 x9,5x 13 cm

Hmotnost: 455 g

Provozni teplota: -10 °C aZ +35 °C
Frekvencni rozsah: 2402-2480 MHz
Maximalni vysilany vykon v pasmu frekvenci: 3,04 dBm

11.INFORMACE O ZARUCE

Na vyrobek se vztahuje 24mési¢ni zaruka. Zaruéni podminky naleznete na adrese:
https://neno.pl/gwarancja

Podrobnosti, kontaktni informace a servisni adresa jsou k dispozici na: https://neno.pl/kontakt
Specifikace a obsah baleni se mohou zménit bez pfedchoziho upozornéni. Omlouvame se za
pfipadné nepfijemnosti.

Spole¢nost KGK Trend prohlasuje, ze zafizeni Neno Averto splfiuje zakladni pozadavky smérnice
2014/53/EU. Text prohldseni naleznete na adrese:
https://neno.pl/download/DOC/deklaracja-CE-Neno-Averto.pdf

HASZNALATI UTASITAS

Tisztelt Vasarlo!

Ko6szonjiik, hogy megvésarolta a Neno Averto elektronikus babakocsi hintat. A termék tgy lett
kialakitva, hogy finoman hintazza a babakocsit, segitve ezzel a baba megnyugtatasét és elaltatasat
anélkil, hogy kézzel kellene hintaznia. A késziilék a legtobb szabvanyos babakocsival hasznélhato.
felhasznaldi kézikonyv tartalmazza a megfelel hasznalathoz sziikséges dsszes informaciot.
ik, olvassa el figyelmesen, és Grizze meg a kés6bbi hasznalatra.

01. OVINTEZKEDESEK

1. Ne szerelje szét és ne javitsa meg a terméket sajat kezileg.

2. Ne hasznélja a terméket, ha barmely alkatrésze megsériilt vagy hidnyzik, vagy ha a késziilék
tulmelegszik vagy meghibasodik.

3. Ne takarja le a késziiléket sz6vetekkel vagy anyagokkal.

4. Akésziiléket figgd| kell i —més helyzetben ne f alj

5. Ne hasznéljon a készletben taldlhatokon kiviili kiegészit6ket vagy potalkatrészeket.

6. A hasznalat megkezdése el6tt gy6z8djon meg arrdl, hogy a késziilék megfelelen van

felszerelve, és nem kézvetleniil a gyermek felett vagy 5 cm-nél kdzelebb van hozza, hogy
elkeriilje a leesés veszélyét.
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. Atermék hasznélata el6tt mindig régzitse a babakocsi fékjeit. A fékek rogzitése nélkil a

babakocsi elmozdulhat.

8. Gy6z6djon meg arrol, hogy a babakocsi sik és stabil feliileten all. Lejtén torténd elhelyezése

a babakocsi ellenérizhetetlen mozgasat okozhatja.

9. Ha a hintat kisagy, hintaszék vagy autésiiléssel hasznalja (nem ajanlott), mindig helyezze a
terméket a padldra. Ne helyezze a terméket asztalra, pultra vagy mas magas fellletre, mert
ez a termék felboruldséhoz és leeséséhez vezethet.

. A hintal6 er6s hintazast generalhat, ezért mindig a babakocsi és a gyermek sulyanak
megfelel§ legalacsonyabb szinten kezdje el hasznalni. Fokozatosan novelje az intenzitast,
mikozben figyeli gyermekét — a hintazasnak kényelmesnek kell lennie szamara, siras, szo-
rongas vagy merevség jelei nélkiil, hogy elkeriilje a tulzott megterhelést vagy sériléseket.

. A késziiléket felnSttnek kell miikodtetnie; ne engedje, hogy a gyermekek 6nélléan
hasznaljak a terméket.

. Folyamatos felnétt felligyelet sziikséges. Ne hagyja gyermekét feliigyelet nélkil. A
terméket nem szabad hossz alvasi idszakok alatt haszndlni.

. Ez a termék nem jaték. Ne engedje, hogy a gyermekek a késztilékkel jatsszanak.

. A hintdzo csobbanasallo és ellenall a gyenge es6nek (vizallosagi besorolas: IPX4). Ne
haszndlja a terméket hosszan tarté esGben, és ne meritse vizbe.

. Ne térolja a késziiléket viz vagy héforrasok kozelében. Ne tegye ki a késziiléket extrém
hémérsékletnek (ajanlott tartomany: -10 °C és +35 °C kozott), magas pératartalomnak vagy
kozvetlen napfénynek.

. Ne térolja a késziiléket vagy annak ¢ asat gyermekek szamara kénnyen
hozzaférhet6 helyen. Tartsa a kabelt gyermekektd| elzarva.

.Ne hasznilja a késziiléket toltés kozben. Ha a késztilék teljesen feltolt6dott, valassza le az
aramellatésrol.
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02.A CSOMAG TARTALMA
1. Rocker
2. Type-C kabel
3. Felhasznaloi kézikonyv

03. KESZULEK LERASA
LASD AZ A ABRAT
1. Sirérzékel6 mikrofon
2. Hanger novelS gomb
3. Eszkoz és Bluetooth be-/kikapcsolé gomb
4. Gomb a nyugtaté méd (nyugtatd szivverés mad, 6cedn hulldmok mad) és az elére feltoltstt
altatodalok aktivalasdhoz
5. Sirasérzékel8 be-/kikapcsolé gomb
6. Akkumuldtor és toltés allapotat jelz8 LED
7. Hangerd csokkents gomb
8. 1dézit6 gomb — 15/30/45 perc
9. Gomb a normal méd aktivéldsah
10. USB-C toltSport

és a ringatas i itdsanak

04. A HINTAZO TELEPITESE

1. Helyezze a kezét a hintdzo ala, hogy a késziilék ne essen le a telepités soran.

2. Helyezze el a késziiléket Ugy, hogy a mikrofon a gyermek felé nézzen, hogy a sirdsérzékel6
megfelel6en miikadjon.

3. Helyezze a hintat gyermeke elérhetSségeén kiviilre — a legjobb eredmény érdekében
rogzitse a babakocsi f6 fogantyujara, magasra.

4. Helyezze a hevedert a babakocsi fogantyj

5. Huzza 4t a hevedert a rogzit6csaton — egy jellegzetes , kattintas” hallatszik. LASD A B2.

ABRAT




o

. Gy6z6djon meg arrol hogy a hintaszék fuggéleges helyzetben van rogzitve — ez sziikséges a
motor éhez és a imalis élettartamhoz. LASD A B3. ABRAT

. Allitsa be a bilincset Ugy, hogy a csatot felfelé htizza, és ismételje meg ezt a Iépést, amig
a késziilék megfelelGen nincs rogzitve. Minden alkalommal, amikor a csatot felfelé huzza,
kattintast” hall, ami azt jelzi, hogy a mechanizmus k& 6 foga Gen rogzilt, és
a nyomds novekszik. LASD A B4. ABRAT

~

8. Gy6z6djon meg arrol, hogy a késziilék biztonsagosan van rogzitve — nem léghat tul lazan,
ugyanakkor a rogzités nem lehet til szoros, hogy elkeriilje a deformalédast. LASD A BS.
ABRAT

05. A ROCKER LESZERELESE
1. Tartsa meg a készliléket alulrél, hogy ne essen le. LASD A C1 ABRAT
2. Nyomja meg a bilincs kézepén taldlhato bilincskioldé gombot, majd huzza felfelé a
hevedert. LASD A C2. ABRAT
. Arocker eltavolitasa el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy a sirasérzékel ki van kapcsolva, hogy
ne aktivalodjon automatikusan.

w

06. A KESZULEK MUKODESE

1. Akészulék beinditasa elétt gy6: n meg arrol, hogy a termék megfelelGen van felszere-

Ive. Nyomja meg az A3 bekapcsolégombot a késziilék bekapcsolaséhoz.

. Ezutan nyomja meg az A8 gombot az id6zit6 bedllitasdhoz az elérhetd opciok koziil az egyik
kivalasztasaval: 15, 30 vagy 45 perc. Ha az id6zit6 nincs beéllitva, a késziilék 15 perc utdn
automatikusan kikapcsol.

. Ezutan valassza ki a két izemmad egyikét:

a) Nyomja meg az A9 gombot a normal
gombbal allitsa be a harom ringatézasi erésségszint egyikét.

b) Nyomja meg az A4 gombot a nyugtatd lizemméd elinditasahoz, amelyben a kévetkezé
opciok allnak rendelkezésre:

e Nyugtato szivverés lizemmaod — nyugtato ringatds és szivverés hang

o Ocean hullim méd - ringatés az 6cean hulldmainak ritmuséra.

* 9 eldre betoltott dallam — vizhangok, madarhangok és 7 altatédal. A 9 elére
betoltott dallam egyikének lejatszasa kozben az A9 gombbal kivélaszthatja a harom
standard ringatasi szint egyikét.

Ebben a modban a hangerét is beallithatja a harom szint egyikének kivalasztasaval.

4. Akésziilék sirasérzékelével rendelkezik, amely hangot érzékelve 5 percre aktivalja a
ringatést a legutdbb hasznalt bedllitdésoknak megfelelGen: nyugtaté szivverés méd, 6cedn
hulldm mod vagy az egyik el6re betdltott dallam, a dallamok esetében a legalso ringatési
szinttel. Ha kordbban nem allitott be médot, a késziilék alapértelmezés szerint a nyugtatd
szivverés modban indul el. A sirdsérzékel6 mindig egyszerre aktivalja a hangot és a rin-
gatdst. Zajos kdrnyezetben a késziilék a csecsemd sirdsan kiviil mas hangokra is reagélhat.
Ez a funkci6 az A5 gombbal kapcsolhaté be vagy ki.

A késziilék Bluetooth funkciéval rendelkezik, amely az A3 gomb lenyomva tartasaval akti-

vélhato vagy deaktivélhato. A kapcsolat Ietrehozasahcz egyszer(ien keresse meg és valassza

kia ,Neno Averto” nev(i eszkdzt ja h beallitasait A sikeres parositas
utan a hintald jellegzetes hangot ad, jelezve a sikeres kapcsolatot.

A gomb minden megnyomésaval egy révid angol nyelvii hangutasitas hallhato, ami

megkonnyiti a késziilék haszndlatat és lehet6vé teszi, hogy gyorsan megismerkedjen a

funkcidival.

A késziilék automatikusan kikapcsol, miutan a id6zitén beallitott id6 letelt. Ha korabban

szeretné kikapcsolni, nyomja meg az A3 gombot.
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07. A KESZULEK TOLTESE
1. Azels hasznélat elétt toltse fel teljesen az akkumulatort.



N

. Csatlakoztatds az aramforrashoz: csatlakoztassa az USB-C kébelt a késziilék fels6 toltépor-
tjdhoz. Csatlakoztassa a kabel masik végét egy 5V / 1,5 A-es halézati adapterhez (nem
tartozék).

. A késziilék bekapcsolasakor a LED révid ideig zolden vilagit, jelezve, hogy a késziilék be van
kapcsolva. Ha a bekapcsolas utan az akkumulator toltottségi szintje 25% ala csokken, a LED
pirosra valt, jelezve, hogy az akkumulator t6ltottségi szintje alacsony. A LED toltés kdzben
pirosan villog, és folyamatosan zélden vilagit, amikor az akkumulator teljesen felt6ltédott.

4. Akésziléket teljesen feltoltott allapotban valassza le az aramellatasrol.

w

08.TISZTITAS ES TAROLAS

. Tisztitsa meg a rockert enyhén nedves ruhaval. Ugyeljen arra, hogy ne keriiljon viz a
tolt6esatlakozdba vagy a mikrofonba. Ne hasznaljon tisztitoszereket a tisztitashoz. Ezutan
torolje szarazra, hogy ne maradjanak lathato vizfoltok.

2. Hanem hasznalja a terméket, szdraz helyen tarolja.

-

09. HIBAMEGALLAPITAS
1. Asirasérzékel6 funkcié nem miikodik megfelelGen:
6djon meg arrdl, hogy a mikrofon nincs eltakarva.
e Ellendrizze, hogy a mikrofon a gyermek felé van-e forditva.
e Ellendrizze, hogy a késziilék 1 méteren belil van-e a gyermektdl.
2. Akészilék nem miikodik:
. n meg arrol, hogy fuggélegesen van felszerelve.
e Gy6z6djon meg arrol, hogy a készilék nincs tul lazan felszerelve.
® Ellendrizze az akkumulator toltottségi szintjét.

10. MUSZAKI ADATOK
Bemenet: 5V 1,5A
Akkumulator: litium-ion 3,7 V, 2600 mAh

A késziilék miikodési ideje: 6-8 6ra
Korosztaly: 0-3 év

Bluetooth: IGEN

Allithaté fogantyu: IGEN

Méretek: 8,4 x9,5x 13 cm

Suly: 455 g

Uzemi hémérséklet: -10 °C és +35 °C kdzott
Frekvenciatartomany: 2402-2480 MHz
Afre N A : 5

3,04 dBm

11. GARANCIALIS INFORMACIOK

A termékre 24 hénapos garancia vonatkozik. A garancia feltételei a kévetkezs oldalon talalhatdk:
https://neno.pl/gwarancja

A részletek, az elérhetGsé és a szervizcim a kovetkez8 weboldalon
https://neno.pl/kontakt

A miiszaki adatok és a csomag tartalma el6zetes értesités nélkil valtozhat. Elnézést kériink a
kellemetlenségért.

A KGK Trend kijelenti, hogy a Neno Averto eszkdz megfelel a 2014/53/EU iranyelv alapvetd
kdvetelményeinek.

A nyilatkozat szovege megtalalhatd a kovetkezs cimen:
https://neno.pl/download/DOC/deklaracja-CE-Neno-Averto.pdf




POUZIVATELSKA PRIRUCKA

Vazeny zakaznik,

dakujeme Vam za zakapenie elektronickej hojdacej kolisky Neno Averto. Tento vyrobok je uréeny
na jemné hojdanie ko&ika, ¢im pomaha upokojit a uspat Vase dieta bez potreby ruéného hojdania.
Zariadenie je uréené na pouzitie s va¢Sinou Standardnych koéikov. Tato pouzivatelskd prirucka
obsahuje vietky informdcie potrebné na spravne pouzivanie. Precitajte si ju pozorne a uchovajte
pre buduce poutzitie.

01.BEZPECNOSTNE OPATRENIA
1. Produkt nerozoberajte ani neopravujte sami.

2. Produkt nepouzivajte, ak je niektord jeho &ast poskodend alebo chyba, alebo ak sa zariade-
nie prehrieva alebo nefunguje spravne.

Zariadenie nezakryvajte latkami ani inymi materidlmi.

Zariadenie musi byt zavesené vertikdlne — nepouzivajte ho v inych polohach.

NepouZivajte prislusenstvo ani ndhradné diely, ktoré nie st su¢astou stpravy.

Pred zacatim sa uistite, Ze je zariadenie spravne nainstalované a nie je priamo nad

dietatom alebo vo vzdialenosti menej ako 5 cm od neho, aby sa predislo riziku padu.

7. Pred poutzitim vyrobku vidy zaistite brzdy kocika. Pouzivanie zariadenia s nezabezpecenymi
brzdami méze spdsobit pohyb koéika.

8. Uistite sa, Ze je kocik na rovnej a stabilnej ploche. Umiestnenie na svahu méze spésobit
nekontrolovatelny pohyb kocika.

9. Ak pouzivate hojdacku s detskou postielkou, hojdacou sedackou alebo autosedackou
(neodportca sa), vidy umiestnite vyrobok na podlahu. Neumiestriujte vyrobok na stél,
pracovnu dosku alebo iny vyvy$eny povrch, pretoze by sa mohol prevratit a spadnut.

10. Hojdacka méze vytvarat intenzivne hojdanie, preto vidy zalinajte na najnizSej urovni,
ktord je vhodnd pre hmotnost kocika a dietata. Intenzitu zvy3ujte postupne a pozorujte
svoje dieta — hojdanie by malo byt pre neho prijemné, bez zndmok pladu, Uzkosti alebo
stuhnutosti, aby sa predislo nadmernému namahaniu alebo zraneniu.

11. Zariadenie musi obsluhovat dospela osoba; nedovolte detom pouZivat vyrobok samostat-
ne.

12. Je potrebny neustaly dohlad dospelych. Nenechévajte dieta bez dozoru. Produkt by sa
nemal pouZivat poéas dlhého spanku.

13. Tento produkt nie je hratka. Nedovolte detom hrat sa s tymto zariadenim.

14. Hojdacka je odolna proti striekajticej vode a lahkému dazdu (stuperi odolnosti proti vode:
IPX4). Produkt nepouZivajte pocas dlhsieho dazda ani ho nepondrajte do vody.

15. Zariadenie neskladujte v blizkosti vody alebo zdrojov tepla. Nevystavujte zariadenie
extrémnym teplotam (odporticany rozsah: -10 °C az +35 °C), vysokej vihkosti alebo
priamemu sine¢nému Ziareniu.

16. Neukladajte zariadenie ani jeho obal na mieste, ktoré je lahko dostupné detom. Kabel
uchovavajte mimo dosahu deti.

17.Zariadenie nepouZivajte pocas nabijania. Po iplnom nabiti zariadenie odpojte od
napajania.

onsw

02.0BSAH BALENIA
1. Rocker
2. Kabel typu C
3. Névod na pouzitie



03. POPIS ZARIADENIA

VID OBR. A

. Mikrofén snimaca placu

. Tlacidlo zvySenia hlasitosti

. Tlagidlo zapnutia/vypnutia zariadenia a Bluetooth

Tlacidlo na aktivaciu jujuceho rezimu (rezim jujuceho srdcového tepu, rezim
oceanskych vin) a predinitalovanych uspavaniek

5. Tlagidlo zapnutia/vypnutia senzora platu

6. LED indikator stavu batérie a nabijania

7. Tlatidlo na zniZenie hlasitosti
8.
9.

PWNP

. Tlagidlo ¢asovada — 15/30/45 minut
. Tlacidlo na aktivaciu Standardného rezimu a nastavenie intenzity hojdania
10. Nabijaci port USB-C

04. INSTALACIA HUPACKY
. Polozte ruku pod hojdacie zariadenie, aby ste zabranili jeho padu pocas instalacie.
2. Umiestnite zariadenie tak, aby mikrofén smeroval k dietatu, aby senzor pla¢u fungoval
spravne.
3. Hojdagku umiestnite mimo dosahu dietata — pre dosiahnutie najlep3ich vysledkov ju
pripevnite vysoko na hlavnu rukovét koéika.
. Umiestnite popruh okolo rukovite ko¢ika. VID OBR. B1
. Pretahujte popruh cez montéaznu pracku — po€ujete charakteristické , kliknutie”. VID OBR.
B2
6. Uistite sa, Ze je hojdacka pripevnena vo zvislej polohe — je to potrebné na zabezpecenie
spravnej funkcie motora a maximalnej Zivotnosti. VID OBR. B3
7. Upravte svorku potiahnutim pracky nahor a opakujte tento krok, kym nebude zariadenie
spravne namontované. Zakazdym, ked' potiahnete pracku nahor, pocujete , kliknutie, ktoré
signalizuje, Ze dal3i zub mechanizmu je sprévne zaisteny a tlak sa zvy$uje. VID OBR. B4
8. Uistite sa, Ze je zariadenie bezpeéne upevnené — nesmie visiet prili§ volne, ale zérovef
nesmie byt upevnenie prili§ tesné, aby nedoslo k deformécii. VID OBR. B5

-

(LIS

05. ODSTRANENIE KYVATELNEJ CASTI

. Drite zariadenie zospodu, aby nespadlo. VID OBR. C1

2. Stlacte tlacidlo na uvolnenie svorky umiestnené v strede svorky a potom potiahnite popruh
nahor. VID OBR. C2

3. Pred odstranenim kolisky sa uistite, Ze je senzor placu vypnuty, aby sa zabranilo jeho
automatickému aktivovaniu.

-

06. PREVADZKA ZARIADENIA
1. Pred spustenim zariadenia sa uistite, Ze je produkt spravne nainstalovany. Stlacte tlacidlo
napdjania A3, aby ste zariadenie zapli.
2. Potom stlacte tlacidlo A8, aby ste nastavili casovac vyberom jednej z dostupnych moznosti:
15, 30 alebo 45 mindt. Ak nie je nastaveny casovac, zariadenie sa automaticky vypne po
15 mindtach.
3. Potom vyberte jeden z dvoch prevadzkovych rezimov:
a) Stlatte tlagidlo A9 na spustenie $tandardného rezimu, potom poufite to isté tla¢idlo na
nastavenie jednej z troch trovni intenzity hojdania.
Stlacte tlacidlo A4 na spustenie upokojujtceho rezimu, kde st k dispozicii nasledujtice
moZnosti:
* Upokojujtci rezim srdcového tepu — upokojujtce hojdanie a zvuk srdcového tepu
o Rezim oceanskych vin — hojdanie v rytme oceénskych vin.
* 9 predinstalovanych melddii — zvuky vody, zvuky vtakov a 7 uspavaniek. Pocas preh-
ravania jednej z 9 predinitalovanych melédii mézete pomocou tlacidla A9 vybrat

jednu z troch Standardnych trovni hojdania.

b)



V tomto rezime méZete tieZ nastavit hlasitost vyberom jednej z troch Urovni.
4. Zariadenie ma senzor placu, ktory pri detekcii zvuku aktivuje hojdanie na 5 mintt v
om rezime podla ého poutzitia i: Rezim jujiceho tlkotu

srdca, rezim oceanskych vin alebo jedna z 9 predinstalovanych melddii, pricom hojdanie
je aktivované na najnizsej Grovni pre melddie. Ak nebol predtym nastaveny Ziadny rezim,
zariadenie sa Standardne spusti v rezime upokojujuceho tlkotu srdca. Senzor placu vidy
aktivuje zvuk a hojdanie suéasne. V hluénom prostredi méze zariadenie reagovat aj na iné
zvuky, nielen na pla¢ dietata. Tato funkcia sa da zapnut alebo vypnut tlagidlom AS.

. Zariadenie je vybavené funkciou Bluetooth, ktord je mozné aktivovat alebo deaktivovat
podrzanim tla¢idla A3. Na nadviazanie spojenia stai vyhladat a vybrat zariadenie s nazvom
,Neno Averto” v nastaveniach Bluetooth na vasom smartféne. Po GispesSnom sparovani
vyda hojdacie zariadenie charakteristicky zvuk potvrdzujuci ispesné pripojenie.

. Kazdé stlacenie tlacidla spusti kratky hlasovy prikaz v anglictine, o ulah¢uje pouzivanie
zariadenia a umozfiuje vam rychlo sa zoznamit s jeho funkciami.

. Zariadenie sa automaticky vypne po uplynuti ¢asu nastaveného na casovaci. Ak ho chcete
vypnut skér, stlatte tlagidlo A3.

«
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07.NABIJANIE ZARIADENIA

1. Pred prvym pouzitim batériu Gplne nabite.

2. Pripojenie k zdroju napajania: pripojte kdbel USB-C k hornému nabijacimu portu zaria-
denia. Druhy koniec kabla pripojte k napajaciemu adaptéru 5V / 1,5 A (nie je su¢astou
balenia).

. Ked je zariadenie zapnuté, LED di6da kratko svieti zeleno, ¢o znamena, Ze je zapnuté.
Ak po zapnuti klesne Urover nabitia batérie pod 25 %, LED didda zaéne svietit erveno,
€o znamena, Ze batéria je slaba. LED diéda blika ¢erveno pocas nabijania a svieti zeleno
nepretrzite, ked je batéria Uplne nabita.

4. Po Uplnom nabiti odpojte zariadenie od napajania.

w

08. CISTENIE A SKLADOVANIE
1. Hojdacku cistite mierne navihéenou handrickou. Dbajte na to, aby sa do nabijacieho portu
alebo mikrofénu nedostala voda. Na ¢istenie nepoutZivajte ¢istiace prostriedky. Potom
hojdacku utrite do sucha, aby na nej nezostali viditelné stopy po vode.
2. Ked'zariadenie nepoutzivate, skladujte ho na suchom mieste.

09. ODSTRANENIE PROBLEMOV
1. Funkcia snimaca placu nefunguje spravne:
e Uistite sa, Ze mikrofén nie je zakryty.
e Skontrolujte, ¢ je mikrofén nasmerovany na dieta.
* Skontroluijte, ¢i je zariadenie vo vzdialenosti do 1 metra od dietata.
2. Zariadenie nefunguje:
e Uistite sa, Ze je namontované vertikalne.
e Uistite sa, Ze zariadenie nie je namontované prili§ volne.
e Skontrolujte stav nabitia batérie.

10. SPECIFIKACIE

: litium-iénova 3,7 V, 2600 mAh
Casovat: 15/30/45 minut

Odolnost proti vode: IPX4

Prevadzkova doba zariadenia: 6-8 hodin
Vekova skupina: 0-3 roky

Bluetooth: ANO

Nastavitelna rukovat: ANO

Rozmery: 8,4 x9,5x 13 cm



Hmotnost: 455 g

Prevadzkova teplota: -10 °C az +35 °C

Frekvenény rozsah: 2402-2480 MHz

Maximalny vysielany radiovy vykon v frekvenénom rozsahu: 3,04 dBm

11.INFORMACIE O ZARUKE

Na vyrobok sa vztahuje 24-mesacnd zéruka. Zaruéné podmienky najdete na:
https://neno.pl/gwarancja

Podrobnosti, kontaktné informacie a servisna adresa st uvedené na: https://neno.pl/kontakt
Specifikacie a obsah balenia sa mozu zmenit bez predchadzajiceho upozornenia.
Ospravedlfiujeme sa za pripadné neprijemnosti.

Spolocnost KGK Trend vyhlasuje, Ze zariadenie Neno Averto spiiia zakladné poziadavky smernice
2014/53/EU.

Text vyhlasenia najdete na: https://neno.pl/download/DOC/deklaracja-CE-Neno-Averto.pdf

ANVANDARHANDBOK

Kéra kund,

Tack for att du har kopt den elektroniska barnvagnsgungan Neno Averto. Produkten &r utformad
for att forsiktigt gunga barnvagnen, vilket hjalper till att lugna och fa ditt barn att somna utan att
du behdver gunga manuellt. Enheten &r utformad for att anvandas med de flesta standardbarnva-
gnar. Denna anvandarhandbok innehaller all information som behévs for korrekt anvandning. Las
den noggrant och spara den fér framtida bruk.

01. FORSIKTIGHETSATGARDER
1. Demontera eller reparera inte produkten sjalv.

2. Anvénd inte produkten om nagon del &r skadad eller saknas, eller om enheten 6verhettas
eller inte fungerar som den ska.

. Tack inte 6ver enheten med tyg eller andra material.

. Enheten maste hédngas vertikalt — anvénd den inte i andra positioner.

. Anvand inte andra tillbehér eller reservdelar &n de som ingér i satsen.

. Innan du borjar, se till att enheten ar korrekt installerad och inte befinner sig direkt ovanfor

barnet eller mindre an 5 cm fran barnet for att undvika risken for fall.

. Las alltid barnvagnens bromsar innan du anvénder produkten. Om du anvéander enheten

med olasta bromsar kan barnvagnen bérja réra sig.

. Se till att barnvagnen star pa en plan och stabil yta. Om den placeras pa en sluttning kan

barnvagnen réra sig okontrollerat.

9. Om du anvéander gungstolen med en spjélsang, babysit eller bilbarnstol (
deras inte), placera alltid produkten p& golvet. Placera inte produkten p3 ett bord, en
bénkskiva eller annan upphdjd yta, eftersom detta kan gora att den valter och faller.

10. Gungstolen kan generera kraftiga gungningar, sa bérja alltid pa den ldgsta nivan som &r
lamplig for barnvagnens och barnets vikt. Oka intensiteten gradvis medan du observerar
ditt barn — gungningen ska vara bekvam fér barnet, utan tecken pa grat, angest eller
stelhet, for att undvika 6verdriven belastning eller skador.

11. Enheten maste anvandas av en vuxen; lat inte barn anvénda produkten pa egen hand.

12. Standig vuxendvervakning kravs. Lamna inte ditt barn utan uppsikt. Produkten ska inte
anvéndas under ldnga sémnperioder.

13. Denna produkt &r inte en leksak. Lat inte barn leka med enheten.

ousw

~

®




14. Gungstolen &r stdnksdker och tal l4tt regn (vattentalighet: IPX4). Anvénd inte produkten
under langvarigt regn och doppa den inte i vatten.

15.Forvara inte enheten néra vatten eller varmekallor. Utsétt inte enheten for extrema tempe-
raturer (rekommenderat intervall: -10 °C till +35 °C), hog luftfuktighet eller direkt solljus.

16. Férvara inte enheten eller dess férpackning pa en plats som ar lattillgénglig for barn.
Férvara kabeln utom rackhall for barn.

17.Anvénd inte enheten under laddning. Koppla bort enheten frén strémkallan nér den ar
fulladdad.

02. FORPACKNINGENS INNEHALL
1. Vippbrytare
2. Typ C-kabel
3. Anvindarhandbok

03. BESKRIVNING AV ENHETEN
SEFIG. A
1. Kryssensor-mikrofon
2. Volym upp-knapp
3. Knapp fér att sla pd/sténga av enheten och Bluetooth
4. Knapp for att aktivera lugnande lége (lugnande hjértslagslége, havsvagslage) och forinstal-
lerade vaggvisor
5. Kryssensor pa/av-knapp
6. LED-indikator for batteri- och laddningsstatus
Volym ned-knapp
8. Timer-knapp — 15/30/45 minuter
9. Knapp for att aktivera standardlége och justera gungintensiteten
10. USB-C-laddningsport

N

04. INSTALLATION AV GUNGSTOLEN

Placera handen under gungstolen fér att férhindra att enheten faller under installationen.
2. Placera enheten sa att mikrofonen ar vind mot ditt barn for att gratsensorn ska fungera
korrekt.

Placera gungfunktionen utom rackhall fér ditt barn — fast den hégt upp pa barnvagnens
huvudhandtag for bésta resultat.

4. Placera remmen runt barnvagnens handtag. SE FIG. B1

5. Draremmen genom fastspannet — du hor ett tydligt klick. SE FIG. B2

Se till att gungstolen &r fast i upprétt lige — detta &r nédvandigt for att sékerstélla korrekt
motorfunktion och maximal livslangd. SE FIG. B3

Justera klamman genom att dra spannet uppat och upprepa detta steg tills enheten &r
korrekt monterad. Varje géng du drar spannet uppét hér du ett ,klick”, vilket indikerar att
nésta tand i mekanismen &r korrekt Iast och att trycket 6kar. SE FIG. B4

Se till att enheten &r ordentligt fastsatt — den far inte hidnga for 16st, men samtidigt far
fastet inte vara for hart atdraget for att undvika deformation. SE FIG. B5
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05.TA BORT VAGGLAGGAREN

1. Hall enheten underifran for att forhindra att den faller. SE FIG. C1

2. Tryck pa klammans frigringsknapp som sitter i mitten av kiimman och dra sedan remmen
uppét. SE FIG. C2
Innan du tar bort vippan ska du se till att gratsensorn &r avstangd for att forhindra att den
aktiveras automatiskt.
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06. ANVANDNING AV ENHETEN
1. Innan du startar enheten, se till att produkten ar korrekt installerad. Tryck pé strombryta-
ren A3 for att sl pa enheten.



2. Tryck sedan pd knappen A8 for att stilla in timern genom att vélja ett av de tillgéngliga
alternativen: 15, 30 eller 45 minuter. Om timern inte ar installd stangs enheten automa-
tiskt av efter 15 minuter.

3. Vilj sedan ett av tva driftldgen:

a) Tryck pé knappen A9 for att starta standardldget och anvénd sedan samma knapp fér
att stélla in en av tre gungstyrkenivaer.
b) Tryck pa knappen A4 fér att starta det lugnande laget, dér féljande alternativ &r

tillgangliga:

e Lugnande hjartslagslage — lugnande gungning och hjartslagsljud

o | agslage — ing i takt med agorna.

o 9 forir melodier — vattenljud, fagelliten och 7 isor. Nar du spelar en

av de 9 férinstallerade melodierna kan du ocksa anvénda knappen A9 fér att vélja
en av tre standardgungningsnivaer.
| detta lage kan du ocksa justera volymen genom att vilja en av tre nivaer.

4. Enheten har en gratsensor som, nar den upptéacker ljud, aktiverar gungning i 5 minuter i
lugnande lage enligt de senast anvéanda instéllningarna: Lugnande hjértslagslige, Havsva-
gslége eller en av de 9 férinstallerade melodierna, med gungning aktiverad pa lagsta niva
for melodier. Om inget lage har stillts in tidigare startar enheten i lugnande hjartslagslage
som standard. Gratsensorn aktiverar alltid ljud och gungning samtidigt. | bullriga miljoer
kan enheten ocksa reagera pd andra ljud, inte bara ett barns grat. Denna funktion kan slas
pa eller av med A5-knappen.

5. Enheten &r utrustad med en Bluetooth-funktion som kan aktiveras eller inaktiveras genom
att halla ned A3-knappen. For att upprétta en anslutning séker du bara efter och valjer
enheten med namnet “Neno Averto” i Bluetooth-instéllningarna pa din smartphone. Nar
parningen &r klar avger gungstolen ett distinkt ljud som bekraftar att anslutningen har
lyckats.

Varje tryck pa knappen aktiverar ett kort réstkommando pa engelska, vilket gér enheten

enklare att anvanda och later dig snabbt bekanta dig med dess funktioner.

7. Enheten stangs av automatiskt nér den instéllda tiden har gatt ut. Om du vill stinga av den
tidigare trycker du pa knappen A3.

o

07.LADDA ENHETEN

Ladda batteriet helt innan du anvinder det for forsta gangen.

Ansluta till en stromkalla: anslut USB-C-kabeln till enhetens 6vre laddningsport. Anslut den

andra dnden av kabeln till en 5V / 1,5A strémadapter (ingr ej).

3. Nar enheten slas pa lyser LED-lampan grént en kort stund fér att indikera att den ar pasla-
gen. Om batterinivan sjunker under 25 % efter att enheten slagits p3, lyser LED-lampan
rott for att indikera att batteriet &r svagt. LED-lampan blinkar rétt under laddning och lyser
gront kontinuerligt nar batteriet ar fulladdat.

4. Koppla bort enheten fran strémkallan nér den &r fulladdad.
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08.RENGORING OCH FORVARING
1. Rengdr gungbradan med en ltt fuktad trasa. Se till att inget vatten kommer in i laddnin-
gsporten eller mikrofonen. Anvénd inte rengéringsmedel for rengéring. Torka sedan torrt
sd att inga vattenflackar syns.
2. Forvara produkten pa en torr plats nér den inte anvands.

09. FELSOKNING
1. Gratgivarens funktion fungerar inte som den ska:
o Setill att mikrofonen inte &r tackt.
* Kontrollera att mikrofonen &r riktad mot barnet.
e Kontrollera att enheten befinner sig inom 1 meter fran barnet.
2. Enheten fungerar inte:



o Setill att den &r monterad vertikalt.
o Setill att enheten inte &r monterad for 16st.
e Kontrollera batteriets laddningsniva.

10. SPECIFIKATIONER
Ingéng: 5 V 15A

Timer: 15/30/45 minuter
Vattentalighet: IPX4

Enhetens driftstid: 6-8 timmar
Aldersgrupp: 0-3 ar

Bluetooth: JA

Justerbart handtag: JA

Matt: 8,4x 9,5x 13 cm

Vikt: 455 g

Driftstemperatur: -10 °C till +35 °C
Frekvensomréde: 2402-2480 MHz
Maximal radi effekt i

3,04 dBm

11.GARANTI

Produkten omfattas av en 24-manaders garanti. Garantivillkoren finns pa:
https://neno.pl/gwarancja

Detaljer, kontaktinformation och serviceadress finns pa: https://neno.pl/kontakt

Specifikationer och kitets innehall kan &ndras utan féregdende meddelande. Vi ber om ursékt fér
eventuella besvar.

KGK Trend férklarar att Neno Averto-enheten uppfyller de vasentliga kraven i direktiv 2014/53/EU.
Texten till forsdkran finns pé: https://neno.pl/ /DOC/ CE-N Averto.pdf

KAYTTAJAN KASIKIRIA

Hyvé asiakas,

Kiitos, etta ostit Neno Averto -sdhkéisen lastenvaunujen keinukoneen. Tuote on suunniteltu
keinuttamaan lastenvaunuja helldvaraisesti, mika auttaa rauho\ttamaan ja nukuﬂamaan vauvan
ilman manuaalista keinuttamista. Laite on iteltu k& llisten laste-
nvaunujen kanssa. Tama kédyttohje siséltaa kaikki larvnttavat tiedot laitteen oikeasta kaytosta. Lue
se huolellisesti ja sailytd se myohempaa tarvetta varten.

01.VAROTOIMET

. Al4 pura tai korjaa tuotetta itse.

. Al4 kdyta tuotetta, jos jokin osa on vaurioitunut tai puuttuu tai jos laite ylikuumenee tai
toimii virheellisesti.

Al peité laitetta kankailla tai muilla materiaaleilla.

4. Laite on ripustettava pystysuoraan — &la kayta sitd muissa asennoissa.

Ala kayta muita lisdvarusteita tai varaosia kuin ne, jotka sisaltyvat pakkaukseen.

Ennen kéyton aloittamista varmista, ett laite on asennettu oikein eikd se ole suoraan
lapsen yldpuolella tai alle 5 cm:n padssa lapsesta, jotta véltat putoamisvaaran.

Lukitse aina lastenvaunun jarrut ennen tuotteen kaytt6a. Laitteen kéyttd jarrujen ollessa
lukitsemattomina voi aiheuttaa lastenvaunun liikkumisen.

Varmista, ettd lastenvaunut ovat tasaisella ja vakaalla alustalla. Laite voi liikkua hallitsemat-
tomasti, jos se asetetaan kaltevalle alustalle.
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9. Jos kaytat keinua yhdessa pinnasangyn, keinu- tai turvaistuimen kanssa (ei suositella), ase-
ta tuote aina lattialle. Ala aseta tuotetta poydalle, tybtasolle tai muulle korkealle pinnalle,
koska se voi kaatua ja pudota.

10. Keinu voi tuottaa voimakasta keinumista, joten aloita aina alimmalla tasolla, joka sopii
lastenvaunun ja lapsen painoon. Lisaa voi vahitellen tarkkai lasta — kei-
numinen tulee olla lapselle miellyttavaa, eika han saa itked, olla ahdistunut tai jaykka, jotta
valtytaan liialliselta rasitukselta tai loukkaantumisilta.

11. Laitetta saa kdyttda vain aikuinen; ala anna lasten kayttaa tuotetta yksin.

12. Aikuisen jatkuva valvonta on valttimatonta. Al jata lasta ilman valvontaa. Tuotetta ei saa
kayttaa pitkan unen aikana.

13.Témd tuote ei ole lelu. Ald anna lasten leikkia laitteella.

14. Keinu on roiskeenkestava ja kestaa kevyttd sadetta (vesitiiviysluokitus: IPX4). Ala kayta
tuotetta pitkdan jatkuvan sateen aikana tai upota sitd veteen.

15. Al sailyta laitetta veden tai lamménlahteiden lahelld. Al4 altista laitetta darimmaisille
lampétiloille (suositeltu Iampétila-alue: -10 °C — +35 °C), korkealle kosteudelle tai suoralle
auringonvalolle.

16. Ala siilyta laitetta tai sen pakkausta lasten ulottuvilla. Pida kaapeli lasten
ulottumattomissa.

17. Al kayta laitetta latauksen aikana. Irrota laite virtaldhteestd, kun se on taysin ladattu.

02. PAKKAUKSEN SISALTO
1. Rocker
2. Type-C-kaapeli
3. Kayttohje

03. LAITTEEN KUVAUS

KATSO KUVA A

. Itkuanturimikrofoni

2. Aanenvoimakkuuden liséyspainike

3. Laitteen ja Bluetoothin virtapainike

4. Painike rauhoi tilan hoi
tujen kehtolaulujen aktivoimiseksi

5. Itkuanturin paalle/pois-painike

6. Akun ja lataustilan LED-merkkivalo

-

itila, meren aallot -tila) ja esiasennet-

7. Aédnenvoil 1 vak
8. Ajastinpainike — 15/30/45 minuuttia
9. Painike nor itilan aktivoimi: i ja keinutuksen voil ) s&atd

10. USB-C-latausportti

04.ROKKARIN ASENNUS

1. Aseta katesi keinun alle, jotta laite ei putoa asennuksen aikana.

2. Aseta laite niin, ettd mikrofoni on kohti lasta, jotta itkuanturi toimii oikein.

3. Aseta keinutin lapsen ulottumattomiin — kiinnita se korkealle lastenvaunun péikahvaan,
jotta saat parhaan tuloksen.

4. Aseta hihna lastenvaunun kahvan ympérille. KATSO KUVA B1

5. Veda hihna kiinnityssoljen |api — kuulet selvista napsahduksen. KATSO KUVA B2

6. Varmista, ettd keinutuoli on kiinnitetty pysty —tdm4 on valttdmaténta moottorin
moitteettoman toiminnan ja i i kayttdian varmi i i. KATSO KUVA B3

7. Saada kiinnikettd vetdmalla solkea ylospain ja toista tatd vaihetta, kunnes laite on kiinnitet-
ty oikein. Joka kerta, kun vedat solkea yléspéin, kuulet napsahduksen, joka osoittaa, ettd
mekanismin seuraava hammas on lukittunut oikein ja paine kasvaa. KATSO KUVA B4

8. Varmista, ettd laite on kiinnitetty tukevasti — se ei saa roikkua lilan 16ysésti, mutta kiinnitys
ei saa olla liian tiukka, jotta valtytdan muodonmuutoksilta. KATSO KUVA B5




05. ROCKERIN IRROTTAMINEN
1. Pida laitetta kiinni alapuolelta, jotta se ei putoa. KATSO KUVA C1
2. Paina kiinnittimen keskelld olevaa kiinnittimen vapautuspainiketta ja veda sitten hihnaa
yléspain. KATSO KUVA C2
3. Ennen keinun irrottamista varmista, etta itkuanturi on kytketty pois paalta, jotta se ei
aktivoidu automaattisesti.

06. LAITTEEN KAYTTO

1. Ennen laitteen kdynnistdmista varmista, ettd tuote on asennettu oikein. Kytke laite paalle
painamalla virtapainiketta A3.

2. Paina sitten A8-painiketta i ajasti i yhden kéytettavissa olevista
vaihtoehdoista: 15, 30 tai 45 minuuttia. Jos ajastinta ei ole asetettu, laite sasmmuu automa-
attisesti 15 minuutin kuluttua.

3. Valitse sitten yksi kahdesta toimintatilasta:

a) Kéynnistd vakiotila painamalla A9-painiketta ja aseta sitten samalla painikkeella yksi
kolmesta keinutuksen voimakkuustasosta.

b) Kaynnista i tila paif Ad-painiketta. Tassa tilassa on kdytettavissa
seuraavat vaihtoehdot:

e Rauhoittava sydamenlyontitila — rauhoittava keinutus ja sydamenlyonnin

e Aallokkomoodi — keinuminen aallokkorytmin tahdissa.

e 9 esiasennettua melodiaa — veden &ania, lintujen dania ja 7 kehtolaulua. Kun toistat
yhta 9 esi; usta i voit myds valita A9-painil yhden kolmesta
vakiokeinutustasosta.

Tassa tilassa voit myds saatad danenvoimakkuutta valitsemalla yhden kolmesta tasosta.
4, Laitteessa on itkuanturi, joka havaitessaan d@nen aktivoi keinumisen 5 minuutiksi

i tilassa viimeisimpi mukaisesti: hoi GE] lyontitila,
Aallokotila tai yksi 9 esi: melodi. jolloin keinuminen aktivoituu melodioiden
alimmalla tasolla. Jos tilaa ei ole asetettu aiemmin, laite kdynnistyy oletuksena Rauhoitta-
vassa sydamenlyontitilassa. Itkuanturi aktivoi &@nen ja keinumisen aina samanaikaisesti.
Meluisissa ymparistoissa laite voi reagoida my6s muihin aaniin, ei vain vauvan itkuun.
Tamé toiminto voidaan kytked paalle tai pois paalta AS-painikkeella.
Laite on varustettu Bluetooth-toiminnolla, joka voidaan aktivoida tai deaktivoida pitamalla
A3-painiketta painettuna. Yhteyden muodostamiseksi etsi ja valitse laite nimeltd ,Neno
Averto” ilypuhelimesi Bluetooth- Kun laitteet on yhdistetty, keinutuoli antaa
erottuvan danen, joka vahvistaa yhteyden muodostumisen.
Jokainen painikkeen painallus laukaisee lyhyen danikomennon englanniksi, mikd helpottaa
64 ja auttaa sinua tutustumaan sen toimintoihin nopeasti.
Laite sammuu automaattisesti, kun ajastimessa asetettu aika on kulunut. Jos haluat
sammuttaa laitteen aikaisemmin, paina A3-painiketta.
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07.LAITTEEN LATAAMINEN

Lataa akku tayteen ennen ensimmaisté kdyttokertaa.

Liiténta virtaldhteeseen: liitd USB-C-kaapeli laitteen yldosassa olevaan latausporttiin. Liitd
kaapelin toinen p&a 5V / 1,5 A:n virtald (ei sisélly toi ).

Kun laite kytketaan paalle, LED-valo syttyy hetkeksi vihredksi osoittaen, ettd laite on paalla.
Jos akun varaustaso laskee alle 25 %:n kytkemisen jalkeen, LED-valo muuttuu punaiseksi
osoittaen, ettd akku on vahissa. LED-valo vilkkuu punaisena latauksen aikana ja palaa
vihredna jatkuvasti, kun akku on tayteen ladattu.

4. Irrota laite virtaldhteestd, kun se on téysin ladattu.

NE
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08. PUHDISTUS JA SAILYTYS
1. Puhdista keinutuoli hieman kostealla liinalla. Varmista, etté vettd ei padse latausporttiin



tai mikrofoniin. Al4 kdyta puhdistukseen pesuaineita. Pyyhi sitten kuivaksi, jotta vesiraitoja
ei jaa nakyviin.
2. Kun tuotetta ei kdytetd, sailyta sita kuivassa paikassa.

09.VIANMAARITYS
. Itkuanturitoiminto ei toimi oikein:
e Varmista, ettd mikrofoni ei ole peitetty.
e Tarkista, ettd mikrofoni on suunnattu kohti lasta.
e Tarkista, ettd laite on alle metrin padssa lapsesta.
. Laite ei toimi:
e Varmista, ettd se on asennettu pystysuoraan.
e Varmista, ettd laite ei ole kiinnitetty liian 16ysasti.
o Tarkista akun varaustaso.

-
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10. TEKNISET TIEDOT
Tulo:5V1,5A
Akku: litiumioni 3,7 V, 2600 mAh
Ajastin: 15/30/45 minuuttia
Vedenkestavyys: IPX4
Laitteen kayttoaika: 6-8 tuntia
Ikdaryhma: 0-3 vuotta
Bluetooth: KYLLA
Saadettdva kahva: KYLLA
Mitat: 8,4 x9,5x 13 cm
Paino: 455 g
Kayttlampatila: -10 °C - +35 °C
Taajuusalue: 2402-2480 MHz

ji ] y suurin radi ji 3,04 dBm

11. TAKUUTIEDOT
Tuotteella on 24 kuukauden takuu. Tak hdot I6ytyvit osoitteesta: https://neno.
Yksityiskohdat, yhteystiedot ja huoltopisteen osoite l8ytyvit osoitteesta: https://neno.pl/kontakt
Tekniset tiedot ja pakkauksen sisélt6 voivat muuttua ilman erillistd ilmoitusta. Pahoittelemme
mahdollisia haittoja.

KGK Trend vakuuttaa, ettd Neno Averto -laite tdyttad direktiivin 2014/53/EU olennaiset vaatimuk-
set. Julistuksen teksti on saatavilla osoitteessa:
https://neno.pl/ / ja-CE:

N Averto.pdf

BRUKERHANDBOK

Kjaere kunde,

Takk for at du har kjgpt Neno Averto elektronisk barnevognsgyngestol. Produktet er designet
for & gynge barnevognen forsiktig, slik at babyen blir rolig og sovner uten at du trenger a gynge
manuelt. Enheten er designet for bruk med de fleste standard barnevogner. Denne brukerhan-
dboken inneholder all ngdvendig informasjon for riktig bruk. Les den ngye og oppbevar den for
fremtidig bruk.

01. FORSIKTIGHETSREGLER
1. Ikke demonter eller reparer produktet selv.



2. lkke bruk produktet hvis noen deler er skadet eller mangler, eller hvis enheten overopphe-
tes eller ikke fungerer som den skal.

3. Ikke dekk til enheten med tekstiler eller andre materialer.

4. Enheten ma henges vertikalt — ikke bruk den i andre posisjoner.

5. Ikke bruk annet tilbehgr eller andre reservedeler enn det som fglger med i settet.

6. For du starter, ma du kontrollere at enheten er riktig installert og ikke befinner seg rett
over barnet eller mindre enn 5 cm fra barnet for & unnga fare for fall.

7. Las alltid barnevognbremsene fgr du bruker produktet. Bruk av enheten med ulaste
bremser kan fgre til at barnevognen beveger seg.

8. Serg for at barnevognen star pa et jevnt og stabilt underlag. Hvis den plasseres pa en

skréning, kan barnevognen bevege seg ukontrollert.

9. Hvis du bruker gyngen med en barneseng, babysitter eller bilstol (anbefales ikke), ma du
alltid plassere produktet pa gulvet. Ikke plasser produktet pa et bord, en benkeplate eller
annen forhgyet overflate, da dette kan fgre til at det velter og faller.

. Gyngestolen kan generere intens gynging, sé start alltid pa det laveste nivaet som er
passende for vekten til barnevognen og barnet. @k intensiteten gradvis mens du observe-
rer barnet ditt — gyngingen skal veere behagelig for barnet, uten tegn til grat, angst eller
stivhet, for & unngd overdreven belastning eller skade.

11. Enheten mé& betjenes av en voksen; ikke la barn bruke produktet p& egen hand.

. Konstant tilsyn av en voksen er pakrevd. Ikke la barnet veere uten tilsyn. Produktet skal ikke
brukes under lange sgvnperioder.

. Dette produktet er ikke et leketgy. Ikke la barn leke med enheten.

. Gyngen er sprutsikker og motstandsdyktig mot lett regn (vanntetthetsgrad: IPX4). Ikke bruk
produktet under langvarig regn eller dypp det i vann.

15. Ikke oppbevar enheten i narheten av vann eller varmekilder. Ikke utsett enheten for
ekstreme temperaturer (anbefalt omrade: -10 °C til +35 °C), hgy luftfuktighet eller direkte
sollys.

16. Ikke oppbevar enheten eller emballasjen pa et sted som er lett tilgjengelig for barn. Hold
kabelen utenfor barns rekkevidde.

17. Ikke bruk enheten mens den lades. Koble enheten fra strgmforsyningen nar den er
fulladet.
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02. PAKKENS INNHOLD
1. Vippebryter
2. Type-C-kabel
3. Brukerhdndbok

03. ENHETSBESKRIVELSE
SEFIG. A
1. Grét-sensormikrofon
2. Volum opp-knapp
3. Enhets- og Bluetooth-pa/av-knapp
4. Knapp for & aktivere beroligende modus (beroligende hjerterytmemodus, havbglgemodus)
og forhandsinstallerte vuggesanger
5. Knapp for & sl gratesensor pa/av
6. LED for batteri- og ladestatus
7. Volum ned-knapp
8. Timer-knapp — 15/30/45 minutter
9. Knapp for a aktivere standardmodus og justere gyngingsintensiteten
10. USB-C-ladeport

04.INSTALLERE VUGGEN
1. Legg handen under gyngen for & forhindre at enheten faller ned under installasjonen.



2. Plasser enheten slik at mikrofonen vender mot barnet ditt, slik at gratesensoren fungerer
som den skal.

3. Plasser gyngen utenfor barnets rekkevidde — fest den hgyt oppe pa barnevognens
hovedhandtak for best resultat.

4. Plasser stroppen rundt barnevognens handtak. SE FIG. B1

5. Trekk stroppen gjennom festespennen — du vil hgre et tydelig «klikk». SE FIG. B2

6. Sorg for at gyngestolen er festet i oppreist posisjon — dette er ngdvendig for & sikre riktig

motorfunksjon og maksimal levetid. SE FIG. B3

7. Juster klemmen ved & trekke spennen oppover og gjenta dette trinnet til enheten er riktig
montert. Hver gang du trekker spennen oppover, vil du hgre et «klikk», som indikerer at
neste tann i mekanismen er riktig Iast og at trykket gker. SE FIG. B4

8. Sgrg for at enheten er godt festet — den ma ikke henge for Ist, men samtidig ma festet
ikke veere for stramt for & unnga deformasjon. SE FIG. B5

05. FJERNING AV VUGGEN

. Hold enheten nedenfra for & hindre at den faller ned. SE FIG. C1

2. Trykk pa klemfrigjgringsknappen som er plassert i midten av klemmen, og trekk deretter
stroppen oppover. SE FIG. C2

3. Fpr du fierner vippebryteren, méa du sgrge for at gratesensoren er slatt av for a forhindre at
den aktiveres automatisk.
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06.BRUK AV ENHETEN

1. Fgr du starter enheten, ma du kontrollere at produktet er riktig installert. Trykk pa
strgmknappen A3 for & sla pa enheten.

2. Trykk deretter p& A8-knappen for & stille inn timeren ved & velge ett av de tilgjengelige
alternativene: 15, 30 eller 45 minutter. Hvis timeren ikke er innstilt, slés enheten automa-
tisk av etter 15 minutter.

3. Velg deretter ett av to driftsmoduser:

a) Trykk pa A9-knappen for & starte odus, og bruk deretter samme knapp for &
stille inn ett av tre gyngestyrkenivaer.
b) Trykk p& Ad-knappen for & starte beroligende modus, hvor fglgende alternativer er
tilgjengelige:
e Beroligende hjerterytmemodus — beroligende gynging og hjerterytmelyd
e Havbglgemodus — gynging i takt med havbglgene.
* 9 forhdndsinnlastede melodier — vannlyder, fuglelyder og 7 vuggesanger. Mens du
spiller en av de 9 forhandsinnlastede melodiene, kan du ogsa bruke A9-knappen til
& velge ett av tre standard gyngenivéer.
I denne modusen kan du ogsa justere volumet ved a velge ett av tre nivaer.

4. Enheten har en gratsensor som, nar den oppdager lyd, aktiverer gynging i 5 minutter i
beroligende modus i henhold til de sist brukte innstillingene: Beroligende hjerterytmemo-
dus, Havbglgemodus eller en av de 9 forhandsinnlastede melodiene, med gynging aktivert
pé laveste niva for melodier. Hvis ingen modus er angitt tidligere, starter enheten som
standard i Beroligende hjerterytmemodus. Gratsensoren aktiverer alltid lyd og gynging
samtidig. | stoyende omgivelser kan enheten ogsa reagere pa andre lyder, ikke bare
babygrat. Denne funksjonen kan slas pa eller av med A5-knappen.

5. Enheten er utstyrt med en Bluetooth-funksjon, som kan aktiveres eller deaktiveres ved
& holde nede A3-knappen. For & opprette en forbindelse, spker du bare etter og velger
enheten med navnet «Neno Averto» i Bluetooth-innstillingene pa smarttelefonen din. Nar
paringen er fullfgrt, vil gyngestolen avgi en karakteristisk lyd som bekrefter at forbindelsen
er opprettet.

6. Hvert trykk pa knappen utlgser en kort talekommando pa engelsk, noe som gjgr enheten
enklere & bruke og lar deg raskt bli kjent med funksjonene.




7. Enheten slds automatisk av nar tiden som er innstilt pa timeren har gétt. Hvis du vil sla den
av tidligere, trykker du p& A3-knappen.

07.LADING AV ENHETEN

1. Lad batteriet helt opp fgr fgrste gangs bruk.

2. Koble til strgmkilde: Koble USB-C-kabelen til den gverste ladeporten pa enheten. Koble
den andre enden av kabelen til en 5V / 1,5A stremadapter (ikke inkludert).

3. Nar enheten slas pd, lyser LED-lampen grgnt kort for & indikere at den er slatt pa. Hvis
batterinivaet faller under 25 % etter at enheten er slatt pd, vil LED-lampen lyse rgdt for &
indikere at batteriet er lavt. LED-lampen blinker rgdt under lading og lyser grgnt kontinuer-
lig nar batteriet er fulladet.

4. Koble enheten fra strgmforsyningen nar den er fulladet.

08.RENGJPRING OG OPPBEVARING
1. Rengjor vippebryteren med en lett fuktig klut. Pass pa at det ikke kommer vann inn i
ladeporten eller mikrofonen. Ikke bruk rengjgringsmidler til rengjgring. Tork deretter av
slik at det ikke blir synlige vannmerker.
2. Nar produktet ikke er i bruk, oppbevar det pa et tgrt sted.

09. FEILSBKING
1. Gratesensorfunksjonen fungerer ikke som den skal:
o Sgrg for at mikrofonen ikke er tildekket.
o Kontroller at mikrofonen er vendt mot barnet.
o Kontroller at enheten er innenfor 1 meter fra barnet.
2. Enheten fungerer ikke:
o Sgrg for at den er montert vertikalt.
o Kontroller at enheten ikke er montert for Igst.
e Kontroller batteriets ladningsniva.

10. SPESIFIKASJIONER

Inngang: 5V 1,5A

Batteri: litiumion 3,7 V, 2600 mAh

Timer: 15/30/45 minutter

Vannmotstand: IPX4

Enhetens driftstid: 6-8 timer

Aldersgruppe: 0-3 ar

Bluetooth: JA

Justerbart handtak: JA

Dimensjoner: 8,4 x 9,5 x 13 cm

Vekt: 455 g

Driftstemperatur: -10 °C til +35 °C

Frekvensomréde: 24022480 MHz
i i i adet: 3,04 dBm

11. GARANTIINFORMASJON

Produktet er dekket av en 24 maneders garanti. Garantiens vilkar og betingelser finner du pa:
https://neno.pl/gwarancja

Detaljer, kontaktinformasjon og serviceadresse finner du pa: https://neno.pl/kontakt
Spesifikasjoner og innhold i settet kan endres uten varsel. Vi beklager eventuelle ulemper.
KGK Trend erklzerer at Neno Averto-enheten oppfyller de grunnleggende kravene i direktiv
2014/53/EU. Teksten il erklaerlngen ﬁnnes pa

https://neno.pl/ N Averto.pdf




BRUGERMANUAL

Keere kunde,

Tak, fordi du har kgbt Neno Averto elektronisk vugge. Produktet er designet til at vugge barnevo-
gnen blidt, sa dit barn kan falde til ro og sove uden, at du behgver at vugge manuelt. Enheden
er designet til brug med de fleste standardbarnevogne. Denne brugervejledning indeholder alle
de oplysninger, der er ngdvendige for korrekt brug. Laes den omhyggeligt, og opbevar den til
senere brug.

01. FORHOLDSREGLER
1. Produktet ma ikke adskilles eller repareres af dig selv.

2. Brug ikke produktet, hvis nogen dele er beskadigede eller mangler, eller hvis enheden
bliver overophedet eller fungerer darligt.

. Daek ikke enheden med tekstiler eller andre materialer.

. Enheden skal haenges lodret — brug den ikke i andre positioner.

. Brug ikke andet tilbehgr eller andre reservedele end dem, der er inkluderet i saettet.

. Fgr du starter, skal du sikre dig, at enheden er korrekt installeret og ikke befinder sig

direkte over barnet eller mindre end 5 cm fra det for at undga risikoen for fald.

. Las altid barnevognens bremser, fgr du bruger produktet. Brug af enheden med ulaste

bremser kan fa barnevognen til at bevaege sig.

. Sorg for, at barnevognen star pa et plant og stabilt underlag. Hvis den placeres pa en

skraning, kan barnevognen bevaege sig ukontrollabelt.

9. Hvis du bruger gyngen med en vugge, en hoppegynge eller en autostol (anbefales ikke),
skal du altid placere produktet pa gulvet. Placer ikke produktet pa et bord, en bordplade
eller en anden forhgjet overflade, da det kan valte og falde ned.

10. Gyngen kan generere intens gyngning, sé start altid pa det laveste niveau, der passer til

barnevognens og barnets vaegt. @g intensiteten gradvist, mens du observerer dit barn —
gyngningen skal vaere behagelig for barnet uden tegn pa grad, angst eller stivhed for at
undga overdreven belastning eller skade.

.Enheden skal betjenes af en voksen; lad ikke bgrn bruge produktet alene.

. Der kraeves konstant opsyn af en voksen. Lad ikke dit barn vaere uden opsyn. Produktet bgr
ikke bruges under lange sgvnperioder.

. Dette produkt er ikke et legetgj. Lad ikke bgrn lege med enheden.

. Gyngen er steenksikker og modstandsdygtig over for let regn (vandmodstandsklasse: IPX4).
Brug ikke produktet under langvarig regn, og nedsaenk det ikke i vand.

. Opbevar ikke enheden i naerheden af vand eller varmekilder. Udsaet ikke enheden for
ekstreme temperaturer (anbefalet interval: -10 °C til +35 °C), hgj luftfugtighed eller direkte
sollys.

16. Opbevar ikke enheden eller emballagen pa et sted, der er let tilgaengeligt for bgrn. Hold

kablet uden for bgrns raekkevidde.

17.Brug ikke enheden, mens den oplades. Frakobl enheden fra strgmforsyningen, nar den er
fuldt opladet.
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02. PAKKEINDHOLD
1. Vippekontakt
2. Type-C-kabel
3. Brugervejledning



03. ENHEDSBESKRIVELSE
SEFIG. A
1. Krydsensor-mikrofon
. Lydstyrke op-knap
. Enhed og Bluetooth taend/sluk-knap
. Knap til aktivering af beroligende tilstand (beroligende hjerteslagstilstand, havbglgetil-
stand) og forudindspillede vuggeviser
. Krydsensor til/fra-knap
LED for batteri- og opladningsstatus
. Lydstyrke ned-knap
. Timer-knap — 15/30/45 minutter
. Knap til aktivering af standardtilstand og justering af gyngningsintensitet
10. USB-C-opladningsport
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04. INSTALLATION AF VUGGEN
1. Placer din hand under gyngen for at forhindre, at enheden falder ned under installationen.
2. Placer enheden, s& mikrofonen vender mod dit barn, for at gradsensoren kan fungere
korrekt.
. Placer gyngen uden for dit barns raekkevidde — fastggr den hgjt oppe pa barnevognens
hovedhéndtag for at opné de bedste resultater.
. Placer remmen omkring barnevognens héndtag. SE FIG. B1
. Traek remmen gennem monteringsspaendet — du vil hgre et tydeligt , klik”. SE FIG. B2
. Serg for, at gyngen er fastgjort i opretstdende position — dette er ngdvendigt for at sikre
korrekt motorfunktion og maksimal levetid. SE FIG. B3
. Juster klemmen ved at traekke spaenden opad, og gentag dette trin, indtil enheden er
korrekt monteret. Hver gang du traekker spaenden opad, vil du hgre et ,klik”, der angiver,
at mekanismens naste tand er korrekt 1ast, og at trykket gges. SE FIG. B4
. Serg for, at enheden er fastgjort korrekt — den ma ikke haenge for Igst, men samtidig mé
fastggrelsen ikke vaere for stram for at undgé deformation. SE FIG. B5

ous  w

~

05. AFMONTERING AF VUGGEN
1. Hold enheden nedenfra for at forhindre, at den falder ned. SE FIG. C1
2. Tryk pa klemmenes friggrelsesknap, der er placeret i midten af klemmen, og traek derefter
remmen opad. SE FIG. C2
. For du fierner vippearmen, skal du sikre dig, at gradesensoren er slukket for at forhindre,
at den aktiveres automatisk.

w

06.BRUG AF ENHEDEN
1. For du starter enheden, skal du sikre dig, at produktet er korrekt installeret. Tryk pa taend/
sluk-knappen A3 for at teende enheden.

. Tryk derefter pa knappen A8 for at indstille timeren ved at vaelge en af de tilgaengelige
indstillinger: 15, 30 eller 45 minutter. Hvis timeren ikke er indstillet, slukkes enheden
automatisk efter 15 minutter.

. Veelg derefter en af to driftsformer:

a) Tryk pd knappen A9 for at starte standardtilstand, og brug derefter den samme knap til
at indstille et af tre vuggestyrkeniveauer.

b) Tryk pa knappen A4 for at starte beroligende tilstand, hvor fglgende muligheder er
tilgaengelige:

e Beroligende hjerteslagstilstand — beroligende gyngning og hjerteslagslyd

e Havbglgetilstand — vugning i takt med havbglgernes rytme.

e 9 forudindspillede melodier — vandlyde, fuglelyde og 7 vuggeviser. Mens du afspiller
en af de 9 forudindspillede melodier, kan du ogsé bruge A9-knappen til at vaelge en
af tre standardgyngeniveauer.

I denne tilstand kan du ogs4 justere lydstyrken ved at vaelge et af tre niveauer.

N
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. Enheden har en gradssensor, der, nar den registrerer lyd, aktiverer vugning i 5 minutter
i beroligende tilstand i henhold til de sidst anvendte indstillinger: Beroligende hjerteryt-
me-tilstand, Havbglge-tilstand eller en af de 9 forudindspillede melodier, hvor vugningen
aktiveres pa det laveste niveau for melodier. Hvis der ikke er indstillet nogen tilstand p&
forhénd, starter enheden som standard i Beroligende hjerterytme-tilstand. Gradssensoren
aktiverer altid lyd og vugning pa samme tid. | stgjende omgivelser kan enheden ogsa
reagere pa andre lyde, ikke kun en babys grad. Denne funktion kan slas til eller fra med
A5-knappen.

5. Enheden er udstyret med en Bluetooth-funktion, som kan aktiveres eller deaktiveres ved
at holde A3-knappen nede. For at oprette en forbindelse skal du blot sgge efter og vaelge
enheden med navnet ,Neno Averto” i Bluetooth-indstillingerne pa din smartphone. N&r
parringen er gennemfgrt, afgiver gyngen en karakteristisk lyd, der bekraefter, at forbinde-
Isen er oprettet.

. Hvert tryk pa knappen udlgser en kort stemmekommando pé engelsk, hvilket ggr enheden
nemmere at bruge og giver dig mulighed for hurtigt at blive fortrolig med dens funktioner.

. Enheden slukkes automatisk, nér den indstillede tid p& timeren er gaet. Hvis du vil slukke
den tidligere, skal du trykke pa knappen A3.
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07.0PLADNING AF ENHEDEN

1. Oplad batteriet fuldt ud inden fgrste brug.

2. Tilslutning til en strgmkilde: Tilslut USB-C-kablet til enhedens gverste opladningsport.
Tilslut den anden ende af kablet til en 5V / 1,5A strgmadapter (medfglger ikke).

3. Nar enheden taendes, lyser LED’en kortvarigt gront for at angive, at den er taendt. Hvis
batteriniveauet falder til under 25 % efter taending, lyser LED’en rgdt for at angive, at
batteriet er lavt. LED’en blinker rgdt under opladning og lyser grgnt kontinuerligt, nar
batteriet er fuldt opladet.

4. Frakobl enheden fra strgmforsyningen, nar den er fuldt opladet.

08.RENG@RING OG OPBEVARING
1. Renggr vippeknappen med en let fugtig klud. Sgrg for, at der ikke kommer vand ind i
opladningsporten eller mikrofonen. Brug ikke renggringsmidler til renggring. Tgr derefter
af, s der ikke er synlige vandmaerker.
2. Opbevar produktet pa et tgrt sted, nar det ikke er i brug.

09. FEJLFINDING
1. Greedesensorens funktion virker ikke korrekt:
o Sgrg for, at mikrofonen ikke er tildaekket.
e Kontroller, at mikrofonen er vendt mod barnet.
e Kontroller, at enheden er inden for 1 meter fra barnet.
2. Enheden fungerer ikke:
e Sgrg for, at den er monteret lodret.
e Sgrg for, at enheden ikke er monteret for Igst.
e Kontroller batteriets opladningsniveau.

10. SPECIFIKATIONER

Indgang: 5V 1,5A

Batteri: lithium-ion 3,7 V, 2600 mAh
Timer: 15/30/45 minutter
Vandtzethed: IPX4

Enhedens driftstid: 6-8 timer
Aldersgruppe: 0-3 ar

Bluetooth: JA

Justerbart handtag: JA

Mal: 8,4 x 9,5 x 13 cm




Vaegt: 455 g
Driftstemperatur: -10 °C til +35 °C
Frekvensomrade: 2402-2480 MHz
i i ke udsendt i 3,04 dBm

11. GARANTIBETINGELSER

Produktet er daekket af en 24-maneders garanti. Garantibetingelserne findes pa:
https://neno.pl/gwarancja

Detaljer, kontaktoplysninger og serviceadresse findes pa: https://neno.pl/kontakt
Specifikationer og indhold af seettet kan andres uden varsel. Vi beklager eventuelle ulemper.
KGK Trend erklzerer, at Neno Averto-enheden overholder de veaesentlige krav i direktiv 2014/53/
EU. Teksten til erkleeringen findes pa:

https://neno.pl/ /DOC/ ja-CE-N Averto.pdf

GEBRUIKERSHANDLEIDING

Geachte klant,

Hartelijk dank voor uw aankoop van de elektronische kinderwagenwieg Neno Averto. Het product
is ontworpen om de kinderwagen zachtjes te wiegen, zodat uw baby rustig wordt en in slaap valt
zonder dat u zelf hoeft te wiegen. Het apparaat is geschikt voor gebruik met de meeste standaard
kinderwagens. Deze gebruikershandleiding bevat alle informatie die nodig is voor een correct
gebruik. Lees deze aandachtig door en bewaar hem voor toekomstig gebruik.

01. VOORZORGSMAATREGELEN

1. Demonteer of repareer het product niet zelf.

2. Gebruik het product niet als er onderdelen beschadigd zijn of ontbreken, of als het appara-

at oververhit raakt of niet goed functioneert.

3. Bedek het apparaat niet met stoffen of materialen.

4. Het apparaat moet verticaal worden opgehangen — gebruik het niet in andere posities.
Gebruik geen andere accessoires of reserveonderdelen dan die welke in de set zijn
meegeleverd.

Controleer voordat u begint of het apparaat correct is geinstalleerd en zich niet direct

boven het kind bevindt of minder dan 5 cm van het kind verwijderd is, om het risico op

vallen te voorkomen.

Zet altijd de remmen van de kinderwagen vast voordat u het product gebruikt. Als u

het apparaat gebruikt terwijl de remmen niet zijn vastgezet, kan de kinderwagen gaan

bewegen.

Zorg ervoor dat de kinderwagen op een vlakke en stabiele ondergrond staat. Als u het

apparaat op een helling plaatst, kan de kinderwagen ongecontroleerd gaan bewegen.

Als u de schommelstoel gebruikt met een wieg, wipstoeltje of autostoeltje (niet aan-

bevolen), plaats het product dan altijd op de vloer. Plaats het product niet op een tafel,

aanrecht of ander verhoogd oppervlak, omdat het dan kan omvallen.

10. De schommel kan intens schommelen, dus begin altijd op het laagste niveau dat geschikt is
voor het gewicht van de kinderwagen en het kind. Verhoog de intensiteit geleidelijk terwijl

u uw kind in de gaten houdt — het schommelen moet comfortabel voor hen zijn, zonder

tekenen van huilen, angst of stijfheid, om overmatige belasting of letsel te voorkomen.
11. Het apparaat moet door een volwassene worden bediend; laat kinderen het product niet

zelfstandig gebruiken.
12. Constant toezicht door een volwassene is vereist. Laat uw kind niet zonder toezicht achter.
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Het product mag niet worden gebruikt tijdens lange slaapperiodes.

. Dit product is geen speelgoed. Laat kinderen niet met het apparaat spelen.

. De schommel is spatwaterdicht en bestand tegen lichte regen (waterbestendigheid: IPX4).
Gebruik het product niet tijdens langdurige regenval en dompel het niet onder in water.

. Bewaar het apparaat niet in de buurt van water of warmtebronnen. Stel het apparaat niet
bloot aan extreme temperaturen (aanbevolen bereik: -10 °C tot +35 °C), hoge luchtvochti-
gheid of direct zonlicht.

. Bewaar het apparaat of de verpakking ervan niet op een plaats die gemakkelijk toeganke-
lijk is voor kinderen. Houd de kabel buiten het bereik van kinderen.

. Gebruik het apparaat niet tijdens het opladen. Koppel het apparaat los van de stroomvo-
orziening wanneer het volledig is opgeladen.
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02.INHOUD VAN DE VERPAKKING
1. Rocker
2. Type-C-kabel
3. Gebruikershandleiding

03.BESCHRUVING VAN HET APPARAAT

ZIEAFB. A

. Cry-sensormicrofoon

2. Knop voor volume verhogen

3. Knop voor het in- en uitschakelen van het apparaat en Bluetooth

4. Knop voor het activeren van de rustg de modus (rustge de hart: oceaan-
golfmodus) en vooraf geinstalleerde slaapliedjes

5. Knop voor het in- en uitschakelen van de huilsensor

6. LED voor batterij- en oplaadstatus

7. Knop voor volume verlagen

8. Timer-knop — 15/30/45 minuten

9. Knop voor het activeren van de standaardmodus en het aanpassen van de schommelin-
tensiteit

10. USB-C-oplaadpoort

-

04.DE SCHOMMEL INSTALLEREN

1. Plaats uw hand onder de schommel om te voorkomen dat het apparaat tijdens de
installatie valt.

2. Plaats het apparaat zo dat de microfoon naar uw kind is gericht, zodat de huilsensor goed
werkt.

3. Plaats de schommel buiten het bereik van uw kind — bevestig hem hoog op de hoofdhen-
del van de kinderwagen voor het beste resultaat.

4. Plaats de riem rond de handgreep van de kinderwagen. ZIE AFB. B1

5. Trek de riem door de bevestigingsgesp — u hoort een duidelijke ,klik’. ZIE AFB. B2

6. Zorg ervoor dat de schommelstoel rechtop is bevestigd — dit is noodzakelijk om een goede
werking van de motor en een maximale levensduur te garanderen. ZIE AFB. B3

7. Stel de klem af door de gesp omhoog te trekken en herhaal deze stap totdat het apparaat
correct is gemonteerd. Elke keer dat u de gesp omhoog trekt, hoort u een , klik”, wat
aangeeft dat de volgende tand van het mechanisme correct is vergrendeld en de druk
toeneemt. ZIE AFB. B4

8. Zorg ervoor dat het apparaat stevig is bevestigd — het mag niet te los hangen, maar tegelij-
kertijd mag de bevestiging niet te strak zijn om vervorming te voorkomen. ZIE AFB. B5

05. DE ROCKER VERWIJDEREN

1. Houd het apparaat van onderaf vast om te voorkomen dat het valt. ZIE AFB. C1
2. Druk op de ontgrendelingsknop in het midden van de klem en trek vervolgens de riem

omhoog. ZIE AFB. C2



3. Voordat u de rocker verwijdert, moet u ervoor zorgen dat de cryosensor is uitgeschakeld
om te voorkomen dat deze automatisch wordt geactiveerd.

06. WERKING VAN HET APPARAAT

1. Controleer voordat u het apparaat start of het product correct is geinstalleerd. Druk op de

aan/uit-knop A3 om het apparaat in te schakelen.

. Druk vervolgens op de knop A8 om de timer in te stellen door een van de beschikbare
opties te selecteren: 15, 30 of 45 minuten. Als de timer niet is ingesteld, schakelt het
apparaat na 15 minuten automatisch uit.

. Selecteer vervolgens een van de twee bedrijfsmodi:

a) Druk op de knop A9 om de standaardmodus te starten en gebruik vervolgens dezelfde
knop om een van de drie schommelsterktes in te stellen.
b) Druk op de knop A4 om de rustgevende modus te starten, waarin de volgende opties
beschikbaar zijn:
e Rustgevende hartslagmodus — rustgevend schommelen en hartslaggeluid
e Oceaan golfmodus — schommelen op het ritme van oceaangolven.
* 9 vooraf geil ieén — watergelui iden en 7
Terwijl een van de 9 vooraf geinstalleerde melodieén wordt afgespeeld, kunt u
ook de A9-knop gebruiken om een van de drie standaard schommelniveaus te
selecteren.

In deze modus kunt u ook het volume aanpassen door een van de drie niveaus te selecteren.

4. Het apparaat heeft een huilsensor die, wanneer het geluid detecteert, 5 minuten lang
schommelen activeert in de rustgevende modus volgens de laatst gebruikte instellingen:
Rustgevende hartslagmodus, Oceaangolfmodus of een van de 9 vooraf geinstalleerde
melodieén, waarbij schommelen wordt geactiveerd op het laagste niveau voor melodieén.
Als er vooraf geen modus is ingesteld, start het apparaat standaard in de rustgevende hart-
slagmodus. De huilsensor activeert altijd geluid en schommelen tegelijkertijd. In rumoerige
omgevingen kan het apparaat ook reageren op andere geluiden, niet alleen op het huilen
van een baby. Deze functie kan worden in- of uitgeschakeld met de A5-knop.

Het apparaat is uitgerust met een Bluetooth-functie, die kan worden geactiveerd of gede-

activeerd door de A3-knop ingedrukt te houden. Om een verbinding tot stand te brengen,

zoekt u gewoon naar het apparaat met de naam ,Neno Averto” in de Bluetooth-instellin-
gen op uw smartphone en selecteert u dit. Zodra de koppeling is gelukt, geeft de schom-
melstoel een kenmerkend geluid om te bevestigen dat de verbinding tot stand is gebracht.

Elke keer dat u op de knop drukt, wordt een kort spraakcommando in het Engels geacti-

veerd, waardoor het apparaat gebruiksvriendelijker wordt en u snel vertrouwd raakt met

de functies ervan.

7. Het apparaat schakelt automatisch uit nadat de op de timer ingestelde tijd is verstreken.

Als u het eerder wilt uitschakelen, drukt u op de A3-knop.
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07.HET APPARAAT OPLADEN

Laad de batterij volledig op voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt.

Aansluiten op een stroombron: sluit de USB-C-kabel aan op de bovenste oplaadpoort van
het apparaat. Sluit het andere uiteinde van de kabel aan op een 5V / 1,5A-voedingsadapter
(niet meegeleverd).

Wanneer het apparaat wordt ingeschakeld, licht de LED kort groen op om aan te geven dat
het is ingeschakeld. Als het batterijniveau na het inschakelen onder de 25% komt, wordt
de LED rood om aan te geven dat de batterij bijna leeg is. De LED knippert rood tijdens het
opladen en brandt continu groen wanneer de batterij volledig is opgeladen.

4. Koppel het apparaat los van de stroomvoorziening wanneer het volledig is opgeladen.

NE
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08. REINIGING EN OPSLAG
1. Reinig de rocker met een licht vochtige doek. Zorg ervoor dat er geen water in de oplaad-
poort of microfoon komt. Gebruik geen schoonmaakmiddelen voor het reinigen. Veeg het



apparaat vervolgens droog, zodat er geen watervlekken zichtbaar blijven.
2. Bewaar het product op een droge plaats wanneer u het niet gebruikt.

09. PROBLEEMOPLOSSING
1. De huil-sensorfunctie werkt niet goed:
e Zorg ervoor dat de microfoon niet bedekt is.
e Controleer of de microfoon naar het kind is gericht.
e Controleer of het apparaat zich binnen 1 meter van het kind bevindt.
2. Het apparaat werkt niet:
e Zorg ervoor dat het apparaat verticaal is gemonteerd.
e Zorg ervoor dat het apparaat niet te los is gemonteerd.
e Controleer het laadniveau van de batterij.

10. SPECIFICATIES

Ingang: 5V 1,5A

thium-ion 3,7 V, 2600 mAh
Timer: 15/30/45 minuten
Waterbestendigheid: IPX4
Gebruiksduur apparaat: 6-8 uur
Leeftijdsgroep: 0-3 jaar

Bluetooth: JA

Verstelbare handgreep: JA
Afmetingen: 8,4 x 9,5 x 13 cm
Gewicht: 455 g
Bedrijfstemperatuur: -10 °C tot +35 °C
Frequentiebereik: 2402-2480 MHz

in het i ik: 3,04 dBm

11. GARANTIE-INFORMATIE

Het product wordt gedekt door een garantie van 24 maanden. De garantievoorwaarden zijn te
vinden op: https://neno.pl/gwarancja

Details, contactgegevens en serviceadres zijn te vinden op: https:, //neno.pl/kuntakt
Specificaties en inhoud van de kit kunnen zonder worden
Onze excuses voor het ongemak. KGK Trend verklaart dat het Neno Averto-apparaat voldoet aan
de essentiéle elsen van Richtlijn 2014/53/EU De tekst van de verklaring is te vinden op:
https://neno.pl/ /DOC/ CE-N Averto.pdf

MANUAL DEL USUARIO

Estimado cliente:

Gracias por adquirir la mecedora electronica para cochecitos Neno Averto. El producto esta
disefiado para mecer suavemente el cochecito, lo que ayuda a calmar y dormir al bebé sin
necesidad de mecerlo manualmente. El dispositivo esta disefiado para su uso con la mayoria de
los cochecitos estandar. Este manual de usuario contiene toda la informacién necesaria para su
correcto uso. Léalo atentamente y guardelo para futuras consultas.

01.PRECAUCIONES
1. No desmonte ni repare el producto usted mismo.
2. No utilice el producto si alguna pieza esta dafiada o falta, o si el dispositivo se sobrecalien-

ta o funciona mal.



3. No cubra el dispositivo con telas o materiales.

4. Eldispositivo debe colgarse en posicion vertical; no lo utilice en otras posiciones.

5. No utilice accesorios ni piezas de repuesto que no estén incluidos en el conjunto.

6. Antes de comenzar, aseglrese de que el dispositivo esté correctamente instalado y no se
encuentre directamente sobre el nifio ni a menos de 5 cm de distancia de él para evitar
el riesgo de caidas.

7. Bloquee siempre los frenos del cochecito antes de utilizar el producto. El uso del dispositi-
vo con los frenos desbloqueados puede provocar que el cochecito se mueva.

8. Asegurese de que el cochecito se encuentra sobre una superficie nivelada y estable. Colo-
carlo en una pendiente puede provocar que el cochecito se mueva de forma incontrolada.

9. Si utiliza el balancin con una cuna, una hamaca o una silla de coche (no recomendado), co-
loque siempre el producto en el suelo. No coloque el producto sobre una mesa, encimera
u otra superficie elevada, ya que podria volcarse y caerse.

10. La mecedora puede generar un balanceo intenso, por lo que siempre debe comenzar en
el nivel mas bajo adecuado para el peso del cochecito y del nifio. Aumente la intensidad
gradualmente mientras observa a su hijo: el balanceo debe ser cémodo para él, sin signos
de llanto, ansiedad o rigidez, para evitar tensiones excesivas o lesiones.

11. El dispositivo debe ser manejado por un adulto; no permita que los nifios utilicen el
producto por si mismos.

12.Se requiere la supervision constante de un adulto. No deje a su hijo sin vigilancia. El
producto no debe utilizarse durante periodos prolongados de suefio.

13. Este producto no es un juguete. No permita que los nifios jueguen con el dispositivo.

14. El balancin es resistente a las salpicaduras y a la lluvia ligera (indice de resistencia al agua:
IPX4). No utilice el producto durante lluvias prolongadas ni lo sumerja en agua.

15.No guarde el dispositivo cerca del agua o de fuentes de calor. No exponga el dispositivo
a temperaturas extremas (rango recomendado: de -10 °C a +35 °C), humedad elevada o
luz solar directa.

16. No guarde el dispositivo ni su embalaje en un lugar facilmente accesible para los nifios.
Mantenga el cable fuera del alcance de los nifios.

17.No utilice el dispositivo mientras se esta cargando. Desconecte el dispositivo de la fuente
de ali ion cuando esté cargado.

02.CONTENIDO DEL PAQUETE
1. Balancin
2. Cable tipoC
3. Manual de usuario

03. DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO
VEASE LA FIG. A
1. Micréfono sensor de llanto
2. Boton para subir el volumen
3. Botdn de encendido/apagado del dispositivo y Bluetooth
4. Boton para activar el modo relajante (modo latido cardiaco relajante, modo ola del mar) y
canciones de cuna precargadas
Boton de encendido/apagado del sensor de llanto
. LED de estado de la bateria y de carga
Botdn para bajar el volumen
Botén del temporizador: 15/30/45 minutos
. Boton para activar el modo estandar y ajustar la intensidad del balanceo
10. Puerto de carga USB-C

©®No®

04.INSTALACION DEL BALANZADOR
1. Coloque la mano debajo del balancin para evitar que el dispositivo se caiga durante la
instalacion.



N

Coloque el dispositivo de manera que el micréfono quede orientado hacia su hijo para que

el sensor de llanto funcione correctamente.

3. Coloque el balancin fuera del alcance de su hijo; fijelo en la parte superior del manillar

principal del cochecito para obtener los mejores resultados.

Coloque la correa alrededor del manillar del cochecito. VEASE LA FIG. B1

5. Pase la correa por la hebilla de montaje; oiré un «clic» caracteristico. VEASE LA FIG. B2

. Asegurese de que la hamaca esté fijada en posicion vertical, ya que esto es necesario para
garantizar el correcto funcionamiento del motor y la maxima vida atil. VEASE LA FIG. B3

. Ajuste la abrazadera tirando de la hebilla hacia arriba y repita este paso hasta que el dispo-
sitivo esté correctamente montado. Cada vez que tire de la hebilla hacia arriba, oira un
«clic», lo que indica que el siguiente diente del mecanismo esta correctamente bloqueado
y que la presion esta aumentando. VEASE LA FIG. B4

. Asegurese de que el dispositivo esté bien sujeto: no debe quedar demasiado suelto, pero

al mismo tiempo, la sujecion no debe ser demasiado apretada para evitar deformaciones.

VEASE LA FIG. BS
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05. RETIRADA DEL BALANCIN

. Sujete el dispositivo por debajo para evitar que se caiga. VEASE LA FIG. C1

2. Presione el boton de liberacion de la abrazadera situado en el centro de la mismay, a
continuacion, tire de la correa hacia arriba. VEASE LA FIG. C2

3. Antes de retirar el balancin, asegtrese de que el sensor de llanto esté apagado para evitar
que se active automaticamente.

-

06. FUNCIONAMIENTO DEL DISPOSITIVO

1. Antes de poner en marcha el dispositivo, aseglrese de que el producto esté correctamente
instalado. Pulse el botén de encendido A3 para encender el dispositivo.

2. A continuacidn, pulse el botdn A8 para ajustar el temporizador seleccionando una de las
opciones disponibles: 15, 30 0 45 minutos. Si no se ajusta el temporizador, el dispositivo se
apagara automaticamente después de 15 minutos.

3. A continuacion, seleccione uno de los dos modos de funcionamiento:

a) Pulse el botén A9 para iniciar el modo esténdar y, a continuacion, utilice el mismo
botdn para ajustar uno de los tres niveles de intensidad de balanceo.

b) Pulse el botén A4 para iniciar el modo relajante, en el que estan disponibles las
siguientes opciones:

* Modo relajante con latidos: balanceo relajante y sonido de latidos.

* Modo Olas del mar: balanceo al ritmo de las olas del mar.

e 9 melodias preinstaladas: sonidos del agua, sonidos de pdjaros y 7 canciones de
cuna. Mientras se reproduce una de las 9 melodias preinstaladas, también puede
utilizar el botdn A9 para seleccionar uno de los tres niveles de balanceo estandar.

En este modo, también puede ajustar el volumen seleccionando uno de los tres niveles.

4. Eldispositivo cuenta con un sensor de llanto que, cuando detecta sonido, activa el balan-
ceo durante 5 minutos en modo relajante segun la ltima configuracion utilizada: modo
latido relajante, modo ola del mar o una de las 9 melodias preinstaladas, con el balanceo
activado en el nivel més bajo para las melodias. Si no se ha configurado ningtin modo
previamente, el dispositivo se iniciard en modo latido relajante de forma predeterminada.
El sensor de llanto siempre activa el sonido y el balanceo al mismo tiempo. En entornos
ruidosos, el dispositivo también puede responder a otros sonidos, no solo al llanto de un
bebé. Esta funcién se puede activar o desactivar con el botdn AS.

5. Eldispositivo esta equipado con una funcién Bluetooth, que se puede activar o desactivar
manteniendo pulsado el botdn A3. Para establecer una conexion, simplemente busque y
seleccione el dispositivo llamado «Neno Averto» en la configuracién de Bluetooth de su
smartphone. Una vez emparejado correctamente, el balancin emitira un sonido distintivo
que confirmard que la conexion se ha establecido correctamente.

6. Cada vez que se pulsa el boton, se activa un breve comando de voz en inglés, lo que facilita



el uso del dispositivo y permite familiarizarse rapidamente con sus funciones.
7. Eldispositivo se apagara automaticamente una vez transcurrido el tiempo establecido en
el temporizador. Si desea apagarlo antes, pulse el botén A3.

07.CARGA DEL DISPOSITIVO
1. Cargue completamente la bateria antes de utilizarlo por primera vez.
2. Conexion a una fuente de alimentacion: conecte el cable USB-C al puerto de carga superior
del dispositivo. Conecte el otro extremo del cable a un adaptador de corriente de 5V /
1,5 A (no incluido).
. Cuando el dispositivo se enciende, el LED se ilumina brevemente en verde para indicar que
esta encendido. Si el nivel de la bateria cae por debajo del 25 % después de encenderlo,
el LED se iluminara en rojo para indicar que la bateria esté baja. El LED parpadea en rojo
durante la carga y se ilumina en verde de forma continua cuando la bateria esta comple-
tamente cargada.
4. Desconecte el dispositivo de la fuente de alimentacion cuando esté completamente
cargado.
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08.LIMPIEZA Y ALMACENAMIENTO

. Limpie el balancin con un pafio ligeramente humedecido. Aseglrese de que no entre agua
en el puerto de carga ni en el micréfono. No utilice detergentes para la limpieza. A continu-
acion, séquelo con un pafio para que no queden marcas de agua visibles.

. Cuando no lo utilice, guarde el producto en un lugar seco.
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09.SOLUCION DE PROBLEMAS
1. La funcién del sensor de llanto no funciona correctamente:
e Asegurese de que el micréfono no esté cubierto.
e Compruebe que el micréfono esté orientado hacia el nifio.
e Compruebe que el dispositivo se encuentra a menos de 1 metro del nifio.
. El dispositivo no funciona:
e Asegurese de que esté montado verticalmente.
e Asegurese de que el dispositivo no esté montado de forma demasiado floja.
e Compruebe el nivel de carga de la bateria.

N

10. ESPECIFICACIONES
Entrada: 5V 1,5A

Temporizador: 15/30/45 minutos

Resistencia al agua: IPX4

Tiempo de funcionamiento del dispositivo: 6-8 horas
Edad recomendada: 0-3 afios

Bluetooth: S

Asa ajustable: Sf

Dimensiones: 8,4 x 9,5 x 13 cm

Peso:455¢g

Temperatura de funcionamiento: de -10 °Ca +35 °C
Rango de frecuencia: 2402-2480 MHz

Potencia maxima de radiofrecuencia emitida en el rango de frecuencia: 3,04 dBm

11.INFORMACION SOBRE LA GARANTIA

El producto esta cubierto por una garantia de 24 meses. Los términos y condiciones de la garantia
se pueden consultar en: https://neno.pl/gwarancja

Los detalles, la informacién de contacto y la direccion del servicio técnico se pueden encontrar
en: https://neno.pl/kontakt

Las especificaciones y el contenido del kit estdn sujetos a cambios sin previo aviso. Lamentamos
cualquier i i que esto pueda i




KGK Trend declara que el dispositivo Neno Averto cumple con los requisitos esenciales de la
Directiva 2014/53/UE. El texto de la declaracién se puede consultar en:
https://neno.pl/ /DOC/ ja-CE-N Averto.pdf

MANUALE UTENTE

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato il dondolo elettronico per passeggini Neno Averto. Il prodotto &
progettato per dondolare delicatamente il passeggino, aiutando a calmare e far addormentare

il bambino senza bisogno di dondolarlo manualmente. Il dispositivo & progettato per essere uti-
lizzato con la maggior parte dei passeggini standard. Il presente manuale d’uso contiene tutte le
informazioni necessarie per un corretto utilizzo. Si prega di leggerlo attentamente e di conservarlo
per riferimento futuro.

01. PRECAUZIONI

1. Non smontare o riparare il prodotto da soli.

2. Non utilizzare il prodotto se una qualsiasi parte & danneggiata o mancante, o se il dispositi-
vo si surriscalda o funziona male.

Non coprire il dispositivo con tessuti o materiali.

Il dispositivo deve essere appeso in posizione verticale: non utilizzarlo in altre posizioni.

Non utilizzare accessori o pezzi di ricambio diversi da quelli inclusi nel set.

Prima di iniziare, assicurarsi che il dispositivo sia installato correttamente e non si trovi

direttamente sopra il bambino o a meno di 5 cm di distanza da esso, per evitare il rischio

di cadute.

7. Bloccare sempre i freni del passeggino prima di utilizzare il prodotto. L'utilizzo del dispositi-

vo con i freni sbloccati potrebbe causare lo spostamento del passeggino.

. Assicurarsi che il passeggino sia su una superficie piana e stabile. Posizionarlo su una

superficie inclinata puo causare lo spostamento incontrollato del passeggino.

9. Sesi utilizza il dondolo con una culla, un iolino o un iolino auto (sc i
posizionare sempre il prodotto sul pavimento. Non posizionare il prodotto su un tavolo, un
piano di lavoro o altre superfici rialzate, poiché potrebbe ribaltarsi e cadere.

.1l dondolo puo generare un movimento intenso, quindi iniziare sempre dal livello piu basso
appropriato al peso del passeggino e del bambino. Aumentare gradualmente I'intensita
osservando il bambino: il movimento deve essere confortevole per lui, senza segni di
pianto, ansia o rigidita, per evitare sforzi eccessivi o lesioni.

. Il dispositivo deve essere azionato da un adulto; non consentire ai bambini di utilizzare il
prodotto da soli.

. E necessaria la supervisione costante di un adulto. Non lasciare il bambino incustodito. Il
prodotto non deve essere utilizzato durante lunghi periodi di sonno-

. Questo prodotto non & un giocattolo. Non consentire ai bambini di giocare con il dispo-
sitivo.

.1l dondolo ¢ resistente agli schizzi e alla pioggia leggera (grado di resistenza all'acqua:
IPX4). Non utilizzare il prodotto durante piogge prolungate né immergerlo in acqua.

. Non conservare il dispositivo vicino a fonti d’acqua o di calore. Non esporre il dispositivo
a temperature estreme (intervallo consigliato: da -10 °C a +35 °C), umidita elevata o luce
solare diretta.
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16.Non conservare il dispositivo o la sua confezione in un luogo facilmente accessibile ai
bambini. Tenere il cavo fuori dalla portata dei bambini.

17.Non utilizzare il dispositivo durante la ricarica. Scollegare il dispositivo dall'alimentazione
quando & completamente carico.

02.CONTENUTO DELLA CONFEZIONE
1. Rocker
2. Cavo Type-C
3. Manuale d’uso

03. DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO
VEDIFIG. A
1. Microfono sensore pianto

2. Pulsante di aumento del volume
3. Pulsante di i pegnimento del di: itivo e del Bluetooth
4. Pulsante per attivare la modalita rilassante dalita battito cardiaco ri , modalita

onde dell'oceano) e ninne nanne precaricate

Pulsante di accensione/spegnimento del sensore di pianto

LED di stato della batteria e della ricarica

Pulsante per abbassare il volume

Pulsante timer — 15/30/45 minuti

9. Pulsante per attivare la modalita standard e regolare I'intensita del dondolio
10. Porta di ricarica USB-C

P Now

04.INSTALLAZIONE DEL DONDOLO

. Posizionare la mano sotto il dondolo per evitare che il dispositivo cada durante I'instal-
lazione.

Posizionare il dispositivo in modo che il microfono sia rivolto verso il bambino affinché il
sensore di pianto funzioni correttamente.

Posizionare il dondolo fuori dalla portata del bambino: per ottenere risultati ottimali,
fissarlo in alto sul manico principale del passeggino.

4. Posizionare la cinghia attorno al manico del passeggino. VEDI FIG. B1

Tirare la cinghia attraverso la fibbia di montaggio: si sentira un ,clic” distintivo. VEDI FIG.
B2

-

~

w

v

o

Assicurarsi che il dondolo sia fissato in posizione verticale: cid & necessario per garantire il
corretto funzionamento del motore e la massima durata. VEDI FIG. B3

Regolare il morsetto tirando la fibbia verso I'alto e ripetere questo passaggio fino a quando
il dispositivo non & montato correttamente. Ogni volta che si tira la fibbia verso I'alto, si
sentira un ,clic”, che indica che il dente successivo del meccanismo & bloccato corretta-
mente e che la pressione sta aumentando. VEDI FIG. B4

Assicurarsi che il dispositivo sia fissato saldamente: non deve essere troppo lento, ma

allo stesso tempo il fissaggio non deve essere troppo stretto per evitare deformazioni.
VEDI FIG. B5
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05. RIMOZIONE DEL BILANCIERE
1. Tenere il dispositivo dal basso per evitare che cada. VEDI FIG. C1
2. Premere il pulsante di sgancio del morsetto situato al centro del morsetto, quindi tirare la
cinghia verso I'alto. VEDI FIG. C2
3. Prima di rimuovere il bilanciere, assicurarsi che il sensore di pianto sia spento per evitare
che si attivi automaticamente.

06. FUNZIONAMENTO DEL DISPOSITIVO
1. Prima di avviare il dispositivo, assicurarsi che il prodotto sia installato correttamente.
Premere il pulsante di accensione A3 per accendere il dispositivo.



2. Quindi premere il pulsante A8 per impostare il timer selezionando una delle opzioni
disponibili: 15, 30 0 45 minuti. Se il timer non & impostato, il dispositivo si spegnera
automaticamente dopo 15 minuti.

3. Selezionare quindi una delle due modalita di funzionamento:

a) Premere il pulsante A9 per avviare la modalita standard, quindi utilizzare lo stesso
pulsante per impostare uno dei tre livelli di intensita di oscillazione.

b) Premere il pulsante A4 per avviare la modalita rilassante, dove sono disponibili le
seguenti opzioni:

* Modalita battito cardiaco rilassante: oscillazione rilassante e suono del battito
cardiaco

Modalita onde dell'oceano: oscillazione al ritmo delle onde dell'oceano.

9 melodie precaricate: suoni dell’acqua, suoni degli uccelli e 7 ninne nanne. Durante

la riproduzione di una delle 9 melodie precaricate, & anche possibile utilizzare il

pulsante A9 per selezionare uno dei tre livelli di oscillazione standard.

In questa modalita & anche possibile regolare il volume selezionando uno dei tre livelli disponibili.
4. |l dispositivo & dotato di un sensore di pianto che, quando rileva un suono, attiva il dondo-

lio per 5 minuti in modalita rilassante in base alle ultime impostazioni utilizzate: modalita
battito cardiaco rilassante, modalita onde dell'oceano o una delle 9 melodie precaricate,
con il dondolio attivato al livello piti basso per le melodie. Se non & stata impostata alcuna
modalita in precedenza, il dispositivo si avviera in modalita battito cardiaco rilassante

per impostazione predefinita. Il sensore di pianto attiva sempre il suono e il dondolio
contemporaneamente. In ambienti rumorosi, il dispositivo pud rispondere anche ad altri
suoni, non solo al pianto di un bambino. Questa funzione puo essere attivata o disattivata
con il pulsante AS.

5. Il dispositivo & dotato di una funzione Bluetooth, che pud essere attivata o disattivata
tenendo premuto il pulsante A3. Per stabilire una connessione, & sufficiente cercare e
selezionare il dispositivo denominato ,Neno Averto” nelle impostazioni Bluetooth dello
smartphone. Una volta effettuato I i il dondolo a un suono distinti-
vo a conferma della connessione riuscita.

6. Ogni volta che si preme il pulsante viene emesso un breve comando vocale in inglese,
che rende il dispositivo piu facile da usare e consente di familiarizzare rapidamente con
le sue funzioni.

7. Il dispositivo si spegnera automaticamente allo scadere del tempo impostato sul timer. Se
si desidera spegnerlo prima, premere il pulsante A3.

07. RICARICA DEL DISPOSITIVO

1. Caricare completamente la batteria prima del primo utilizzo.

2. Collegamento a una fonte di alimentazione: collegare il cavo USB-C alla porta di ricarica
superiore del dispositivo. Collegare Ialtra estremita del cavo a un alimentatore da 5V /

1,5 A (non incluso).

3. Quando il dispositivo & acceso, il LED si illumina brevemente di verde per indicare che & ac-
ceso. Se il livello della batteria scende al di sotto del 25% dopo l'accensione, il LED diventa
rosso per indicare che la batteria & scarica. Il LED lampeggia in rosso durante la ricarica e si
illumina di verde in modo continuo quando la batteria & completamente carica.

4. Scollegare il dispositivo dall'ali ione quando & carico.

08. PULIZIA E CONSERVAZIONE
1. Pulire il bilanciere con un panno leggermente umido. Assicurarsi che non entri acqua nella
porta di ricarica o nel microfono. Non utilizzare detergenti per la pulizia. Quindi asciugare
bene in modo che non rimangano tracce d’acqua.
2. Quando non in uso, conservare il prodotto in un luogo asciutto.



09. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
1. La funzione del sensore di pianto non funziona correttamente:
e Assicurarsi che il microfono non sia coperto.
o Controllare che il microfono sia rivolto verso il bambino.
e Verificare che il dispositivo si trovi a meno di 1 metro dal bambino.
2. Il dispositivo non funziona:
e Assicurarsi che sia montato in posizione verticale.
e Assicurarsi che il dispositivo non sia montato in modo troppo lasco.
o Controllare il livello di carica della batteria.

10. SPECIFICHE

Ingresso: 5V 1,5A

Batteria: agli ioni di litio 3,7 V, 2600 mAh
Timer: 15/30/45 minuti

Resistenza all'acqua: IPX4

Autonomia del dispositivo: 6-8 ore

Fascia d’eta: 0-3 anni

Bluetooth: Si

Maniglia regolabile: SI

Dimensioni: 8,4 x 9,5 x 13 cm

Peso:455¢g

Temperatura di esercizio: da-10 °Ca +35 °C
Gamma di frequenza: 2402-2480 MHz
Potenza massima di radiofrequenza emessa nella gamma di frequenza: 3,04 dBm

11.INFORMAZIONI SULLA GARANZIA

Il prodotto é coperto da una garanzia di 24 mesi. | termini e le condizioni della garanzia sono
disponibili all’indirizzo: https://neno.pl/gwarancja

| dettagli, le informazioni di contatto e I'indirizzo del servizio di assistenza sono disponibili all’indi-
rizzo: https://neno.pl/kontakt

Le specifiche e il contenuto del kit sono soggetti a modifiche senza preavviso. Ci scusiamo per
eventuali inconvenienti. KGK Trend dichiara che il dispositivo Neno Averto & conforme ai requisiti
essenziali della Direttiva 2014/53/UE.

Il testo della dichiarazione & disponibile all’indirizzo:

https://neno.pl/ /DOC/ ja-CE-Ni Averto.pdf

MANUEL DE L'UTILISATEUR

Cher client,

Merci d’avoir acheté le transat électronique pour poussette Neno Averto. Ce produit est congu
pour bercer doucement la poussette, aidant ainsi a calmer et a endormir votre bébé sans avoir
besoin de le bercer manuellement. L'appareil est congu pour étre utilisé avec la plupart des
poussettes standard. Ce manuel d’utilisation contient toutes les informations nécessaires a une
utilisation correcte. Veuillez le lire attentivement et le conserver pour référence ultérieure.

o01. PRECAUTIONS
Ne démontez pas et ne réparez pas le produit vous-méme.
Z. N’utilisez pas le produit si une piéce est endommagée ou manquante, ou si I'appareil
surchauffe ou fonctionne mal.
3. Ne couvrez pas I'appareil avec des tissus ou des matériaux.
L'appareil doit étre suspendu verticalement — ne I'utilisez pas dans d’autres positions.

>
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N'utilisez pas d'accessoires ou de piéces de rechange autres que ceux inclus dans le kit.

. Avant de commencer, assurez-vous que l'appareil est correctement installé et qu’il ne se
trouve pas directement au-dessus de I'enfant ou a moins de 5 cm de lui afin d’éviter tout
risque de chute.

. Verrouillez toujours les freins de la poussette avant d’utiliser le produit. L'utilisation de
I'appareil avec les freins déverrouillés peut entrainer le déplacement de la poussette.

. Assurez-vous que la poussette est sur une surface plane et stable. La placer sur une pente
peut entrainer un déplacement incontrélable de la poussette.

9. Sivous utilisez le transat avec un lit bébé, un transat ou un siége auto (non recommandé),
placez toujours le produit sur le sol. Ne placez pas le produit sur une table, un comptoir ou
toute autre surface surélevée, car cela pourrait le faire basculer et tomber.

. Le transat peut générer un balancement intense, commencez donc toujours au niveau le
plus bas adapté au poids de la poussette et de 'enfant. Augmentez progressivement I'in-
tensité tout en observant votre enfant: le balancement doit étre confortable pour lui, sans
signe de pleurs, d’anxiété ou de raideur, afin d’éviter toute tension excessive ou blessure.

. Uappareil doit étre utilisé par un adulte ; ne laissez pas les enfants utiliser le produit seuls.

. Une surveillance constante par un adulte est nécessaire. Ne laissez pas votre enfant sans
surveillance. Le produit ne doit pas étre utilisé pendant de longues périodes de sommeil.

. Ce produit n’est pas un jouet. Ne laissez pas les enfants jouer avec I'appareil.

. Le balancelle est étanche aux éclaboussures et résiste a la pluie légere (indice de résistan-
ce a l'eau: IPX4). N'utilisez pas le produit pendant une pluie prolongée et ne le plongez
pas dans I'eau.

. Ne rangez pas I'appareil a proximité d’une source d’eau ou de chaleur. N'exposez pas I'ap-
pareil 4 des températures extrémes (plage recommandée: -10 °C 2 +35 °C), 2 une humidité
élevée ou a la lumiére directe du soleil.

. Ne rangez pas I'appareil ou son emballage dans un endroit facilement accessible aux
enfants. Gardez le cable hors de portée des enfants.

. N'utilisez pas I'appareil pendant qu’il est en charge. Débranchez I'appareil de I'alimentation
électrique lorsqu’il est complétement chargé.

o

~

=
°

B
N R

-
w

=
IS

-
@

=
o

-
N

02. CONTENU DE 'EMBALLAGE
1. Bascule
2. Cable Type-C
3. Manuel d'utilisation

03. DESCRIPTION DE LAPPAREIL
VOIRFIG. A
1. Microphone capteur de pleurs
2. Bouton d’augmentation du volume
3. Bouton marche/arrét de 'appareil et du Bluetooth
4. Bouton pour activer le mode apaisant (mode battements de cceur apaisants, mode vagues
de 'océan) et les berceuses préchargées
5. Bouton marche/arrét du capteur de pleurs
6. Voyant LED d’état de la batterie et de la charge
7. Bouton de réduction du volume
8. Bouton de minuterie — 15/30/45 minutes
9. Bouton pour activer le mode standard et régler I'intensité du balancement
10. Port de charge USB-C

04.INSTALLATION DU BALANCIER
1. Placez votre main sous le balancelle pour éviter que I'appareil ne tombe pendant
l'installation.
2. Positionnez I'appareil de maniére a ce que le microphone soit face a votre enfant afin que

le capteur de pleurs fonctionne correctement.
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Placez le balancement hors de portée de votre enfant — fixez-le en hauteur sur la poignée

principale de la poussette pour obtenir les meilleurs résultats.

Placez la sangle autour de la poignée de la poussette. VOIR FIG. B1

. Tirez la sangle a travers la boucle de fixation. Vous entendrez un « clic » distinctif. VOIR
FIG. B2

. Assurez-vous que le transat est fixé en position verticale. Cela est nécessaire pour garantir
le bon fonctionnement du moteur et une durée de vie maximale. VOIR FIG. B3

. Ajustez la pince en tirant la boucle vers le haut et répétez cette étape jusqu’a ce que le
dispositif soit correctement monté. Chaque fois que vous tirez la boucle vers le haut, vous
entendrez un « clic », qui indique que la dent suivante du mécanisme est correctement
verrouillée et que la pression augmente. VOIR FIG. B4

. Assurez-vous que le dispositif est solidement fixé: il ne doit pas étre trop lache, mais en

méme temps, la fixation ne doit pas étre trop serrée afin d’éviter toute déformation.

VOIR FIG. B5
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05. RETRAIT DU BALANCIER
1. Tenez le dispositif par le dessous pour éviter qu’il ne tombe. VOIR FIG. C1
2. Appuyez sur le bouton de déverrouillage situé au centre de la pince, puis tirez la sangle
vers le haut. VOIR FIG. C2
. Avant de retirer le balancelle, assurez-vous que le capteur de pleurs est désactivé afin
d’éviter qu’il ne sactive automatiquement.
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06. FONCTIONNEMENT DE LAPPAREIL
1. Avant de démarrer 'appareil, assurez-vous que le produit est correctement installé. Appuy-
ez sur le bouton d’alimentation A3 pour allumer I'appareil.

. Appuyez ensuite sur le bouton A8 pour régler la minuterie en sélectionnant I'une des
options disponibles: 15, 30 ou 45 minutes. Si la minuterie n’est pas réglée, I'appareil
s'éteindra automatiquement aprés 15 minutes.

. Sélectionnez ensuite I'un des deux modes de fonctionnement:

a) Appuyez sur le bouton A9 pour démarrer le mode standard, puis utilisez le méme
bouton pour régler I'un des trois niveaux d’intensité de balancement.

b) Appuyez sur le bouton A4 pour démarrer le mode apaisant, ol les options suivantes
sont disponibles:

o Mode apaisant « battements de coeur »: balancement apaisant et bruit de
battements de cceur

& Mode vagues de I'océan: balancement au rythme des vagues de I'océan.

e 9 mélodies préchargées: sons de I'eau, chants d'oiseaux et 7 berceuses. Pendant
la lecture de I'une des 9 mélodies préchargées, vous pouvez également utiliser le
bouton A9 pour sélectionner I'un des trois niveaux de balancement standard.

Dans ce mode, vous pouvez également régler le volume en sélectionnant I'un des trois niveaux.

4. Lappareil est équipé d’un capteur de pleurs qui, lorsqu’il détecte un son, active le balan

5. cement pendant 5 minutes en mode apaisant selon les derniers réglages utilisés: mode
battement de cceur apaisant, mode vagues de 'océan ou I'une des 9 mélodies préchar-
gées, avec le balancement activé au niveau le plus bas pour les mélodies. Si aucun mode

n’a été réglé au préalable, I'appareil démarre par défaut en mode battement de coeur

apaisant. Le capteur de pleurs active toujours le son et le balancement en méme temps.

Dans les environnements bruyants, I'appareil peut également réagir & dautres sons, et pas

seulement aux pleurs d’un bébé. Cette fonction peut étre activée ou désactivée a I'aide

du bouton AS.

L'appareil est équipé d’une fonction Bluetooth, qui peut étre activée ou désactivée en

maintenant le bouton A3 enfoncé. Pour établir une connexion, il suffit de rechercher et de

sélectionner I'appareil nommé « Neno Averto » dans les parameétres Bluetooth de votre
smartphone. Une fois le couplage réussi, le transat émettra un son distinctif confirmant

la connexion.
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7. Chaque pression sur le bouton déclenche une courte commande vocale en anglais, ce
qui facilite I'utilisation de I'appareil et vous permet de vous familiariser rapidement avec
ses fonctions.

. Lappareil s’éteindra automatiquement une fois le temps réglé sur la minuterie écoulé. Si
vous souhaitez I'éteindre plus t6t, appuyez sur le bouton A3.

07.CHARGEMENT DE LAPPAREIL

1. Chargez complétement la batterie avant la premiére utilisation.

2. Connexion a une source d’alimentation: connectez le cable USB-C au port de chargement
supérieur de I'appareil. Connectez l'autre extrémité du cable a un adaptateur secteur 5V
/1,5 A (non fourni).

. Lorsque I'appareil est allumé, la LED s'allume brievement en vert pour indiquer qu’il est
allumé. Si le niveau de la batterie tombe en dessous de 25 % aprés la mise en marche,
la LED devient rouge pour indiquer que la batterie est faible. La LED clignote en rouge
pendant le chargement et s’allume en vert de maniére continue lorsque la batterie est
complétement chargée.

4. Débranchez I'appareil de I'alimentation électrique lorsqu’il est complétement chargé.
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08. NETTOYAGE ET STOCKAGE
1. Nettoyez le transitoire a I'aide d’un chiffon Iégerement humide. Veillez a ce qu'aucune eau
ne pénetre dans le port de chargement ou le microphone. N'utilisez pas de détergents
pour le nettoyage. Essuyez ensuite afin qu’aucune trace d’eau ne reste visible.
2. Lorsque vous ne I'utilisez pas, rangez le produit dans un endroit sec.

09. DEPANNAGE
. Lafonction de détection des pleurs ne fonctionne pas correctement:
e Assurez-vous que le microphone n’est pas couvert.
e Vérifiez que le microphone est orienté vers I'enfant.
e Vérifiez que I'appareil se trouve a moins d’un métre de I'enfant.
. Lappareil ne fonctionne pas:
e Assurez-vous qu’il est monté verticalement.
e Assurez-vous que l'appareil n’est pas monté de maniére trop lache.
e Vérifiez le niveau de charge de la batterie.

-
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10. CARACTERISTIQUES

Entrée: 5V 15A

ithium-ion 3,7 V, 2600 mAh

15/30/45 minutes

Résistance a I'eau: IPX4

Autonomie de I'appareil: 6 a 8 heures

Tranche d’age: 0 a 3 ans

Bluetooth: OUI

Poignée réglable: OUI

Dimensions: 8,4 x 9,5 x 13 cm

Poids: 455 g

Température de fonctionnement: -10 °C a +35 °C
Gamme de fréquences: 2402-2480 MHz
Puissance maximale émise dans la gamme de fréquences: 3,04 dBm

11.INFORMATIONS SUR LA GARANTIE

Le produit est couvert par une garantie de 24 mois. Les conditions générales de garantie sont
disponibles a I'adresse suivante: https://neno.pl/gwarancja

Vous trouverez les détails, les coordonnées et I'adresse du service aprés-vente a I'adresse suivan-
te: https://neno.pl/kontakt

Les spécifications et le contenu du kit sont susceptibles d’étre modifiés sans préavis. Veuillez nous



excuser pour la géne occasionnée. KGK Trend déclare que I'appareil Neno Averto est conforme
aux exigences essentielles de la directive 2014/53/UE. Le texte de la déclaration est disponible a
I'adresse suivante:

https://neno.pl/download/DOC/deklaracja-CE-Neno-Averto.pdf

MANUAL DE UTILIZARE

Stimate client,

Va multumim cé ati achizitionat balansoarul electronic pentru carucioare Neno Averto. Produsul
este conceput pentru a balansa usor caruciorul, ajutdnd la calmarea si adormirea bebelusului fara
a fi necesara balansarea manuala. Dispozitivul este conceput pentru a fi utilizat cu majoritatea
cérucioarelor standard. Acest manual de utilizare contine toate informatiile necesare pentru
utilizarea corecta. Va rugdm sa fl cititi cu atentie si sd il pastrati pentru referinte ulterioare.

01. PRECAUTII
1. Nudezasamblati si nu reparati produsul singur.

2. Nu utilizati produsul dacd vreo piesa este deteriorata sau lipseste, sau daca dispozitivul se
supraincdlzeste sau functioneaza defectuos.

3. Nu acoperiti dispozitivul cu tesaturi sau materiale.

4. Dispozitivul trebuie agdtat vertical — nu il utilizati in alte pozitii.

5. Nu utilizati accesorii sau piese de schimb altele decat cele incluse in set.

6. Tnainte de a incepe, asigurati-va cd dispozitivul este instalat corect si nu se afld direct
deasupra copilului sau la mai putin de 5 cm distanta de acesta, pentru a evita riscul de
cadere.

7. Blocati intotdeauna franele caruciorului inainte de a utiliza produsul. Utilizarea dispoziti-
wvului cu franele deblocate poate provoca deplasarea caruciorului.

8. Asigurati-va ca caruciorul se afld pe o suprafatd plana si stabild. Asezarea acestuia pe o
panta poate provoca deplasarea necontrolata a caruciorului.

9. Daca utilizati balansoarul cu un patut, un leagan sau un scaun auto (nu este recomandat),

asezati intotdeauna produsul pe podea. Nu asezati produsul pe o masa, blat sau alta supra-
fata inalta, deoarece acest lucru poate provoca rasturnarea si caderea acestuia.

10. Leagénul poate genera o balansare intens3, asa cd incepeti intotdeauna de la cel mai mic
nivel adecvat pentru greutatea caruciorului si a copilului. Cresteti intensitatea treptat,
observand copilul — balansarea trebuie s3 fie confortabild pentru el, fard semne de pléns,
anxietate sau rigiditate, pentru a evita efortul excesiv sau ranirea.

11. Dispozitivul trebuie utilizat de un adult; nu permiteti copiilor sa utilizeze produsul singuri.

12. Este necesara supravegherea constantd a unui adult. Nu |asati copilul nesupravegheat.
Produsul nu trebuie utilizat in timpul perioadelor lungi de somn.

13. Acest produs nu este o jucarie. Nu permiteti copiilor sa se joace cu dispozitivul.

14. Leagdnul este rezistent la stropi si la ploaie usoara (grad de rezistenta la apa: IPX4). Nu
utilizati produsul in timpul ploii prelungite si nu il scufundati in apa.

15. Nu depozitati dispozitivul in apropierea apei sau a surselor de cdldura. Nu expuneti dispo-
zitivul la temperaturi extreme (intervalul recomandat: -10 °C pana la +35 °C), umiditate
ridicata sau lumina directa a soarelui.

16. Nu depozitati dispozitivul sau ambalajul acestuia intr-un loc usor accesibil copiilor. Pastrati
cablul la indeména copiilor.

17. Nu utilizati dispozitivul in timpul incdrcarii. Deconectati dispozitivul de la sursa de alimen-
tare cand este complet incdrcat.



02.CONTINUTUL AMBALAJULUI
1. Rocker
2. CablutipC
3. Manual de utilizare

03. DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

A SE VEDEAFIG. A

. Microfon senzor de plans

2. Buton de crestere a volumului

3. Buton de pornire/oprire dispozitiv si Bluetooth

4. Buton pentru activarea modului de calmare (modul batéi de inimé linistitoare, modul valuri
oceanice) si cantece de leagan preincarcate

5. Buton de pornire/oprire senzor de plans

6. LED pentru starea bateriei si incdrcarii

7. Buton de reducere a volumului

8. Buton temporizator — 15/30/45 minute

9. Buton pentru activarea modului standard si reglarea intensitatii balansarii

10. Port de incdrcare USB-C

-

04.INSTALAREA BALANTIERULUI

Puneti ména sub balansoar pentru a impiedica cdderea dispozitivului in timpul instalarii.

2. Pozitionati dispozitivul astfel incat microfonul s fie orientat spre copilul dumneavoastra,

pentru ca senzorul de plans sa functioneze corect.

Asezati balansoarul in afara razei de actiune a copilului — atasati-l in partea superioara a

manerului principal al caruciorului pentru rezultate optime.

4. Puneti cureaua in jurul manerului caruciorului. A SE VEDEA FIG. B1

Trageti cureaua prin catarama de montare — veti auzi un ,clic” distinctiv. A SE VEDEA

FIG. B2

6. Asigurati-va ca balansoarul este fixat in pozitie verticald — acest lucru este necesar pentru a
asigura functionarea corecta a motorului si durata maximd de viatd. A SE VEDEA FIG. B3

7. Reglati clema tragand catarama in sus si repetati acest pas pana cand dispozitivul este
montat corect. De fiecare datd cand trageti catarama in sus, veti auzi un ,clic”, care indica
faptul cd urmatorul dinte al mecanismului este blocat corect si presiunea creste. A SE
VEDEA FIG. B4

8. Asigurati-va ca dispozitivul este fixat bine — nu trebuie s& atarne prea liber, dar, in acelasi
timp, fixarea nu trebuie sa fie prea stransa pentru a evita deformarea. A SE VEDEA FIG. B5
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05. DEMONTAREA BALANTIERULUI
1. Tineti dispozitivul de dedesubt pentru a preveni ciderea acestuia. A SE VEDEA FIG. C1
2. Apésati butonul de eliberare a clemei situat in centrul clemei, apoi trageti cureaua in sus.
A SE VEDEA FIG. C2
3. Tnainte de a scoate balansoarul, asigurati-va ci senzorul de plns este oprit pentru a
preveni activarea automata a acestuia.

06. FUNCTIONAREA DISPOZITIVULUI
1. Tnainte de a porni dispozitivul, asigurati-v c produsul este instalat corect. Apasati
butonul de pornire A3 pentru a porni dispozitivul.
Apoi apdsati butonul A8 pentru a seta cronometrul selectand una dintre optiunile dispo-
nibile: 15, 30 sau 45 de minute. Dacd cronometrul nu este setat, dispozitivul se va opri
automat dupd 15 minute.
Apoi selectati unul dintre cele doud moduri de functionare:
a) Apdsati butonul A9 pentru a porni modul standard, apoi utilizati acelasi buton pentru a
seta unul dintre cele trei niveluri de intensitate a balansului.
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b) Apésati butonul A4 pentru a porni modul linistitor, unde sunt disponibile urmatoarele

ale inimii —

e si sunet de batdi ale

* Modul valuri oceanice — balansare in ritmul valurilor oceanice.
* 9 melodii preincarcate — sunete de apa, sunete de pasari si 7 cantece de leagan.
n timp ce redati una dintre cele 9 melodii preincircate, puteti utiliza butonul A9
pentru a selecta unul dintre cele trei niveluri standard de balansare.
Tn acest mod, puteti regla si volumul selectand unul dintre cele trei niveluri.

4. Dispozitivul are un senzor de plans care, atunci cand detecteaza sunete, activeaza
balansarea timp de 5 minute in modul linistitor, in conformitate cu ultimele setéri utilizate:
modul batdi linistitoare ale inimii, modul valuri oceanice sau una dintre cele 9 melodii
preincarcate, cu balansarea activata la cel mai mic nivel pentru melodii. Daca nu a fost
setat anterior niciun mod, dispozitivul va porni in mod implicit in modul batdi linistitoare
ale inimii. Senzorul de plans activeaza intotdeauna sunetul si balansarea in acelasi timp.
Tn medii zgomotoase, dispozitivul poate raspunde si la alte sunete, nu doar la plansul unui
bebelus. Aceastd functie poate fi activata sau dezactivatd cu butonul AS.

Dispozitivul este echipat cu o functie Bluetooth, care poate fi activata sau dezactivatd
tinand apasat butonul A3. Pentru a stabili o conexiune, cautati si selectati dispozitivul
numit ,Neno Averto” in setdrile Bluetooth de pe smartphone. Odata ce a fost asociat cu
succes, balansoarul va emite un sunet distinctiv care confirma conectarea cu succes.
Fiecare apdsare a butonului declanseaza o comanda vocald scurtd in limba englezd, ceea ce
face dispozitivul mai usor de utilizat si va permite sa va familiarizati rapid cu functiile sale.
Dispozitivul se va opri automat dupa expirarea timpului setat pe cronometru. Daca doriti
sa il opriti mai devreme, apdsati butonul A3.
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07.INCARCAREA DISPOZITIVULUI

1. Incércati complet bateria inainte de prima utilizare.

2. Conectarea la o sursa de alimentare: conectati cablul USB-C la portul de incércare din
partea superioara a dispozitivului. Conectati celdlalt capat al cablului la un adaptor de
alimentare de 5V / 1,5A (nu este inclus).

Cand dispozitivul este pornit, LED-ul se aprinde verde pentru scurt timp, indicdnd ca este
pornit. Daca nivelul bateriei scade sub 25% dupd pornire, LED-ul se va aprinde rosu pentru
aindica cd bateria este descarcata. LED-ul clipeste rosu in timpul incdrcarii si se aprinde
verde continuu cand bateria este complet incdrcata.

4. D i dispozitivul de la sursa de ali e cand este complet incdrcat.

w

08. CURATARE $I DEPOZITARE
1. Curatati balansoarul cu o carpd usor umezita. Asigurati-va ca nu patrunde apa in portul
de incarcare sau in microfon. Nu utilizati detergenti pentru curatare. Apoi stergeti pana se
usucd, astfel incat sa nu ramand urme de apa vizibile.
2. Céand nu este utilizat, depozitati produsul intr-un loc uscat.

09. DEPANARE
1. Functia senzorului de plans nu functioneaza corect:

® Asigurati-vd ca microfonul nu este acoperit.

o Verificati daca microfonul este orientat spre copil.

o Verificati dacé dispozitivul se afl3 la o distantd de maximum 1 metru de copil.
2. Dispozitivul nu functioneaza:

e Asigurati-vd ca este montat vertical.

e Asigurati-vd ca dispozitivul nu este montat prea slab.

e Verificati nivelul de incarcare al bateriei.



10. SPECIFICATII

Intrare: 5V 1,5A

Baterie: litiu-ion 3,7 V, 2600 mAh

Cronometru: 15/30/45 minute

Rezistenta la apa: IPX4

Durata de functionare a dispozitivului: 6-8 ore
Interval de varstd: 0-3 ani

Bluetooth: DA

Maner reglabil: DA

Dimensiuni: 8,4 x 9,5 x 13 cm

Greutate: 455 g

Temperatura de functionare: -10 °C pand la +35 °C
Gama de frecvente: 2402-2480 MHz

Puterea maxima de emisie radio in gama de frecvente: 3,04 dBm

11. INFORMATII DESPRE GARANTIE

Produsul beneficiaza de o garantie de 24 de luni. Termenii si conditiile garantiei pot fi consultate
la: https://neno.pl/gwarancja

Detalii, informatii de contact si adresa serviciului de asistenta pot fi gasite la:
https://neno.pl/kontakt

Specificatiile si continutul kitului pot fi modificate fara notificare prealabild. Ne cerem scuze
pentru eventualele neplaceri cauzate. KGK Trend declard ca dispozitivul Neno Averto respectd
cerintele esentiale ale Directivei 2014/53/UE.

Textul declaratiei poate fi consultat la:

https://neno.pl/ /DOC/ ja-CE-Ni Averto.pdf

KORISNICKI PRIRUENIK

Postovani kupce,

Hvala 3to ste kupili elektroniéki ljulja¢ za kolica Neno Averto. Proizvod je dizajniran za njezno
ljuljanje kolica, pomazuci umiriti i uspavati vasu bebu bez potrebe za ru¢nim ljuljanjem. Uredaj
je namijenjen za upotrebu s ve¢inom standardnih kolica. Ovaj priruénik sadrzi sve informacije
potrebne za pravilnu upotrebu. Molimo procitajte ga pazljivo i sacuvajte za buducu upotrebu.

01. MJERE OPREZA

1. Ne rastavljajte i ne popravljajte proizvod sami.

2. Ne koristite proizvod ako je neki dio o3tecen ili nedostaje, ili ako se uredaj pregrijava ili ne
radi ispravno.

3. Ne prekrivajte uredaj tkaninama ili materijalima.

4. Uredaj se mora objesiti okomito — ne koristite ga u drugim poloZajima.

5. Ne koristite dodatke ili rezervne dijelove koji nisu ukljuéeni u set.

6. Prije pocetka provjerite je li uredaj pravilno postavljen i nije li izravno iznad djeteta ili
udaljen manje od 5 cm od njega kako biste izbjegli rizik od pada.

7. Uvijek zaklju€ajte konice kolica prije uporabe proizvoda. Koristenje uredaja s odklju¢anim
ko&nicama moze uzrokovati pomicanje kolica.

8. Provijerite je li kolica postavljena na ravnu i stabilnu povrsinu. Postavljanje na kosinu moze
uzrokovati nekontrolirano kretanje kolica.

9. Ako ljuljagku koristite s kre ié ljuljaju¢im sjedalom ili jedalicom (ne preporucuje

se), uvijek je postavite na pod. Ne postavljajte proizvod na stol, radnu plohu ili drugu
povidenu povrsinu jer bi se mogao prevrnuti i pasti.



10. Nogari mogu stvarati intenzivno ljuljanje, stoga uvijek zapocnite na najnizoj razini priklad-
noj za tezinu kolica i djeteta. Postupno povecavajte intenzitet promatrajuci dijete — ljuljanje
bi mu trebalo biti ugodno, bez znakova placa, tjeskobe ili ukocenosti, kako biste izbjegli
prekomjerno naprezanje ili ozljedu.

11. Uredaj smije koristiti odrasla osoba; ne dopustite djeci da sami koriste proizvod.

12. Potrebno je stalno nadgledanje odrasle osobe. Ne ostavljajte dijete bez nadzora. Proizvod
se ne bi trebao koristiti tijekom duljih razdoblja spavanja.

13. Ovaj proizvod nije igracka. Ne dopustite djeci da se igraju uredajem.

14. Nogari su otporni na prskanje i blagi pljusak (razina vodootpornosti: IPX4). Ne koristite
proizvod tijekom duljeg kiSnog razdoblja ili ga uranjati u vodu.

15. Ne pohranjujte uredaj u blizini vode ili izvora topline. Ne izlaZite uredaj ekstremnim
temperaturama (preporuéeni raspon: od -10 °C do +35 °C), visokoj vlaznosti ili izravnoj
suncevoj svjetlosti.

16. Ne pohranjujte uredaj ili njegovo pakiranje na mjestu koje je lako dostupno djeci. Drzite
kabel izvan dohvata djece.

17. Ne koristite uredaj tijekom punjenja. Iskljucite uredaj iz napajanja kada je potpuno
napunjen.

02.SADRZAJ AMBALAZE
1. Klizat
2. Kabel Type-C
3. Upute za uporabu

03. OPIS UREDAJA
VIDI SLIKU A
1. Mikrofon s senzorom pla¢a
2. Tipka za pojacavanje zvuka
3. Dugme za ukljugivanje/iskljucivanje uredaja i Bluetootha
4. Gumb za aktiviranje umirujuceg nacina rada (nacin rada umirujuceg otkucaja srca, na¢in
rada oceanskog vala) i unaprijed ucitane uspavanke
5. Gumb za ukljutivanje/iskljucivanje senzora plata
6. LED indikator stanja baterije i punjenja
7. Tipka za smanjenje glasnoc¢e
Tipka za tajmer — 15/30/45 minuta
9. Gumb za aktivacij dardnog natina rada i podes. je i i ljuljanja
10. USB-C priklju¢ak za punjenje

®

04. MONTAZA NOGARICE

Stavite ruku ispod ljuljace kako biste sprijecili pad uredaja tijekom instalacije.

2. Postavite uredaj tako da je mikrofon okrenut prema djetetu kako bi senzor za plat ispravno
radio.

Postavite ljuljagicu izvan dosega vadeg djeteta — pri¢vrstite je visoko na glavnu ru¢ku kolica
za najbolje rezultate.

4. Stavite remen oko rucke kolica. VIDI SLIKU B1

Provucite remen kroz koptu za montazu — ¢ut Cete karakteristican ,klik”. VIDI SLIKU B2
Provjerite je li ljuljacica pri¢vr¢ena u uspravnom polozaju — to je potrebno za ispravan rad
motora i maksimalni vijek trajanja. VIDI SLIKU B3

Podesite stezaljku povlatenjem kopce prema gore i ponavljajte ovaj korak dok uredaj ne
bude pravilno postavljen. Svaki put kada povucete kop&u prema gore, ¢ut ¢ete ,klik”, sto
oznatava da je sliede¢i zub mehanizma pravilno zakljuéan i da se pritisak povecava. VIDI
SLIKU B4

Provjerite je li uredaj ¢vrsto pricvriéen — ne smije vise previse labavo, ali istovremeno
pri¢vri¢enje ne smije biti previse ¢vrsto kako bi se izbjegla deformacija. VIDI SLIKU BS
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05. SKIDANJE KLACKALICE

. Driite uredaj odozdo kako ne bi pao. VIDI SLIKU C1

2. Pritisnite gumb za otpustanje stezaljke koji se nalazi u sredistu stezaljke, a zatim povucite
remen prema gore. VIDI SLIKU C2

. Prije uklanjanja poluge provjerite je li senzor za plac iskljucen kako se ne bi automatski
aktivirao.

-
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06.RAD UREDAJA

1. Prije ukljucivanja uredaja provjerite je li proizvod pravilno postavljen. Pritisnite tipku za

ukljucivanje A3 da biste ukljucili uredaj.

2. Zatim pritisnite gumb A8 za postavljanje tajmera odabirom jedne od dostupnih opcija:

15, 30 ili 45 minuta. Ako tajmer nije postavljen, uredaj ¢e se automatski iskljuciti nakon
15 minuta.

3. Zatim odaberite jedan od dva nacina rada:

a) Pritisnite gumb A9 za pokretanje standardnog nacina rada, a zatim istim gumbom
postavite jednu od tri razine jacine ljuljanja.

b) Pritisnite gumb A4 za pokretanje umirujuceg nacina rada, gdje su dostupne sljedece
opcije:

e Umirujuci nacin rada s otkucajima srca — umirujuce ljuljanje i zvuk otkucaja srca

e Nacin rada valova oceana — ljuljanje u ritmu valova oceana.

* 9 predinstaliranih melodija — zvukovi vode, zvukovi ptica i 7 uspavanki. Dok repro-
ducirate jednu od 9 predinstaliranih melodija, moZete koristiti i gumb A9 za odabir
jedne od tri standardne razine ljuljanja.

U ovom nacinu rada moZete takoder podesiti glasnocu odabirom jedne od tri razine.

4. Uredajima senzor za plac koji, kada detektira zvuk, aktivira ljuljanje na 5 minuta u
umiruju¢em nacinu rada prema posljednjim koristenim postavkama: nacin rada umirujuceg
otkucaja srca, natin rada oceanskih valova ili jedna od 9 unaprijed utitani melodija, pri
cemu je ljuljanje aktivirano na najnizoj razini za melodije. Ako prethodno nije postavljen
nijedan nacin rada, uredaj ¢e se prema zadanim postavkama pokrenuti u na¢inu rada
umirujuceg otkucaja srca. Senzor za plac uvijek istovremeno aktivira zvuk i ljuljanje. U
buénim okruzenjima uredaj moze reagirati i na druge zvukove, ne samo na pla¢ bebe. Ovu
se funkciju moze ukljuciti ili iskljuciti tipkom A5.

Uredaj je opremljen Bluetooth funkcijom, koju moZzete aktivirati ili deaktivirati pritiskom
i drzanjem gumba A3. Za uspostavljanje veze jednostavno potrafite i odaberite uredaj
naziva ,Neno Averto” u Bluetooth postavkama na vasem pametnom telefonu. Nakon
uspjesnog uparivanja, ljulja¢ ¢e emitirati prepoznatljiv zvuk kao potvrdu uspjesne veze.
Svaki pritisak gumba pokrece kratku glasovnu naredbu na engleskom jeziku, $to uredaj ¢
jednostavnijim za koristenje i omogucuje vam da se brzo upoznate s njegovim funkcijama.
Uredaj ¢e se automatski iskljuciti nakon isteka vremena postavljenog na tajmeru. Ako ga
Zzelite iskljuciti ranije, pritisnite gumb A3.
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07.PUNJENJE UREDAJA

1. Potpuno napunite bateriju prije prvog koristenja.

2. Povezivanje na izvor napajanja: prikljucite USB-C kabel na gornji priklju¢ak za punjenje
uredaja. Drugi kraj kabela prikljucite na adapter za napajanje od 5V / 1,5 A (nije uklju¢en).

3. Kada je uredaj uklju¢en, LED dioda nakratko svijetli zeleno 5to oznacava da je uredaj
uklju€en. Ako razina baterije padne ispod 25 % nakon ukljuivanja, LED dioda ce se upaliti
crveno kako bi oznacila da je baterija niska. LED dioda treperi crveno tijekom punjenja i
neprekidno svijetli zeleno kada je baterija potpuno napunjena.

4. Odspojite uredaj s napajanja kada je potpuno napunjen.

08. CISCENJE | SKLADISTENJE
1. Oistite ljuljacku blago viaznom krpom. Pazite da voda ne ude u prikljuéak za punjenje ili



mikrofon. Ne koristite deterdzente za ¢iS¢enje. Zatim obrisite suhom krpom kako ne bi
ostali vidljivi tragovi vode.
2. Kada se ne koristi, proizvod cuvajte na suhom mjestu.

09. OTKLONJAVANJE POTESKOCA
1. Funkcija senzora placa ne radi ispravno:
e Provijerite je li mikrofon otkriven.
e Provijerite je li mikrofon okrenut prema djetetu.
e Provjerite je li uredaj udaljen najvise 1 metar od djeteta.
2. Uredaj ne radi:
e Provijerite je li montiran okomito.
* Provjerite da uredaj nije montiran prelabavo.
* Provjerite razinu napunjenosti baterije.

10. SPECIFIKACUE

Ulaznu napon: 5V 1.5A

Baterija: litij-ionska 3,7 V, 2600 mAh

Timer: 15/30/45 minuta

Otpornost na vodu: IPX4

Vrijeme rada uredaja: 6-8 sati

Dobna skupina: 0-3 godine

Bluetooth: DA

Podesiva rucka: DA

Dimenzije: 8,4 x 9,5 x 13 cm

TeZina: 455 g

Radna temperatura: -10°C do +35°C

Raspon frekvencija: 2402-2480 MHz
zraéna snaga u ij rasponu: 3,04 dBm

11.INFORMACIE O GARANCUI

Proizvod je pokriven 24-mjesecnim jamstvom. Uvjete i odredbe jamstva mozete pronaci na:
https://neno.pl/gwarancja

Detalje, kontaktne informacije i adresu servisa moZete pronaci na: https://neno.pl/kontakt
Specifikacije i sadrzaj paketa podlozni su promjenama bez prethodne najave. Ispri¢avamo se zbog
svih neugodnosti.

KGK Trend izjavljuje da uredaj Neno Averto zadovoljava bltne zahtjeve Dlreknve 2014/53/EU
Tekst izjave moZzete pronaci na: https://neno.pl/ 0.p

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Postovani kupcu,

hvala vam 3to ste kupili elektronsku klackalicu za kolica Neno Averto. Proizvod je dizajniran da
lagano ljulja kolica, pomazuci da se smiri i uspava bebu bez potrebe za ru¢nim ljuljanjem. Uredaj
je dizajniran za upotrebu sa ve¢inom standardnih kolica. Ovaj korisnicki priru¢nik sadrzi sve
informacije potrebne za pravilnu upotrebu. Molimo vas da ga pazljivo procitate i sacuvate za
buduéu upotrebu.

01. MERE PREDOSTROZNOSTI
1. Nemojte sami rastavljati ili popravljati proizvod.
2. Nemojte koristiti proizvod ako je bilo koji deo ostecen ili nedostaje, ili ako se uredaj
pregreje ili ne radi.



3. Ne pokrivajte uredaj tkaninama ili materijalima.

4. Uredaj mora biti objesen vertikalno — nemojte ga koristiti u drugim poloZzajima.

5. Nemojte koristiti dodatnu opremu ili rezervne delove osim onih koji su ukljuceni u set.

6. Pre nego $to pocnete, uverite se da je uredaj pravilno instaliran i da nije direktno iznad
deteta ili manje od 5 cm od njih kako biste izbegli rizik od pada.

7. Uvek zakljucajte kocnice kolica pre upotrebe proizvoda. Koris¢enje uredaja sa otkljucanim

kocnicama moze dovesti do pomeranja kolica.

8. Uverite se da su kolica na ravnoj i stabilnoj povrsini. Postavljanje na padinu moze dovesti

do nekontrolisanog kretanja kolica.

. Ako koristite klackalicu sa kreveti¢em, izbacivacem ili sedistem automobila (ne preporucuje
se), uvek stavite proizvod na pod. Ne stavljajte proizvod na sto, radnu povrsinu ili drugu
povidenu povrsinu, jer to moZze dovesti do prevrtanja i pada.

. Klackalica moze generisati intenzivno ljuljanje, tako da uvek pocnite na najnizem nivou koji
odgovara tezini kolica i deteta. Postepeno povecavajte intenzitet dok posmatrate svoje
dete — ljuljanje treba da mu bude udobno, bez znakova placa, anksioznosti ili ukocenosti,
kako bi se izbeglo preterano naprezanje ili povrede.

. Uredajem mora upravljati odrasla osoba; Ne dozvolite deci da samostalno koriste proizvod.

. Potreban je stalni nadzor odraslih. Ne ostavljajte dete bez nadzora. Proizvod se ne sme
koristiti tokom duzeg perioda sna.

. Ovaj proizvod nije igracka. Ne dozvolite deci da se igraju sa uredajem.

. Ljuljacka je otporna na prskanje i malo kise (stepen vodootpornosti: IPX4). Ne koristite
proizvod tokom duge kise ili ga potopite u vodu.

. Ne Cuvajte uredaj u blizini izvora vode ili toplote. Ne izlaZite uredaj ekstremnim tempe-
raturama (preporuceni opseg: -10 ° C do + 35 ° C), visokoj vlaznosti ili direktnoj sunéevoj
svetlosti.

6. Ne Cuvajte uredaj ili njegovu ambalazu na mestu koje je lako dostupno deci. Drzite kabl

van domasaja dece.

17.Nemojte koristiti uredaj tokom punjenja. Iskljucite uredaj iz napajanja kada je potpuno

napunjen.
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02.SADRZAJ PAKOVANJA
1. Bilten
2. Tipe-C Kabl
3. Uputstvo za upotrebu

03. OPIS UREDAJA

VIDISL. A

. Krik senzor mikrofon

2. Dugme za povecanje jatine zvuka

3. Uredaj i Bluetooth dugme za uklju¢ivanje / iskljucivanje

4. Dugme za aktiviranje umirujuce rezim (umirujuce otkucaje srca, rezim okeanskih talasa) i
unapred uéitane uspavanke

5. Dugme za ukljugivanje / isklju¢ivanje senzora krika

6. LED dioda statusa baterije i punjenja

Taster za smanjivanje ja¢ine zvuka

8. Taster tajmera — 15/30/45 minuta

9. Dugme za aktiviranje standardnog rezima i podesite intenzitet ljuljanje

10. USB-C priklju¢ak za punjenje

-
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04. INSTALIRANJE ROCKER
1. Stavite ruku ispod klackalice kako biste spreili pad uredaja tokom instalacije.
2. Postavite uredaj tako da mikrofon bude okrenut prema vasem djetetu kako bi senzor krika
ispravno radio.
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. Postavite klackalicu van dohvata vaseg deteta — pricvrstite je visoko na glavnu rucku kolica
za najbolje rezultate.

. Postavite traku oko rucke kolica. VIDI SL. B1

. Provucite kai$ kroz kop¢u za montazu — ¢ucete prepoznatljiv , klik”. VIDI SL. B2

. Uverite se da je klackalica pri¢vrS¢ena u uspravnom polozaju — ovo je neophodno kako bi
se osigurao pravilan rad motora i maksimalan radni vek. VIDI SL. B3

. Podesite stezaljku povlacenjem kopce prema gore i ponavljajte ovaj korak dok se uredaj
pravilno montira. Svaki put kada povucete kop¢u prema gore, cucete ,klik”, $to ukazuje na
to da je slede¢i zub mehanizma pravilno zakljucan i da se pritisak povecava. VIDI SL. B4

. Uverite se da je uredaj sigurno pri¢vricen — ne sme da visi previse labavo, ali u isto vreme,
pricvricivanje ne sme biti previse cvrsto da bi se izbegla deformacija. VIDI SL. B5
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05. UKLANJANJE ROCKER
1. Driite uredaj odozdo kako biste ga sprecili da padne. VIDI SL. C1
2. Pritisnite dugme za otpustanje stezaljke koje se nalazi u sredini stezaljke, a zatim povucite
kais nagore. VIDI SL. C2
. Pre nego Sto uklonite klackalicu, uverite se da je senzor kri iskljucen kako bi se sprecilo da
se automatski aktivira.
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06.RAD UREDAJA
1. Pre pokretanja uredaja, proverite da li je proizvod pravilno instaliran. Pritisnite dugme za

napajanje A3 da biste ukljucili uredaj.

. Zatim pritisnite dugme A8 da podesite tajmer izborom jedne od dostupnih opcija: 15, 30 ili

45 minuta. Ako tajmer nije podesen, uredaj ¢e se automatski iskljuciti nakon 15 minuta.

. Zatim izaberite jedan od dva nacina rada:

a) Pritisnite dugme A9 da biste pokrenuli standardni rezim, a zatim koristite isto dugme da
podesite jedan od tri nivoa snage ljuljanja.
Pritisnite dugme A4 da biste pokrenuli umirujudi rezim, gde su dostupne sledece opcije:
e Umirujuci rezim otkucaja srca — umirujuce ljuljanje i zvuk otkucaja srca
e Rezim okeanskih talasa - ljuljanje u ritmu okeanskih talasa.

e 9 unapred ucitanih melodija — zvuci vode, zvuci ptica i 7 uspavanki. Dok igrate jednu
od 9 unapred ucitanih melodija, mozete koristiti i dugme A9 da biste izabrali jedan
od tri standardna nivoa ljuljanja.

U ovom rezimu mozete podesiti jacinu zvuka odabirom jednog od tri nivoa.

4. Uredaj ima senzor za krik koji, kada detektuje zvuk, aktivira ljuljanje 5 minuta u umiruju¢-
em rezimu u skladu sa poslednjim koris¢enim podesavanjima: Umirujuci rezim otkucaja
srca, rezim okeanskih talasa ili jedna od 9 unapred ucitanih melodija, sa ljuljanjem
aktiviranim na najnizem nivou za melodije. Ako prethodno nije podesen nijedan rezim,
uredaj ¢e se podrazumevano pokrenuti u rezimu umirujucih otkucaja srca. Senzor krika
uvek aktivira zvuk i ljuljanje u isto vreme. U buénim okruzenjima, uredaj moze da reaguje
ina druge zvukove, a ne samo na bebin pla¢. Ova funkcija se moze ukljuéiti ili iskljuciti
pomocu dugmeta A5.

Uredaj je opremljen Bluetooth funkcijom, koja se moze aktivirati ili deaktivirati drzanjem

dugmeta A3. Da biste uspostavili vezu, jednostavno potraZite i izaberite uredaj pod nazi-

vom ,Neno Averto” u Bluetooth podesavanjima na pametnom telefonu. Kada se uspesno
upare, roker ¢e emitovati prepoznatljiv zvuk koji potvrduje uspesnu vezu.

Svaki pritisak na dugme pokrece kratku glasovnu komandu na engleskom jeziku, $to olaksa-

va upotrebu uredaja i omogucava vam da se brzo upoznate sa njegovim funkcijama.

7. Uredaj ¢e se automatski iskljuciti nakon isteka vremena podesenog na tajmeru. Ako Zelite
da ga iskljuite ranije, pritisnite dugme A3.
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07.PUNJENJE UREDAJA
1. Potpuno napunite bateriju pre prve upotrebe.
2. Povezivanje sa izvorom napajanja: spojite USB-C kabl na gornji prikljucak za punjenje



uredaja. Spojite drugi kraj kabla na adapter za napajanje 5V / 1.5A (nije uklju¢en).

3. Kada je uredaj ukljucen, LED dioda kratko svijetli zeleno kako bi oznacila da je ukljucen. Ako
nivo baterije padne ispod 25% nakon ukljucivanja, LED ce postati crveno da oznaci da je
baterija prazna. LED dioda treperi crveno tokom punjenja i neprekidno svijetli zeleno kada
je baterija potpuno napunjena.

4. Iskljucite uredaj iz napajanja kada je potpuno napunjen.

08. CISCENJE | SKLADISTENJE
1. Ocistite klackalicu lagano vlaznom krpom. Uverite se da voda ne ude u prikljucak za
punjenje ili mikrofon. Nemojte koristiti deterdzente za ¢is¢enje. Zatim obrisite suvom tako

2. Kada se ne koristi, ¢uvajte proizvod na suvom mestu.

09. RESAVANJE PROBLEMA

1. Funkcija senzora krika ne radi ispravno:
e Uverite se da mikrofon nije pokriven.
e Proverite da li je mikrofon okrenut prema detetu.
e Proverite da li je uredaj unutar 1 metra od deteta.

2. Uredaj ne radi:
e Uverite se da je montiran vertikalno.
e Uverite se da uredaj nije montiran previse labavo.
e Proverite nivo napunjenosti baterije.

10. SPECIFIKACUE

Ulaz: 5V 1.5A

Baterija: litijum-jonska 3.7V, 2600mAh
Tajmer: 15/30/45 minuta

Otpornost na vodu: IPX4

Vreme rada uredaja: 6-8 sati

Starosni raspon: 0-3 godine
Bluetooth: DA

Podesiva rucka: DA

Dimenzije: 8,4 x 9,5 x 13 cm

Dimenzije: 455 gr

Radna temperatura: -10° Cdo +35°C
Frekvencijski opseg: 2402-2480 MHz
Maksimalna snaga radio frekvencije koja se emituje u frekventnom opsegu: 3.04 dBm

11.INFORMACIJE O GARANCUI

Proizvod je pokriven garancijom od 24 meseca. Uslovi garancije mogu se naci na:
https://neno.pl/gwarancja

Detalje, kontakt informacije i adresu usluge moZete pronaci na: https://neno.pl/kontakt
Specifikacije i sadrzaj kompleta podloZni su promenama bez prethodne najave. lzvinjavamo se
zbog neugodnosti.

KGK Trend izjavljuje da je uredaj Neno Averto u skladu sa osnovnim zahtevima Direktive 2014/53/
EU. Tekst deklaracije moZete naci na:
https://neno.pl/download/DOC/deklaracja-CE-Neno-Averto.pdf



UPORABNISKI PRAVILNIK

Spostovani kupec,

zahvaljujemo se vam za nakup elektronske zibelke za otroske vozitke Neno Averto. Izdelek je
zasnovan za nezno zibanje otroskega vozicka, kar pomaga pomiriti in uspavati otroka, ne da bi ga
bilo treba zibati ro¢no. Naprava je zasnovana za uporabo z ve¢ino standardnih otroskih vozitkov.
Ta navodila za uporabo vsebujejo vse potrebne informacije za pravilno uporabo. Prosimo, da jih
pozorno preberete in shranite za poznej$o uporabo.

01. PREVIDNOSTNI UKREPI
1. Izdelka ne razstavljajte in ne popravljajte sami.

2. lIzdelka ne uporabljajte, e je kateri koli del poskodovan ali manjka, ali ¢e se naprava
pregreje ali ne deluje pravilno.

3. Naprave ne prekrivajte s tkaninami ali drugimi materiali.

4. Napravo je treba obesiti navpi¢no — ne uporabljajte je v drugih polozajih.

5. Ne uporabljajte dodatkov ali nadomestnih deloy, ki niso vkljuc¢eni v komplet.

6. Pred zaetkom se prepricajte, da je naprava pravilno namescena in ni neposredno nad
otrokom ali manj kot 5 cm od njega, da se izognete nevarnosti padca.

7. Pred uporabo izdelka vedno zavrzite zavore otroskega vozi¢ka. Uporaba naprave z nezavrti-
mi zavorami lahko povzro€i premikanje otroskega vozicka.

8. Prepricajte se, da je vozitek na ravni in stabilni povr3ini. Postavitev na naklon lahko
povzroti neovirano premikanje vozicka.

9. Ce uporabljate zibanico z otrosko posteljico, otroskim sedezem ali avtomobilskim sedezem

(ni priporo¢ljivo), izdelek vedno postavite na tla. Izdelka ne postavljajte na mizo, pult ali
drugo dvignjeno povrsino, saj se lahko prevrne in pade.

10. Zibanje lahko povzroti intenzivno zibanje, zato vedno za¢nite na najnizji stopniji, ki je pri-
merna za tezo otro$kega vozitka in otroka. Intenzivnost povecujte postopoma, medtem ko
opazujete otroka — zibanje mora biti zanj udobno, brez znakov jokanja, tesnobe ali togosti,
da se izognete prekomerni obremenitvi ali poskodbam.

11. Napravo mora upravljati odrasla oseba; otrokom ne dovolite, da izdelek uporabljajo sami.

12. Potreben je stalni nadzor odrasle osebe. Otroka ne puscajte brez nadzora. lzdelka ne smete
uporabljati med dalj$im spanjem.

13.Ta izdelek ni igraca. Ne dovolite otrokom, da se igrajo z napravo.

14.Zibanje je zastiteno pred brizganjem in odporno proti rahlem dezju (stopnja vodoodporno-
sti: IPX4). Izdelka ne uporabljajte med dolgotrajnim dezjem in ga ne potapljajte v vodo.

15. Naprave ne shranjujte v bliZini vode ali virov toplote. Naprave ne izpostavljajte ekstremnim
temperaturam (priporogeno obmogje: od -10 °C do +35 °C), visoki vlagi ali neposredni
soncni svetlobi.

16. Naprave ali njene embalaze ne shranjujte na mestu, ki je lahko dostopno otrokom. Kabel
hranite izven dosega otrok.

17.Naprave ne up jajte med jenj Ko je naprava T j jo
odklopite iz napajalnika.

02.VSEBINA EMBALAZE
1. Rocker
2. Kabel tipa C
3. Navodila za uporabo



03.0PIS NAPRAVE
GLEJ SLIKO A
1. Mikrofon senzorja jokanja
2. Gumb za povecanje glasnosti
3. Gumb za vklop/izklop naprave in Bluetooth
4. Gumb za vklop pomirjujocega nacina (nacin pomirjujocega srénega utripa, nacin morskih
valov) in vnaprej nalozenih uspavank
5. Gumb za vklop/izklop senzorja jokanja
6. LED za stanje baterije in polnjenja
7. Gumb za zmanjsanje glasnosti
8. Gumb za &asovnik — 15/30/45 minut
9. Gumb za aktiviranje 1ega nacina in r itev i i i zibanja
10. USB-C prikljucek za polnjenje

04. NAMESTITEV ZIBANJA

. Roko polozite pod zibanje, da se naprava med namestitvijo ne prevrne.

2. Napravo namestite tako, da je mikrofon obrnjen proti otroku, da bo senzor jokanja deloval
pravilno.

. Zibanje namestite izven dosega otroka — za najboljSe rezultate ga pritrdite visoko na glavni
rocaj otroskega vozicka.

4. Pas namestite okoli ro¢aja vozicka. GLEJ SLIKO B1

. Pas potegnite skozi pritrdilno sponko — zaslisali boste znacilen »klik«. GLEJ SLIKO B2

. Prepricajte se, da je zibelka pritrjena v pokonénem poloZzaju — to je potrebno za zagotovitev
pravilnega del ja motorja in i zivljenjske dobe. GLEJ SLIKO B3

. Prilagodite sponko tako, da jo potegnete navzgor, in ponovite ta korak, dokler naprava ni
pravilno pritrjena. Vsakic, ko potegnete sponko navzgor, boste zaslisali »klik«, ki pomeni, da
je naslednji zob mehanizma pravilno zaklenjen in da se pritisk povecuje. GLEJ SLIKO B4

8. Prepricajte se, da je naprava varno pritrjena — ne sme viseti preve¢ ohlapno, hkrati pa

pritrditev ne sme biti prevec tesna, da se ne deformira. GLEJ SLIKO B5
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05. ODSTRANJEVANJE ROCKERJA

. Napravo primite od spodaj, da ne pade. GLEJ SLIKO C1

2. Pritisnite gumb za sprostitev sponke, ki se nahaja v sredini sponke, nato pa trak potegnite
navzgor. GLEJ SLIKO C2

3. Pred odstranitvijo rocice se prepricajte, da je senzor za jok izklopljen, da se ne bi samo-
dejno aktiviral.

-

06. DELOVANJE NAPRAVE
1. Preden zaZenete napravo, se prepricajte, da je izdelek pravilno names¢en. Pritisnite gumb
za vklop A3, da vklopite napravo.
2. Nato pritisnite gumb A8, da nastavite asovnik z izbiro ene od razpoloZljivih moznosti:
15, 30 ali 45 minut. Ce ¢asovnik ni nastavljen, se naprava samodejno izklopi po 15 minutah.
3. Nato izberite enega od dveh nacinov delovanja:
a) Pritisnite gumb A9, da zaZenete standardni nacin, nato pa z istim gumbom nastavite
eno od treh stopenj moci zibanja.
b) Pritisnite gumb A4, da za¢nete pomirjujo¢ nacin, kjer so na voljo naslednje moznosti:

* Nacin pomirjanja s srénim utripom — pomirjujoce zibanje in zvok srénega utripa

* Nacin morskih valov — zibanje v ritmu morskih valov.

* 9 vnaprej nalozenih melodij — zvoki vode, zvoki ptic in 7 uspavank. Med predva-
janjem ene od 9 vnaprej nalozenih melodij lahko s tipko A9 izberete eno od treh
standardnih stopenj zibanja.

V tem natinu lahko nastavite tudi glasnost z izbiro ene od treh stopenj.



4. Naprava ima senzor jokanja, ki ob zaznavanju zvoka aktivira zibanje za 5 minut v pomir-
jujocem nacinu v skladu z zadnjimi uporabljenimi nastavitvami: pomirjujo¢ nacin srénega
utripa, nacin morskih valov ali ena od 9 vnaprej nalozenih melodij, pri ¢emer je zibanje
privzeto zazene v pomirjujotem nacinu srénega utripa. Senzor jokanja vedno aktivira zvok
in zibanje hkrati. V hrupnem okolju se lahko naprava odzove tudi na druge zvoke, ne le na
jok otroka. To funkcijo lahko vklopite ali izklopite s tipko AS5.

. Naprava je opremljena s funkcijo Bluetooth, ki jo lahko vklopite ali izklopite z dolgim
pritiskom na gumb A3. Za vzpostavitev povezave preprosto poiscite in izberite napravo z
imenom »Neno Averto« v nastavitvah Bluetooth na svojem pametnem telefonu. Po uspes-
nem seznanjanju bo zibelka oddala znacilen zvok, ki potrjuje uspesno povezavo.

. Vsak pritisk na gumb sprozi kratek glasovni ukaz v anglescini, kar olajsa uporabo naprave in
vam omogoca, da se hitro seznanite z njenimi funkcijami.

. Naprava se bo samodejno izklopila po preteku ¢asa, nastavljenega na ¢asovniku. Ce jo
zelite izklopiti prej, pritisnite gumb A3.
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07.POLNJENJE NAPRAVE
1. Pred prvo uporabo napolnite baterijo do konca.

2. Povezava z napajalnikom: prikljucite kabel USB-C na zgornji polnilni priklju¢ek naprave.
Drugi konec kabla prikljucite na napajalnik 5V / 1,5A (ni priloZen).

3. Ko je naprava vklopljena, LED lucka na kratko zasveti zeleno, kar pomeni, da je naprava
vklopljena. Ce se raven baterije po vklopu spusti pod 25 %, LED lucka zasveti rdece, kar
pomeni, da je baterija skoraj prazna. LED lucka med polnjenjem utripa rdece, ko je baterija
popolnoma napolnjena, pa zasveti zeleno.

4. Ko je naprava T j jo ite iz r

08. CISCENJE IN SHRANJEVANJE

. Rocker odistite z rahlo vlazno krpo. Poskrbite, da voda ne pride v vti¢nico za polnjenje ali
mikrofon. Za ¢is¢enje ne uporabljajte detergentov. Nato obrisite do suhega, da ne ostanejo
vidne vodne lise.

. Ko naprave ne uporabljate, jo shranite na suhem mestu.
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09. ODSTRANJEVANJE NAPAK
1. Funkcija senzorja jokanja ne deluje pravilno:
e Preverite, da mikrofon ni pokrit.
e Preverite, ali je mikrofon obrnjen proti otroku.
e Preverite, ali je naprava v razdalji 1 metra od otroka.
2. Naprava ne deluje:
e Preverite, ali je naprava namescena navpicno.
e Preverite, da naprava ni namescena prevec ohlapno.
e Preverite stanje napolnjenosti baterije.

10. TECHNICAL SPECIFICATIONS
Vhod: 5V 1,5A

litij-ionska 3,7 V, 2600 mAh
Casovnik: 15/30/45 minut
Vodoodpornost: IPX4

Cas delovanja naprave: 6-8 ur
Starostna skupina: 0-3 leta
Bluetooth: DA

Nastavljiv rocaj: DA

Dimenzije: 8,4 x 9,5 x 13 cm

Teia: 455 g

Delovna temperatura: od -10 °C do +35 °C




Frekvenéni razpon: 2402-2480 MHz
Najveéja oddajna moé radijske frekvence v frekvenénem obmoéju: 3,04 dBm

11.INFORMACIJE O GARANCUI

Za izdelek velja 24-meseé&na garancija. Pogoji garancije so na voljo na: https://neno.pl/gwarancja
Podrobnosti, kontaktne informacije in naslov servisa najdete na: https://neno.pl/kontakt
Specifikacije in vsebina kompleta se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila. Opravicujemo
se za morebitne nevsecnosti. KGK Trend izjavlja, da je naprava Neno Averto v skladu z bistvenimi
zahtevami Direktive 2014/53/EU.

Besedilo izjave je na voljo na: https://neno.pl/ /DOC/ ja-CE-N Averto.pdf

ErXEIPIAIO XPHETH

Ayannté neAdtn,

20 EUXAPLOTOUHE TIOU QyOPAOATE TNV NAEKTPOVIKT KOUVLAL yLat kapotadkia Neno Averto. To
TPOIOV £XEL OXESLAOTEL YLOL VOl KOUVAEL ATTAAd TO KAPOTOAKL, BONBWVTAG VoL NPEUACEL KaL va
kownBei To pwpd oag xwpig va XpeldleTal va To Kouvdte pe To xépL. H ouokeun €xeL oxeblaotet
YLOL XPION HE TQL TIEPLOCOTEPX TUTILKA KAPOTOBKLAL. AUTO TO EYXELPIBLO XPrioNG TEPLEXEL OAEG TLG
anapaitnteg TAnpodopie yLa T owoTr Xprion. AlaBACTE TO TTPOCEKTIKA Kat GUAGETE To yia
HeMovTk avadopd.

01.MPODYAAZEIZ

1. Mnv ano tte ) AleTe TO TPOIOV povOL oag.
2. Mnv XpnOLUOTIOLELTE TO TIPOIOV GV KATOLO EEGPTNHA ElvalL KATECTPAUMUEVO 1) AeiTteL, f eGv
n ouokeur unepBeppaivetal fj tapouotdlel Suoettoupyia.
3. Mnv koAOTITETE T oUOKEUT e uddopata fj GAAa UAKA.
4. H OUOKEUT TIPETIEL VaL KPELETOL KABETAL — PNV TN XPnOLUOTOLE(TE 08 GAAEG BEOELG.
5. Mnv xpnotponoLeite a§ecoudp rj avtaAAaKTIKG EKTOG and autd rou iepihapBavovtal
OTO OET.

. Mpw ekwijoete, BePaiwBeite OTL n cUOKEUT Elval OWOTA EYKATECTNUEVN KO SEV
Bpioketat akpLBwg mdvw arnd to maudi fj o anoéotacn PkpOTePn and 5 cm arnd auTo, yLo
va anodUyETE Tov Kivduvo rtwong.

. MNdvta kKAeWSWVeTe Ta GpEva Tou KAPOTOLoU TIPLV XPNOLULOTIOLHOETE TO TPoidv. H xprion tng
OUOKEUNG pE Ta dpéva EekAeldwta punopel va mpokaAEoeL TV Kivnon Tou Kapotolol.

. BeBawwBeite 1L to Kapdtol Bpioketal ot eninedn kat otabepr| empavela. H tonobétnon
Tou o€ KAlon pnopel va mpokahéoeL aveEAeyKTn Kivnon Tou KapotoLoU.

9. EQv XpNOLUOTIOLELTE TNV KOUVLA LE KOUVLAL, avartnSnTKo A KaBLopa autokwritou (Sev
ouviotdrat), TonoBeToTe MAvTa To Poidv aTo MAtwua. Mnv TonoBeTeite To POV oe
TPEQ, TIdyKo 1) GAAN unepudwpévn eTLdAVELR, KABWG AUTO UIOPEL Va TIPOKAAETEL TNV
QVATPOTTH KO TTTWOT TOU-

10. H koOvLa propetl va Snpoupyioet évtovn koUvia, OoTe EEKWVROTE TLdvTa arnd o
XapnAdtepo eninedo nou eivat KatdAAnAo yia to BApog Tou KApoToLoU Kot Tou ToudLov.
Av€fote Ty £vtaon oTtadLaKd, TapatnpwvTag to natdi oag — n KouvLa TPETEL va eivat
Gvetn yla to oudi, xwpig onpddia kAGpatog, dyxoug r Suokapdiag, yia va anodeuyBei
uTtEPPOALK KaTanmdvnon f TPOUHATIOHOG.

11. H ouoKeLn TIPETEL VaL XpNOLUOTIOLELTaL a6 VAALKA. MV ETUTPENETE OTOL TTAULSLA Vot
XPNOLUOTOLOUV TO TIPOIOV HOVa TOUG.

12. Artauteitan ouveyxig entiBhedn and evikika. Mnv adrvete to raudi oag xwpig eriPreyn.
To 1tpoidv Sev MPEMEL VoL XPNOLUOTIOLELTOL KATA TN SLEAPKELA LAKPWV TIEPLOSWY UTVOU.

13. Auto to Tipoidv Sev eival axvist. Mnv enutpénete ota nadid va nailouvy e T CUOKELR.
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14. H kouvia eivat avBektikr ota tothioparta kat otnv eAadpld Bpoxn (Babpog avtoxrg oto
vepo: IPX4). Mnv xpnoLHOTIOLELTE TO TPOIOV KATA T SLAPKELR MAPATETAPEVNG BPOXG KAt
Hnv to Bubilete oto VEPO.

15. Mnv anoBnkeVETE TN GUOKEUT KOVTA O€ VePS ) Ttnyég Beppdtntag. Mnv ekBétete
GUOKeUN o€ akpaieg Beppokpacies (cuvioTwpevo evpog: -10 °C éwg +35 °C), uPnAn
vypaoia f Gueco NALIKS Gwe.

16. Mnv anoBnkeVETE TN GUOKEUH 1 TN CUOKEUAGLX TG O€ HEPOG EVKOAQ TPOOPACLIO Ano
ToudLd. Kpatriote 10 koAWSLo HakpLd amd moudid.

17. Mnv XpNOLUOTIOLELTE Tr) GUOKEUN KATA TN SLapKeLa TG GOpTLonG. AmocuvsEoTe T
OUOKEUN oo TNV Iapox pEUMATOG 6Tav eivat TARPWG GopPTLOHEVN.

02.NEPIEXOMENO ZYZKEYAZIAZ
1. Rocker
2. Kakwbdio tomou C
3. Eyxewidio xpriotn

03.NEPITPAQH 2YIKEYHZ
BA.EIK. A
1. Mkpodwvo aoBntripa kAGpatog
2. Kouprti avénong évtaong
3. Kouprti evepyomnoinong/arnevepyomnoinong cuokeung kat Bluetooth
4. Koupmi evepyoroinong tng Aettoupyiag xaAdpwong (Aettoupyia xahapwtikol kapdiakoy
TIaAROU, AELTOUPYLO KUMATWY TOU WKEAVOU) KOL TIPO-EYKATEGTNHEVWY VAVOUPLOUATWY
5. Koupri evepyomnoinong/arnevepyomnoinong atodntrpa KAdpatog
6. LED katdotaong pratapiag kat poptong
7. Koupri peiwong évraong
Kouprti xpovodiakorn — 15/30/45 Aentd
9. Kouprti yia tnv evepyomoinon tng Tumikig Aettoupyiag kat t pUBLoN tng évtaong g
kouviong
10. ©@0pa poptiong USB-C

®

04.ETKATAZTAZH TOY KOYNHMATOZ

1. TormoBetrote T0 XéPL 0aG KATW QTG TO KOUVLOTO YLOL VOl ATTOTPEWPETE TV TTTWON TNG
GUOKEUNG KATA TV EyKaTdoTaon.
ToTOBETHOTE TN GUOKEUT £TOL WOTE TO MIKPOPWVO Vet Eivat OTPapEVO Ttpog To Ttaudi oag,
WOTE 0 AodNTAPAG KAGUATOG va AELTOUPYEL OWOTA.
TornoBetrote to rocker pakpLd and to nadi oag — yia KaAUTEpA AmoTEAEoHATA,
oTepeWOTe T0 PNAd 0TO KUPLO XEPOUAL TOU KAPOTOLOU-
TormoBetrote Tov tpavta yopw and tn Aaph tou kapototov. BA. EIK. B1
TpaBr§te Tov pavta péoa and v aykpada otepéwong — Ba akoUoEeTe éva
XAPAKTNPLOTIKO «KAK». BA. EIK. B2
BeBawwdeite 6L n koUVIa givat TonoBetnuévn o OpBla B€on — autod eivat anapaitnto yia
va e§aodalotel n cwotr Aettoupyia tou potép kat n péyatn Sdpkela {wrg. BA. EIK. B3
7. PuBpiote tov odiyktripa Tpapwvrag tnv aykpada mpog Ta mdvw Kot ENavaAdBete autd
0 Bripa péxpL va tonoBetnBei owotd n cuokeur. KabBe dopd mou tpaBdte v aykpada
TIPOG TA TTAVW, Bal AKOUOETE £val «KALK», TO OTOLO UTIOSEIKVUEL OTL TO EMOMEVO SOVTL TOU
HNXaVLoHOU £xeL KAEWBWOEL owaTd Kat N mieon av§avetat. BA. EIK. B4
BeBawwBeite 6Tt N cuoKeLN Eival KAAG CTEPEWHEVN — BEV TPETEL VAL KPEUETAL TIOAY
XaAapd, aAAG Tautoxpova n atepéwon Sev TPEMEL va ivat TIOAU odixTr yia va
anopeuxBei n mapapdpdwon. BA. EIK. BS
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05. AQAIPEZH TOY ROCKER
1. Kpatriote T GUOKELN artd KATW yia vat armopUYETe Ty twon tng. BA. EIK. C1



2. MNatAote 1o koupni anekeuBépwong tou odLyKTipa ITou BpiokeTal 0To KEVIPO TOU
odlyktipa Kat, oTn oUVEXELD, TPABRETE TOV LHAVTA TTPOG Ta Ttdvw. BA. EIK. €2
3. Npw adapéoete o rocker, BePatwdeite on o awsbntipag Kpuou elvaw

pY 0G, WOTE Vo {n autopatn evepy 101} Tou-

06. AEITOYPTIA THX ZYZKEYHI

1. Mpuw §EKWVACETE TN OUOKEUT, BEBaLwBELTE GTL TO TPOIOVY Eival CWOTA EYKATECTNHEVO.
MNatrote 1o KOUUTL AeLtoupyiag A3 yLa VoL EVEPYOTIOLOETE T GUOKEUT.

2. ITn GUVEXELQ, TIOTAOTE TO KOUMTTL A8 yLa vat pUBHICETE TO XPOVOUETPO ETUAEYOVTAG pia
ané g Slabéatueg emoye: 15, 30 1 45 Aenrd. Eqv 10 XpovOpETpo Sev €Xet puBIOTEL, N
ouokeun Ba amevepyonownBei autdpata PETE and 15 Aentd.

3. It ouvéxeLa, eTUNEETE Evav amd Toug 800 Tpomoug Aettoupyiag:

a) Matfjote to Koupmi A9 yla va EKIVACETE TNV TUTIKF AELTOUpYia KaL, 0T CUVEXELD,
XPNOWOTOLAOTE TO (510 KOUMTTL yia Vo puBpicETe €va amd ta Tpia enineda évtaong
KouVLoNG.

b) Matrote to kovpni Ad yia va §ekwioete tn Aettoupyia xakdpwong, dmou eivat
SLabEoipeg oL akOAouBeg eAOYEG:

*  Aertoupyio xahapwtikol KapStakou maApol — xoAapwTikh TAAGVTWON Kot 0§
KkapSiakoul maApoy
*  Aettoupyiot KUPATWY TOU WKEAVOU — KOUVNHO OTO PUBUO TWV KUPATWY TOU
WKEAVOU-
® 9 MPO-EYKATECTNUEVEG HEAWSLES — FiXOL VEPOU, FXOL TTOUALWV KalL 7 Vavoupiopata.
Eved maiel pia and g 9 mpo-eykateotnpéveg peAwSies, propeite eniong va
XPNOLUOTOLAOETE TO KOUMTTL A9 yLa va eTUAEEETE Eva oo Tat Tpiat oTAvTap enineda
KouvLoNg,
Ze qutr tn Aettoupyia, propeite eniong va puBuicete tnv évtaon enhéyovtag £va and ta tpia
emineda.

4. Houokeun Slabétel aloOnTipa KAGUATOG 0 omolog, dtav aVIXVEUEL X0, EVEPYOTIOLEL
v koUvLa yLa 5 Aemtd o€ Aettoupyia xaAdpwong cupdwva pe Tig teheutaieg pubpioelg
oV XpnotponotiBnkav: Aettoupyia xahapwtikol kapStakou maApol, Aettoupyia
KUHATWY TOU WKeavoU 1 piat amd Tig 9 MPOeYKATECTNHEVEG MEAWSIES, HE TNV KOUVLL
VaL EVEPYOTIOLELTAL 0TO XAUNAGTEPO EMiNESO yLat TG peAwdiec. EQv Sev €xel pubutotel
TponyoupéVwE Kapia Aettoupyia, n cuckeur) Ba §ekwrioeL and npoemihoy otn
Aettoupyia xahapwtikol kapSiakou maApou. O aodntipag KAGHATOG EVEPYOTIOLEL TtavTaL
TOV X0 KoL TV Kovvia Tautoxpova. I BopuPwdn neptBAAAovta, n GUCKEUN UMOpEL
eMiong va avtanokplBel oe GAAOUG HXOUG, OXL HOVO 0TO KAGMA EVOG HwpoU. AuTH N
Aettoupyia pnopei va evepyornonBel i va armevepyonownBei pe to kouprti AS.

5. H ouokeur elvat e€omhiopévn pe Aettoupyia Bluetooth, n onola propet va evepyornownOet
1 va anevepyornolnOel matwvtag napatetapéva o kouprni A3. Ma va Snpoupynoete
oUVSEoN, AMAWE avanTAOTE Kat ETUAEETE TN GUOKEUT HE TO Ovopa «Neno Averto» oTig
pubpioelg Bluetooth tou smartphone oag. MOALg odokAnpwBei n o0Zevén, n koLvia Ba
EKMEPPEL EVAV YOPOKTNPLOTIKG X0 Ttou Ba eTiBePatiwveL Ty ertuxr ovvdeon.

6. KAaBe matnpa Tou KOUUMIoU EVEPYOTIOLEL HLal GUVTON GwVNTIKK EVIOAR oTa ayyAwKd, n
omolat KaBLOTA TN GUGKEUT) EUKOAGTEPN OTN XPFON KO 0OG ETUTPETEL Va EOIKELWBE(TE
ypriyopa pe Tig Aettoupyieg tne.

7. H ouokeur) Ba anevepyornolnBel autopata HETA TV MAPEAELCN TOU XPOVOU TIOU EXEL
pUBULOTEL 0TO XPOVOUETPO. EQV BENETE VXL TNV AUTEVEPYOTIOLOETE VWPITEPQ, TTATHOTE TO
Kouprti A3.

07.®OPTIZH THZ 2YZKEYHZ

. Qoprtiote MApwg TNV pratapio WY artd Ty Ipwn xprion-

2. 3Uvbeon oe mnyn tpododooiag: cuvséate to KaAWSLO USB-C otnv endvw BUpa dpoprmr]q
NG OUOKELNG. ZUVEEDTE TO AANO AKpO Tou KaAwbiou o évav VEQ bod
5V / 1,5A (8ev mephapBavetan).

-




3. 'Otav n cuokeun eivat evepyornotnpévn, n Auxvia LED avdpet tpdotvn yia Alyo ya va
umnoSei&eL 6T eivau evepyorotnpévn. EQv to eninedo tng pratapiog néoet katw and 25%
Heta tnv evepyoroinon, n Auxvia LED Ba avdet oKk yla va untoSeifet 6Tt n pratapio
eivaw xapnAd. H Auxvia LED avaBooBrvel KOKKvn Katd Tt SLapKkeLa tng Goptiong Kat
avdBeL TPAoLVN CUVEXWG 6Tav N pratapia eivat TAApwWG GopTLopEVN.

4. AnoouvSEoTE T CUOKELN arnd TV tpododooia pevpatog dtav eival TAfpws GopTLopévn.

08.KAGAPIZMOZ KAl ANOOHKEYZH
1. KaBapiote to rocker pe éva ehadpwg uypo navi. BeBawwbeite dtL Sev eloépxetal vepd

ot BUpa PopTIoNG iy 0TO HikpODGWVO. Mnv T TIKG YLal TOV
KOBAPLOPO. ITN GUVEXELX, OKOUTIIOTE TO YL VOL UNV TAPAHELVOUV OpaTtd onpadLa and
Vepo.

2. Otav 8ev xpnotponoleitat, anobnkeVote to Mpoidv oe Enpod PEPOG.

09. ANTIMETQMIZH MPOBAHMATQN
1. HAetroupyia tou awoBntipa kKAGpatog Sev Aettovpyet owotd:

o BeBauwBeite OTL TO MIKPOD Sev eival Kah ¢

o EAéy€te OTLTO HIKPODWVO ElVaL CTPAUPEVO TIPOG TO Tadi.

o EAéy€te OTLN OUOKELH BPLOKETAL OE AMOOTAON MKPOTEPN TOU 1 HETPOU atd TO TaLdi.
. H ouokeur) Sev Aettoupyet:

o BeBawwBeite 6t eivan TonoBetnpévn kabeta.

e BeBawwBeite 6tLn ovokeur Sev eivat TonoBetnpévn OAL xaAapd.

o EAéySte 10 entinedo $optiong tng pratapiag.

N

10. MPOAIATPADEZ

Eicobog: 5V 1,5A

Mratapia: Wbvtwv ABiov 3,7V, 2600mAh
Xpovopetpo: 15/30/45 Aertta

Avtoxn oto vepd: IPX4

XpOvog AetToupyiag CUOKEVAG: 6-8 Wpeg
HAwuakn opdda: 0-3 £tV

Bluetooth: NAI

PuBZopevn Aapr: NAI

Awaotdoetg: 8,4 x 9,5 x 13 cm

Bdpog: 455 g

Osppokpacia Aslroupviug -10°C éwg +35°C
EUpog auxvorntmv 2402-; 2480 MHz
Méytotn Lox0g Tnou 3 oT0 EUPOG ftwv: 3,04 dBm

11.NAHPO®OPIEZ EITYHZIHZ

To 1poi6y KahOTetal and eyydnon 24 unviv. O dpoukat ot TpolnoBETELS TG eyyinong
Bpiokovtat otn 0 1: https:, //nﬂvm |

Nemtopépetes, atoeio smkolvmvlac Kkaw StevBuvon oépPig propeite va Bpeite otn SlevBuvon:
https://neno.pl/kontakt

OLTpoSLaypadég Kat TO TEPLEXOHEVO TOU KLT UNOKEWTAL 08 aANayég Xwpl ipoetdornoinon.
ZNTOUHE CUYYVON yla TUXOV Tahawwpia.

H KGK Trend &nAwvel 6tLn uuckeur’] Neno Averto uuuuopdw’)vs(m HE TG BAOIKEG OMALTACELG TNG
06nyiag 2014/53/EE To keipevo rnc Bn)\wcnq unopzws va to Bpeite otn StevBuvon:
https://neno.pl/ /DOC/ Averto.pdf




LIETOTAJA ROKASGRAMATA

Cienijamais klient,

Paldies, ka iegadajaties Neno Averto elektronisko bérnu ratinu $tpulkréslu. Sis produkts ir
paredzéts, lai maigi Supinatu bérnu ratinus, palidzot nomierinat un iemidzinat bérnu, bez nepie-
cieSsamibas $hpinat ar rokam. lerice ir paredzéta lietosanai ar lielako dalu standarta bérnu ratinu.
Saja lietosanas instrukcija ir iek|auta visa nepieciesama informacija par pareizu lieto$anu. Lidzu,
uzmanigi izlasiet to un saglabajiet turpmakai lietosanai.

01. PIEZIMES

1. Nelietojiet produktu, ja tas ir bojats vai trikst kada detala, vai ja ierice parkarst vai
nedarbojas pareizi.

2. Nelietojiet produktu, ja kada dala ir bojata vai pazudusi, vai ja ierice parkarst vai nedar-
bojas pareizi.

3. Neapklajiet ierici ar audumu vai citiem materialiem.

4. lerice ir jauzkarina vertikali — nelietojiet to citas pozicijas.

5. Nelietojiet piederumus vai rezerves dalas, kas nav iek|autas komplekta.

6. Pirms sakt lietot, parliecinieties, ka ierice ir pareizi uzstadita un neatrodas tiesi virs bérna
vai mazak neka 5 cm attaluma no vina, lai izvairitos no krisanas riska.

7. Pirms izmantojat produktu, vienmér blokéjiet ratinu bremzes. lerices izmantosana ar
atblokétam bremzém var izraisit ratinu kustibu.

8. Parliecinieties, ka ratini atrodas uz lidzenas un stabilas virsmas. Novietojot tos uz slipuma,
ratini var nekontrol&jami parvietoties.

9. Ja 3upulkréslu izmantojat kopa ar gultinu, lecamo kréslu vai automasinas sédekliti (nav
ieteicams), vienmér novietojiet produktu uz gridas. Neuzstadiet produktu uz galda, virsmas
vai citas paaugstinatas virsmas, jo tas var apgazties un nokrist.

10. Stpulkrésls var radit intensivu $po$anos, tapéc vienmér saciet ar zemako limeni, kas
atbilst ratinu un bérna svaram. Palieliniet intensi pakapeniski, novérojot savu bérnu —
Stposanas bérnam jabut értai, bez raudasanas, nemiera vai sasprindzinajuma pazimém, lai
izvairitos no parmérigas slodzes vai traumam.

11. lerici drikst lietot tikai pieaugusais; nelaujiet bérniem lietot produktu patstavigi.

12. Nepartraukta pieauguso uzraudziba ir obligata. Neatstajiet bérnu bez uzraudzibas. Produk-
tu nedrikst lietot ilgstoSas miega laika.

13. Sis produkts nav rotallieta. NeJaujiet bérniem spéléties ar ierici.

14.Sapojamais krésls ir izturigs pret $lakatam un vieglu lietu (Gdensizturibas pakape: IPX4).
Nelietojiet produktu ilgstosa lietus laika un nemércéjiet to adeni.

15. Neuzglabajiet ierici Gdens vai siltuma avotu tuvuma. Neizvietojiet ierici ekstremalos
temperataras apstak|os (ieteicamais diapazons: no -10 °C lidz +35 °C), augsta mitruma vai
tieda saules gaisma.

16. Neuzglabajiet ierici vai tas iepakojumu vieta, kas ir viegli pieejama bérniem. Glabajiet
kabeli bérniem nepieejama vieta.

17. Nelietojiet ierici uzlades laika. Kad ierice ir pilniba uzladéta, atvienojiet to no stravas
padeves.

02.1EPAKOJUMA SATURS
1. Sviras
2. Type-C kabelis
3. Lietotaja rokasgramata



03. [ERICES APRAKSTS
SKAT. ATT. A

N

. Kliedzienu sensors mikrofons
. Skaluma palielinasanas poga
. lerices un Bluetooth ieslég$anas/izslégsanas poga
Poga nomierino3a rezima (nomierino3ais sirdsdarbibas rezims, okeana vilnu rezims) un
ieprieks ieladétu $upuldziesmu aktivizésanai
. Raudas sensora ieslég$anas/izslégsanas poga
. Baterijas un uzlades statusa LED indikators
. Skaluma samazinasanas poga
. Taimera poga — 15/30/45 minites
. Poga standarta rezima ak &Sanai un 3Upos. i ita &s.
10. USB-C uzlades ports

RN
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SUPOSANAS IERICES UZSTADISANA

1. Laiierice uzstadisanas laika neizkristu, novietojiet roku zem $apulkrésla.

2. Novietojiet ierici ta, lai mikrofons biitu vérsts pret bérnu, lai raudasanas sensors darbotos
pareizi.

. Novietojiet Stpulkréslu bérnam nepieejama vieta — labako rezultatu iegisanai piestipriniet
to augstu pie ratinu galvenas roktura.

. Apvelciet siksnu ap ratinu rokturi. SKAT. ATT. B1

. levietojiet siksnu caur stiprinajuma spradzi — jus dzirdésiet skaidri dzirdamu , klikski”. SKAT.
ATT. B2

. Parliecinieties, ka Stpulkrésls ir piestiprinats vertikala stavokli — tas ir nepieciesams, lai
nodrosinatu pareizu motora darbibu un maksimalu kalposanas laiku. SKAT. ATT. B3

. Noregulgjiet skavu, velkot spradzi uz augdu, un atkartojiet So darbibu, lidz ierice ir pareizi
piestiprinata. Katru reizi, kad velkat spradzi uz augsu, jis dzirdésiet ,klikski”, kas norada, ka
nakamais mehanisma zobrats ir pareizi fikséts un spiediens palielinas. SKAT. ATT. B4

. Parliecinieties, ka ierice ir drosi piestiprinata — ta nedrikst karaties parak valigi, bet vienla-
ikus piestiprinajums nedrikst bat parak stingrs, lai izvairitos no deformacijas. SKAT. ATT. B5

w
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05.ROCKER NONEM3ANA

1. Turiet ierici no apaksas, lai ta neizkristu. SKAT. ATT. C1

. Nospiediet skavas atbrivosanas pogu, kas atrodas skavas centra, un péc tam velciet siksnu
uz augsu. SKAT. ATT. C2

. Pirms Stpulkrésla nonemsanas parliecinieties, ka raudasanas sensors ir izslégts, lai tas
neaktivizétos automatiski.

N
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06. IERICES DARBIBA

1. Pirms ierices iedarbinasanas parliecinieties, ka produkts ir pareizi uzstadits. Nospiediet
ieslégsanas pogu A3, lai ieslégtu ierici.
. Tad nospiediet pogu A8, lai iestatitu taimeri, izvéloties vienu no pieejamajam opcij
30 vai 45 mindtes. Ja taimeris nav iestatits, ierice automatiski izslégsies péc 15 minGtém.
. Tad izvélieties vienu no diviem darbibas rezimiem:
a) Nospiediet pogu A9, lai saktu standarta rezimu, péc tam izmantojiet to pasu pogu, lai
iestatitu vienu no trim $liposanas intensitates limeniem.
b) Nospiediet pogu A4, lai saktu nomierino$o rezimu, kura ir pieejamas $adas opcijas:
* Nomierino3ais sirdsdarbibas rezims — nomierinosa $liposana un sirdsdarbibas skana
e Okeana vilnu reZims — Stposana okeana vilnu ritma.
e 9ieprieks ieladétas melodijas — Gdens skanas, putnu skanas un 7 Stpuldziesmas.
Atskanojot vienu no 9 ieprieks ieladétajam melodijam, varat ari izmantot pogu A9,
lai izvélétos vienu no trim standarta Stiposanas limeniem.

N
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Saja rezima varat ari regulét skaJumu, izvéloties vienu no trim limeniem.
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. lericei ir raudu sensors, kas, uztverot skanu, aktivizé Siposanu uz 5 minatém nomierinosaja
reZima atbilstosi pédéjiem i jiem i Tjumi nomierinosais sirdsdarbibas
rezims, okeana vilnu rezims vai viena no 9 ieprieks ieladétajam melodijam, ar $Gposanu,
kas aktivize akaja liment melodijam. Ja ieprieks nav iestatits neviens rezims, ierice
péc nokluséjuma saks darboties nomierinosaja sirdsdarbibas rezima. Raudu sensors
vienmér aktivizé skanu un $tposanu vienlaikus. Troksniga vidé ierice var reagét arf uz citam
skanam, ne tikai uz bérna raudasanu. So funkciju var ieslégt vai izslégt ar AS pogu.

. lerice ir aprikota ar Bluetooth funkciju, ko var aktivizét vai deaktivizét, nospiezot pogu A3.
Lai izveidotu savienojumu, vienkarsi mekIgjiet un izvélieties ierici ar nosaukumu ,Neno
Averto” sava viedtalruna Bluetooth i ] P&c veiksmig ienos; sapulkré
izdos atskirigu skanu, apstiprinot veiksmigu savienojumu.

6. Katrs pogas nospiesana izraisa Tsu balss komandu ang|u valoda, kas atvieglo ierices lietosa-
nu un lauj atri iepazities ar tas funkcijam.

. lerice automatiski izsleédzas péc tam, kad ir beidzies uz taimeri iestatitais laiks. Ja vélaties to
izslegt atrak, nospiediet pogu A3.

«
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07. IERICES UZLADE

1. Pirms pirmas lietosanas uzladéjiet akumulatoru lidz

2. Pieslégsana stravas avotam: pieslédziet USB-C kabeli ierices augséjai uzlades ligzdai. Pies|é-
dziet kabela otru galu 5V / 1,5A stravas adapterim (nav ieklauts komplekta).

3. Kad ierice ir ieslégta, LED indikators uz Tsu bridi iedegas zala krasa, noradot, ka ierice ir
ieslégta. Ja péc ieslegdanas akumulatora [imenis nokritas zem 25 %, LED indikators iedegas
sarkana krasa, noradot, ka akumulatora limenis ir zems. LED indikators mirgo sarkana krasa
uzlades laika un iedegas zala krasa, kad akumulators ir pilniba uzladéts.

4. Kad ierice ir pilniba uzladéta, atvienojiet to no stravas padeves.

08. TIRISANA UN UZGLABASANA

. Tiriet SGpulkréslu ar nedaudz mitru dranu. Parliecinieties, ka Gdens neiek|dst uzlades
porta vai mikrofona. Tirisanai nelietojiet tirisanas lidzek|us. Péc tam nosusiniet, lai nebttu
redzami Gdens traipi.

2. Kad ierice netiek lietota, glabajiet to sausa vieta.

-

09.PROBLEMU RISINASANA
. Kliedzienu sensora funkcija nedarbojas pareizi:

e Parliecinieties, ka mikrofons nav aizklats.

e Parbaudiet, vai mikrofons ir vérsts pret bérnu.

e Parbaudiet, vai ierice atrodas 1 metra attaluma no bérna.
. lerice nedarbojas:

e Parliecinieties, ka ierice ir uzstadita vertikali.

e Parliecinieties, ka ierice nav uzstadita parak valigi.

o Parbaudiet akumulatora uzlades limeni.

-
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10. TECHNISKIE PARAMETRI

leeja: 5V 1,5A

itija jonu 3,7 V, 2600 mAh
Taimers: 15/30/45 minates
Odensizturiba: IPX4

lerices darbibas laiks: 6-8 stundas
Vecuma diapazons: 0-3 gadi
Bluetooth: JA

Reguléjams rokturis: JA

Izméri: 8,4 x9,5x 13 cm

Svars: 455 g

Darba temperatiira: no -10 °C lidz +35 °C




Frekvencu diapazons: 2402-2480 MHz
Maksimala radiofrekvences jauda, kas izstarota frekvenéu diapazona: 3,04 dBm

11. GARANTIJAS INFORMACUA

Produktam ir 24 ménesu garantija. Garantijas noteikumus un nosacijumus var atrast 3eit:
https://neno.pl/gwarancja

Sikaka informacija, kontaktinformacija un servisa adrese ir pieejama: https://neno.pl/kontakt
Specifikacijas un komplekta saturs var tikt mainits bez ieprieks&ja bridinajuma.

Atvainojamies par sagadatajam neértibam.

KGK Trend pazino, ka Neno Averto ierice atbilst Direktivas 2014/53/ES bunskajam praslbam
Deklaracijas teksts ir pieejams: https://neno.pl/ 'DOC/¢ -CE: Averto.pdf

VARTOTOJO VADOVAS

Gerbiami klientai,

Dékojame u? jsigyta elektronine vezimélio supyne ,Neno Averto“. Sis produktas skirtas $velniai
supyti vezimelj, padéti nuraminti ir uzmigdyti kadikj be rankinio supimo. Prietaisas skirtas naudoti
su dauguma standartiniy vezimeéliy. Sioje naudojimo instrukcijoje pateikiama visa informacija,
reikalinga tinkamam naudojimui. Prasome ja atidZiai perskaityti ir saugoti ateityje.

01. ATSARGUMO PRIEMONES
1. Negalima iSardyti ar remontuoti produkto savarankiskai.

2. Nenaudokite produkto, jei kokia nors jo dalis yra sugadinta ar triksta, arba jei prietaisas
perkaista ar veikia netinkamai.

3. Negalima dengti prietaiso audiniais ar kitomis medziagomis.

4. Jrenginys turi bati i vertikaliai — ner ite jo kitose padétyse.

5. Nenaudokite kity priedy ar atsarginiy daliy, i$skyrus tuos, kurie yra jtraukti j komplektg.

6. Pries pradédami naudoti, jsitikinkite, kad prietaisas yra teisingai sumontuotas ir néra tiesio-
giai vir3 vaiko arba maziau nei 5 cm atstumu nuo jo, kad idvengtuméte kritimo pavojaus.

7. Prie$ naudodami produkta, visada uzfiksuokite vezimélio stabdzius. Naudojant prietaisa su
neutzfiksuotais stabdziais, vezimélis gali pajudéti.

8. [sitikinkite, kad vezimélis stovi ant lygaus ir stabilaus pavirsiaus. Pastatytas ant nuolydzio

simelis gali pradéti nekontroliuojamai judéti.
9. Jei naudojate supyne su lovele, Sokliuku ar at iline kédute (r 10jama),

visada statykite produkta ant grindy. Nestatykite produkto ant stalo, stalvirio ar kito
auksto pavirsiaus, nes tai gali sukelti jo apvirtimg ir kritima.

10. Sapynés gali sukurti intensyvy supimg, todél visada pradékite nuo zemiausio lygio, tinkamo
vezimélio ir vaiko svoriui. Intensyvumg didinkite palaipsniui, stebédami vaika — supimas
turéty bati jam patogus, be verkimo, nerimo ar jtampos pozymiy, kad ivengtuméte
pernelyg didelio jtempimo ar suzalojimy.

11. lrenglm turi valdytl suauges asmuo; neleiskite vaikams naudoti produkto savarankiskai.

12. iujy priezira. iskite vaikui likti be prieziaros. Produkto
negalima naudoti ilgai miegant.

13. Sis produktas néra Zaislas. Neleiskite vaikams Zaisti su prietaisu.

14. Sapynés yra atsparios purslams ir lengvam lietui (atsparumo vandeniui klasé: IPX4). Nenau-
dokite produkto ilgai lyjant lietui ir nemerkite jo j vanden;.

15. Nelaikykite prietaiso $alia vandens ar $ilumos 3altiniy. Nelaikykite prietaiso ekstremaliose
temperatirose (rekomenduojamas temperatiry diapazonas: nuo -10 °C iki +35 °C), didelé-
je drégméje ar tiesioginiuose saulés spinduliuose.




16. Nelaikykite prietaiso ar jo pakuotés vaikams lengvai pasiekiamoje vietoje. Laikykite laidg
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

17. Nenaudokite prietaiso, kol jis jkraunamas. Kai prietaisas yra visiskai jkrautas, atjunkite jj
nuo maitinimo 3altinio.

02. PAKETO TURINYS
1. Svirtis
2. Ctipo kabelis
3. Naudojimo instrukcija

03. JRENGINIO APRASYMAS
ZR.PAV. A
1. Kryp¢io jutiklio mikrofonas
2. Garsumo didinimo mygtukas
3. |renginioir ,Bluetooth” jjungimo/isjungimo mygtukas
4. Mygtukas, skirtas raminimo rezimui (raminantis 3irdies plakimo rezimas, vandenyno bangy
rezimas) ir i$ anksto jkeltoms lopsinéms jjungti
5. Verkimo jutiklio jjungimo/idjungimo mygtukas
6. Baterijos ir jkrovimo busenos 3viesos diodas
7. Garsumo mazinimo mygtukas
8. Laikmatio mygtukas — 15/30/45 minutés
9. Mygtukas, skirtas aktyvuoti standartinj rezima ir reguliuoti supimo intensyvuma
10. USB-C jkrovimo prievadas

04.SUPUOKLES MONTAVIMAS

1. |diekimo metu laikykite rankg po supynémis, kad prietaisas nenukristy.

2. |renginj pastatykite taip, kad mikrofonas baty nukreiptas j vaika, kad verksmo jutiklis
veikty tinkamai.

3. Sdpynés turi biti nepasiekiamos vaikui — geriausiy rezultaty pasieksite pritvirtindami jas
aukstai ant pagrindinés vezimélio rankenos.

4. Utfiksuokite dirzelj aplink vezimeélio rankena. ZR. PAV. B1

5. Istraukite dirZelj per tvirtinimo sagtj — igirsite aisky ,klika“. ZR. PAV. B2

6. |sitikinkite, kad stpynes pritvirtintos vertikaliai — tai batina, kad variklis veikty tinkamai ir
bty utikrintas maksimalus jo tarnavimo laikas. ZR. PAV. B3

7. Sureguliuokite spaustuka, traukdami sagtj j virdy, ir kartokite $j veiksma, kol prietaisas bus
tinkamai prltvlrtmtas Klekvlena karta traukdami sagq jvirdy, |sg|rslte ,,kllk” garsa, kuris

®

Jsitikinkite, kad prietaisas yra tvirtai pritvirtintas — jis neturi kabéti per laisvai, bet tuo paciu
metu tvirtinimas neturi biiti pernelyg stiprus, kad i$vengtuméte deformacijos. ZR. PAV. B5

05.ROKERIO NUEMIMAS

Laikykite jrenginj i3 apacios, kad jis nenukristy. ZR. PAV. €1

2. Paspauskite spaustuvo atleidimo mygtuka, esantj spaustuvo centre, tada patraukite dirZelj
jvirdy. ZR. PAV. C2

Prie$ nuimdami svirtj, jsitikinkite, kad verksmo jutiklis yra i$jungtas, kad jis nesuveikty
automatiskai.

=
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06. JRENGINIO VEIKIMAS
1. Prie$ paleidZiant prietaisa, jsitikinkite, kad produktas yra teisingai sumontuotas. Paspauski-
te maitinimo mygtuka A3, kad jjungtuméte prietaisa.
2. Tada paspauskite mygtuka A8, kad nustatytuméte laikmatj, pasirinkdami viena i3 galimy
parinkéiy: 15, 30 arba 45 minutes. Jei laikmatis nenustatytas, prietaisas automatiskai
isijungs po 15 minuciy.



3. Tada pasirinkite vieng i$ dviejy veikimo rezimy:

a) Paspauskite mygtuka A9, kad paleistuméte standartinj rezima, tada naudodami tg patj
mygtuka nustatykite vieng is trijy supimo stiprumo lygiy.

b) Paspauskite mygtuka A4, kad paleistuméte raminant] rezima, kuriame galite pasirinkti
vieng i parinkéiy:
e Raminamasis Sirdies plakimo reZimas — raminantis supimas ir Sirdies plakimo garsas

Vandenyno bangy rezimas — supimas pagal vandenyno bangy ritma.

9 i§ anksto jkeltos melodijos — vandens garsai, pauksciy balsai ir 7 lopsinés. Grojant
vieng i$ 9 i3 anksto jkelty melodijy, taip pat galite naudoti mygtukg A9, kad pasirin-
kite vieng i$ trijy standartiniy supimo lygiy.

Siame rezime taip pat galite reguliuoti garsuma, pasirinkdami viena i§ trijy lygiy.

4. Prietaisas turi verksmo jutiklj, kuris, aptikes garsa, 5 minutes aktyvuoja supima raminanciu
rezimu pagal paskutinj naudota nustatyma: raminantis Sirdies plakimo rezimas, vandenyno
bangy rezimas arba viena i$ 9 i$ anksto jkelty melodijy, su aktyvuotu Zemiausiu supimo
lygiu melodijoms. Jei anksciau nebuvo nustatytas joks rezimas, prietaisas pagal numatytu-
osius nustatymus pradés veikti raminanciu Sirdies plakimo rezimu. Verksmo jutiklis visada
aktyvuoja garsa ir supima tuo paciu metu. TriukSmingoje aplinkoje prietaisas gali reaguoti
ne tik j kiidikio verksma, bet ir  kitus garsus. Sia funkcija galima jjungti arba ijungti AS
mygtuku.

5. Prietaisas turi ,Bluetooth” funkcija, kuria galima jjungti arba iSjungti, laikant nuspaudus
mygtuka A3. Norédami nustatyti rysj, tiesiog ieskokite ir pasirinkite prietaisa pavadinimu
,Neno Averto“ savo iSmaniojo telefono ,Bluetooth” nu Sékmingai
supynés skleis charakteringa garsa, patvirtinantj sekminga rysj.

6. Kiekvieng kartg paspaudus mygtuka, skamba trumpas balso komandos jrasas angly kalba,
todel prietaisg lengviau naudoti ir greiciau susipazinti su jo funkcijomis.

anksciau, paspauskite mygtukg A3.

07.]RENGINIO JKROVIMAS

1. Prie$ pirmajj naudojima jkraukite baterija iki galo.

2. Prijungimas prie maitinimo $altinio: prijunkite USB-C laida prie virSutinio prietaiso jkrovimo
prievado. Kitg laido gala prijunkite prie 5V / 1,5 A maitinimo adapterio (nejtrauktas).

3. Jjungus prietaisa, LED indikatorius trumpam uzsidega zalia spalva, rodydamas, kad
prietaisas jjungtas. Jei po jjungimo baterijos lygis nukrenta zemiau 25 %, LED indikatorius
uzsidega raudona spalva, rodydamas, kad baterija yra iSsikrovusi. |krovimo metu LED
indikatorius mirksi raudona spalva, o kai baterija visiskai jkrauta, jis nuolat Sviecia zalia
spalva.

4. Kai jrenginys yra visiskai jkrautas, atjunkite jj nuo maitinimo 3altinio.

08. VALYMAS IR LAIKYMAS
1. Valykite sapyne Siek tiek drégnu skuduréliu. Jsitikinkite, kad j jkrovimo lizdg ar mikrofong
nepatekty vandens. Valymui nenaudokite plovikliy. Tada inkite, kad nelikty matomy
vandens zymiy.
2. Kai nenaudojate, laikykite produkta sausoje vietoje.

09. TRIKCIY SALINIMAS
1. Verksmo jutiklio funkcija neveikia tinkamai:
e |sitikinkite, kad mikrofonas néra uzdengtas.
e Patikrinkite, ar mikrofonas nukreiptas j vaika.
e Patikrinkite, ar prietaisas yra ne toliau kaip 1 metras nuo vaiko.
2. |renginys neveikia:
o [sitikinkite, kad jis yra pritvirtintas vertikaliai.
e |sitikinkite, kad prietaisas néra pritvirtintas pernelyg laisvai.
e Patikrinkite baterijos jkrovos lygj.



10. TECHNINES CHARAKTERISTIKOS
léjimas:5V1,5A

0 jony 3,7V, 2600 mAh
Laikmatis: 15/30/45 minuteés

Atsparumas vandeniui: IPX4

Irenginio veikimo laikas: 6-8 valandos
AmZiaus grupé: 0-3 metai

»Bluetooth”: TAIP

Reguliuojama rankena: TAIP

Matmenys: 8,4 x9,5x 13 cm

Svoris: 455 g

Darbiné temperatiira: nuo -10 °C iki +35 °C
Datzniy diapazonas: 2402-2480 MHz
Maksimali radijo daZnio galia, skleidZziama dazniy diapazone: 3,04 dBm

11. GARANTIJOS INFORMACIA

Produktui suteikiama 24 ménesiy garantija. Garantijos salygos pateiktos adresu:
https://neno.pl/gwarancja

I8sami informacija, kontaktiniai duomenys ir aptarnavimo adresas pateikiami adresu:
https://neno.pl/kontakt
Specifikacijos ir komplektacijos turinys gali bati kei¢iami be iSankstinio jspéjimo. Atsiprasome uz
nepatogumus. KGK Trend pareiskia, kad Neno Averto jrenginys atitinka Direktyvos 2014/53/ES
esminius reikalavimus. Deklaracijos tekstg rasite adresu:
https://neno.pl/download/DOC/deklaracja-CE-Neno-Averto.pdf

KASUTUSJUHEND

Kallis klient,

Taname, et ostsite Neno Averto elektroonilise lapsevankri kiigutaja. Toode on méeldud lapsevan-
kri &rnaks kiigutamiseks, aidates rahustada ja magama panna teie last ilma késitsi kiigutamiseta.
Seade on moeldud kasutamiseks enamiku tavaliste lapsevankritega. Kdesolev kasutusjuhend
sisaldab kogu vajalikku teavet digeks kasutamiseks. Lugege see hoolikalt I3bi ja hoidke alles
tulevikus kasutamiseks.

01.ETTEVAATUS

1. Arge lahti monteerige ega parandage toodet ise.

2. Arge kasutage toodet, kui mdni osa on kahjustatud v&i puudub, v&i kui seade
tlekuumeneb voi ei to6ta korralikult.

3. Arge katke seadet riide v8i muude materjalidega.

4. Seade tuleb riputada vertikaalselt — drge kasutage seda muudes asendites.

5. Arge kasutage muid lisaseadmeid v&i varuosi peale komplektis olevate.

6. Enne kasutamist veenduge, et seade on digesti paigaldatud ja ei asu otseselt lapse kohal
ega ole temast vahem kui 5 cm kaugusel, et véltida kukkumise ohtu.

7. Lukustage alati lapsevankri pidurid enne toote kasutamist. Seadme kasutamine lukustama-
ta piduritega vaib pdhjustada lapsevankri liikumise.

8. Veenduge, et lapsevanker on tasasel ja stabiilsel pinnal. Kaldu pinnale asetamine v&ib
pdhjustada lapsevankri kontrollimatu liikumise.

9. Kui kasutate kiiktooli koos vérevoodi, hiippepatja vai turvatooliga (ei soovitata), asetage
toode alati pdrandale. Arge asetage toodet lauale, tépinnale v&i muule kdrgendatud
pinnale, kuna see vdib pdhjustada toote imberminekut ja kukkumist.



10. Kiik vaib tekitada tugevat kiikumist, seega alustage alati lapsevankri ja lapse kaalule sobiva
madalaima tasemega. Suurendage intensiivsust jark-jargult, jélgides oma last — kiikumine
peaks olema lapsele mugav, ilma nutmise, drevuse v3i pingetunde markideta, et valtida
liigset pinget vai vigastusi.

11.Seadet peab kasutama tdiskasvanu; arge lubage lastel toodet iseseisvalt kasutada.

12.Vajalik on pidev tiiskasvanute jarelevalve. Arge jatke last jarelevalveta. Toodet ei tohi
kasutada pikaajalise une ajal.

13.Toode ei ole manguasi. Arge lubage lastel seadmega mingida.

14.Kiik on pritsmekindel ja vastupidav kergele vihmale (veekindlusklass: IPX4). Arge kasutage
toodet pikaajalise vihma ajal ega kastke seda vette.

15. Arge hoidke seadet vee vi soojusallikate liheduses. Arge hoidke seadet darmuslikes
temperatuurides (soovitatav vahemik: -10 °C kuni +35 °C), korges niiskuses vGi otsese
péikesevalguse kdes.

16. Arge hoidke seadet ega selle pakendit lastele kergesti kattesaadavas kohas. Hoidke kaabel
lastele kattesaamatus kohas.

17. Arge kasutage seadet laadimise ajal. Kui seade on taielikult laetud, iihendage see
vooluvdrgust lahti.

02. PAKENDIS SISALDUB
1. Kilgklapp
2. Type-C kaabel
3. Kasutusjuhend

03. SEADME KIRJELDUS
VAATA JOONIST A
1. Nuttesensor mikrofon
2. Helitugevuse suurendamise nupp
3. Seadme ja Bluetoothi sisse-/véljaliilitusnupp
4. Nupp rahustava reziimi (rahustav sidamel6égireziim, ookeani lainete reziim) ja eelinstalli-
tud hallilaulude aktiveerimiseks
5. Nuttesensori sisse/vilja lilitamise nupp
6. Aku ja laadimise oleku LED
7. Helitugevuse vdhendamise nupp
8. Taimer nupp — 15/30/45 minutit
9. Nupp standardreZiimi aktiveerimiseks ja kiigutamise intensiivsuse reguleerimiseks
10. USB-C laadimisport

04.KIIGUTAJA PAIGALDAMINE

1. Asetage kasi kiigutaja alla, et seade paigaldamise ajal alla ei kukuks.

2. Asetage seade nii, et mikrofon oleks suunatud teie lapse poole, et nutuandur téétaks
korralikult.

3. Paigaldage kiik lapse kdeulatusest vélj le — parimate t aavL i kinnita-

ge see kdrgel lapsevankri peamise kdepideme kiilge.
4. Paigaldage rihm lapsevankri kdepideme Gimber. VAATA JOONIST B1
Tommake rihm I4bi kinnitusklambri — kuulete selget kldpsu. VAATA JOONIST B2
Veenduge, et kiik on kinnitatud piistises asendis — see on vajalik mootori nduetekohase t66
ja i kasutusaja i VAATA JOONIST B3
Reguleerige klambrit, tdmmates lukku tilespoole, ja korrake seda sammu, kuni seade on
digesti kinnitatud. Iga kord, kui tdmbate lukku iilespoole, kostab ,kI&ps”, mis nditab, et me-
hhanismi jargmine hammas on &igesti lukustunud ja surve suureneb. VAATA JOONIST B4
Veenduge, et seade on kindlalt kinnitatud — see ei tohi olla liiga &dvalt kinnitatud, kuid
samal ajal ei tohi kinnitus olla liiga pingul, et véltida deformatsiooni. VAATA JOONIST B5

own
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05. ROCKERI EEMALDAMINE
1. Hoidke seadet altpoolt, et see ei kukuks. VAATA JOONIST C1
2. Vajutage klambri keskel asuvat klambri vabastusnuppu ja tdmmake rihm tlespoole. VAATA
JOONIST C2
3. Enne kiikeri eemaldamist veenduge, et nutuandur on valja liilitatud, et véltida selle
automaatset aktiveerumist.

06.SEADME KASUTAMINE

1. Enne seadme kaivitamist veenduge, et toode on digesti paigaldatud. Seadme sisseliilitami-
seks vajutage toitenuppu A3.

2. Seejarel vajutage nuppu A8, et seadistada taimer, valides lihe saadaval olevatest valiku-
test: 15, 30 vGi 45 minutit. Kui taimerit ei ole seadistatud, liilitub seade 15 minuti parast
automaatselt valja.

3. Seejarel valige tiks kahest to6reziimist:

a) Vajutage nuppu A9, et kiivitada standardreziim, seejérel kasutage sama nuppu, et
valida iiks kolmest kiigutamise tugevuse tasemest.
b) Vajutage nuppu A4, et kdivitada rahustav reziim, kus on saadaval jargmised valikud:

e Rahustav siidamel66gi reziim — rahustav kiigutamine ja siidameloogi heli

e Ookeani laine reziim — kiigutamine ookeani laine riitmis.

o 9 eelinstallitud meloodiat — veehelid, linnuhaaled ja 7 hallilaulu. Uhe 9 eelinstallitud
meloodia mangimise ajal saate nuppu A9 kasutades valida ihe kolmest standardse
kiigutamise tasemest.

Selles reziimis saate helitugevust reguleerida, valides iihe kolmest tasemest.

4. Seadmel on nutuandur, mis helide tuvastamisel aktiveerib 5 minutiks kiigutamise rahusta-
vas reziimis vastavalt viimati kasutatud seadetele: rahustav siidamel6gi reziim, ookeani
laine reZiim vdi iiks 9 eelinstallitud meloodiast, kus meloodiate puhul aktiveeritakse
kiigutamine madalaimal tasemel. Kui varem pole iihtegi reziimi seadistatud, kiivitub seade
vaikimisi rahustavas stidamel66gi reziimis. Nutuandur aktiveerib alati helid ja kiigutamise
samaaegselt. Mirakaas keskkonnas vdib seade reageerida ka muudele helidele, mitte ainu-
It beebi nutule. Seda funktsiooni saab sisse voi vélja lilitada nupuga AS.

5. Seade on varustatud Bluetooth-funktsiooniga, mida saab aktiveerida vi deaktiveerida,
hoides all nuppu A3. Uhenduse loomiseks otsige oma nutitelefoni Bluetooth-seadetest
seade nimega ,Neno Averto” ja valige see. Kui ihendamine on &nnestunud, annab kiik
eristatava helisi i, mis kinnitab Gih ] i

6. lga nupuvajutus kaivitab lihikese hadlkasu inglise keeles, mis muudab seadme kasutamise
lihntsamaks ja vBimaldab teil kiiresti tutvuda selle funktsioonidega.

7. Seade liilitub automaatselt vilja, kui ajastil seatud aeg on méédunud. Kui soovite seadet
varem vilja lilitada, vajutage nuppu A3.

07.SEADME LAADIMINE
1. Laadige aku enne esimest kasutamist téielikult.

Vooluallikaga ihendamine: ihendage USB-C-kaabel seadme (ilemise laadimisportiga.

Uhendage kaabli teine ots 5V / 1,5A toiteadapteriga (ei kuulu komplekti).

3. Kuiseade on sisse liilitatud, stttib LED-indikaator liihidalt roheliselt, mis naitab, et seade
on sisse lulitatud. Kui aku tase langeb pérast sisseliilitamist alla 25%, muutub LED-indika-
ator punaseks, mis néitab, et aku on tahi. LED-indikaator vilgub laadimise ajal punaselt ja
siittib roheliselt, kui aku on téielikult laetud.

4. Kui seade on taielikult laetud, ihendage see toiteallikast lahti.

~

08. PUHASTAMINE JA HOIDMINE
1. Puhastage kiik kergelt niiske lapiga. Veenduge, et laadimisporti ega mikrofoni ei satuks
vett. Arge kasutage puhastamiseks puhastusvahendeid. Piihkige seejérel kuivaks, et ei
jadks nahtavaid veemarke.
2. Kui seadet ei kasutata, hoidke seda kuivas kohas.




09. VEA LEIDMINE
1. Nuttesensori funktsioon ei to6ta korralikult:
e Veenduge, et mikrofon ei ole kinni kaetud.
e Kontrollige, et mikrofon oleks suunatud lapse poole.
e Kontrollige, et seade asub lapsest kuni 1 meetri kaugusel.
2. Seade ei to6ta:
e Veenduge, et seade on paigaldatud vertikaalselt.
o Veenduge, et seade ei ole paigaldatud liiga I5dvalt.
e Kontrollige aku laetust.

10. TEHNILISED ANDMED

Sisend: 5V 1,5A

Aku: liitium-ioon 3,7 V, 2600 mAh
Taimer: 15/30/45 minutit
Veekindlus: IPX4

Seadme té6aeg: 6-8 tundi
Vanusevahemik: 0-3 aastat
Bluetooth: JAH

Reguleeritav kdepide: JAH
M&dtmed: 8,4 x 9,5 x 13 cm

Ka: 558

Tostemperatuur: -10 °C kuni +35 °C
Sagedusvahemik: 2402-2480 MHz

vGimsus: 3,04 dBm

11. GARANTII

Tootele kehtib 24-kuuline garantii. Garantiitingimused leiate aadressilt:
https://neno.pl/gwarancja

Tapsemad andmed, kontaktandmed ja teenindusaadress on kéttesaadavad aadressil:
https://neno.pl/kontakt

Tehnilised andmed ja komplekti sisu vbivad muutuda ilma ette teatamata. Vabandame ebamu-
gavuste parast. KGK Trend kinnitab, et Neno Averto seade vastab direktiivi 2014/53/EL olulistele
nduetele. Deklaratsiooni tekst on kattesaadav aadressil:
https://neno.pl/download/DOC/deklaracja-CE-Neno-Averto.pdf

NOCIBHUK KOPUCTYBAYA

WaHoBHwWii KnieHTe,
[IAKyEMO 3a NpUAGaHHA eNeKTPOHHOT KONMCKK ANA AUTAYMX Konsicok Neno Averto. Lieit Bupi6

p 7 Ans W'AKorO KONACKM, WO J0NOMarag 3aCrioKoiT! Ta BKAACT AUTUHY
cnatun 6e3 6XiAHOCTI py4HOro . MpwcTpiit npi " ana HHA
3 BiNbLUICTIO CTAHAAPTHUX KONACOK. LA IHCTPYKLiA 3 ekcnayaTauii MiCTUTb BCto HeobXiaHY
i ito Ans N, ] HHA. ByAb Nacka, yBaxHO npouunTaiite ii Ta 36epexitb

ANA N0AANbLIOTO BUKOPUCTAHHA.

01.NOMNEPEAXEHHA
1. He po3bupaiite Ta He PeMOHTYITE BUPI6 CaMOCTiiHO-
2. He BuKopucTOBYiiTe BMPIB, AKIWO Byab-AKa MOro YacTuHa nowkoKeHa abo BiACyTHs, a
TaKOK AKLO NPUCTPIN neperpisaeTbes abo npautoe 3 nepebosmu.



w

He HakpwuBaiiTe NpUCTpiil TKaHUHaMM abo IHWKUMK MaTepianamm.

MpucTpiii HeobXiAHO NiABILIYBaTM BEPTUKANbHO — He BUKOPUCTOBYIATE MOrO B iHLWIMX

NONOKEHHAX.

He BuKopuCTOBYiiTe akcecyapu abo 3anacki YacTUHM, KPIM TUX, WO BXOAATH 10 KOMM/IEKTY.

Mepes NOYaTKOM BUKOPUCTAHHA NEPEKOHAITECA, O NPUCTPIl BCTAHOBNEHO NPaBUbHO

i 0 BiH He 3HaxoAuUTbcA 6e3nocepeAHbO HAj AUTUHOK abo Ha BiACTaHi MeHLe 5 cm Big,

Hel, Wob YHUKHYTW PU3MKY NaAiHHA.

7. 3aBxau 610KyiiTe ranbma KONACKM nepes, BUKOPUCTaHHAM BUPOBY. BUKopUCTaHH:A

NPUCTPOIO 3 PO36I0KOBAHNMM Fa/IbMAMM MOKE MPU3BECTM A0 PYXY KONACKN.
8. MepeKoHaiiTecs, WO KONACKA CTOITb HA PIBHINA i CTilKii NoBepXHi. PO3MilLeHHA Ha cxuni
MOXe NPU3BECTN 10 HEKOHTPO/ILOBAHOTO PYXY KONACKM.

9. AKLO BM BUKOPUCTOBYETE roiAanky 3 i , CTpUbY abo as’ i (He
PEKOMEH/YETbCA), 3aB¥/AM CTaBTe BUPI6 Ha nignory. He cTaBTe BUPI6 Ha CTiA, CTINBHULIO
a60 iHWY NiABULLEHY NOBEPXHIO, OCKINBKM Lie MOXe NPU3BECTU A0 HOro nepeknaaHHa
Ta NagjiHHA.

. Kauasika MOKe CTBOPIOBATY iHTEHCUBHE rOMAaHHs, TOMY 33BN NOYUHANTE 3
HaMHWKYOrO PiBHA, BiANOBIAHOrO Basi KOAACKK Ta AUTUHM. 36iNbLUYiiTE IHTEHCUBHICTL
NoCTYNoBO, COCTEPIraloyn 3a AUTMHOIO — FORAAHHA NOBUHHO BYTH AN Hel KOMGOPTHUM,
6e3 03HaK naady, TPBOTM abo CKyTOCTI, WO6 YHUKHYTU HaZAMIPHOTO Hanpy»KeHHaA abo
Tpasm.

. MpUCTpiii NOBUHEH EKCM/YaTyBaTMCA AOPOCANMMU; HE 03BONAITE AITAM KOPUCTYBATUCA
BMPOB6OM CamocTiHO-

. HeobxigHuit nocTiiiHuit Harnag gopocnumx. He 3anuwaiite agutuHy 6e3s Harnagy. NMpoaykt
He CAi/} BUKOPMCTOBYBATY Nif, Yac TPUBANOTO CHy.

. Llei BMpib He € irpaLwkoto. He f03BonAiTe A4iTAM rpaTUCA 3 NPUCTPOEM.

. Foiiganka 3axuLueHa Big, 6pM3oK i CTilika A0 HeBeMKoro Aoty (piBeHb
BOAOHENPOHUKHOCTI: IPX4). He BUKopucTOBYiATe BMpI6 Nia Yac TpuBanoro gouly i He
3aHyptoiiTe itoro y Boay-

. He 36epiraiite npuctpiit no6ausy axxepen soau abo Tenna. He nigaasaiite npuctpiit
BM/IMBY EKCT| Temnepartyp (ps i pianasoH: Big -10 °C go +35 °C),
BMCOKOI BO/IOTOCTi @60 NPAMMUX COHAYHUX NPOMEHIB.

. He 36epiraiite npuctpiit abo itoro ynakosKy B micLax, AOCTYNHUX ANA Aiteid. 36epiraiite
Kabenb y HeoCTynHOMY ANA AiTei micli.

. He BUKOpuMCTOBYIiTe NPUCTPIii Nig Yac 3apasKaHHA. Bigkaiouitb NpucTpiit Big Axxepena
JKMUBNEHHA, KOIU BiH NOBHICTIO 3apAAUTLCA.
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02. KOMMNIEKTALIA
1. Pokep
2. Kabenb Type-C
3. IHcTpyKUia

03.0MUC NPUCTPOIO
AUB. PUC. A
1. MikpodoH AaTtynka naady
2. KHonKa 36inbleHHs ry4HocTi
3. KHOMKa yBiMKHEHHs/BUMKHEHHs npucTpoto Ta Bluetooth
4. KHOrMKa A/17 aKTWBaLLii 3aCMOKiMIMBOrO pexnmy (Pexum 3acnokiiamsoro cepuebutrs,
PeXMUM OKEaHCbKNX XBVI.’H:) Ta 3aBAHTAXKEHUX KOIMCKOBUX
5. KHOMKa BBIMKHEHHA/BUMKHEHHA AaTuMKa naady
6. Csitn0A4joAHMI iHAMKaATOP 3apAay BaTapei Ta CTaHy 3apaaMKaHHA
7. KHOMKa 3MEHWeHHA ry4HocTi
8. KHonka Taiimepa — 15/30/45 xsunvH
9. KHOMKa ans akTMBauji CTaHAaPTHOO PEXMUMY Ta PEryNtoBaHHA iHTEHCUBHOCTI rOWAAHHA

10. NopT 3apagku USB-C



04.BCTAHOB/IEHHA KAYAIKU
1. Moknaaite pyKy nig roiganky, Wob 3anobirti NagiHHIO NPUCTPOIO MiJ Yac BCTAHOBNEHHA.
2. PosTalyiite NpUCTpiii TaK, Wob mikpodoH bys cnpaMoBaHuii y 6iK AUTUHM, W06 AaTUMK
nNady NPawoBaB HaNeXHUM YUHOM.

3. PosTawyiiTe roiiianky N03a Mexamiu AOCAKHOCTI IUTMHM — ANA HAWKPALLOTO pesy/ibTaTy
NPUKPINITh if BUCOKO Ha OCHOBHIiA PyYLli KONACKU.

4. O6epHiTb pemiHb HaBKO/O PYUKM Konacku. AAUB. PUC. B1

5. TpOTATHITL pemiHb Yepes KpiNuAbHY NPAXKKY — BU NOYYETE XapaKTEPHUIA «KNaL@HHAY.
AMB. PUC. B2

6. MMepekoHaiiTecs, WO roiiganka i y BepT i—ue 6xi,
ans 0 GYHKLiOHY ABUryHa Ta 0 TepMiHy
ekcnayatauji. IUB. PUC. B3

7. BiaperynioiiTe 3aT1CKaY, NOTATHYBLUM NPAXKY Bropy, i NOBTOPIOTE Lieit KPOK, NOKKU
NpUCTPIii He ByAe NPaBUABHO 3aKpinaeHNit. KOXHOro pasy, Kou BU NOTATHETE NPAMXKY
Bropy, BM NMOYYETe «KNAL@HHAY, AKe BKA3YE, WO HACTYNHUIA 3y6UNK MeXaHi3my NpaBuabHO
3adikcoBaHUi i TUCK 36inbluyeTbea. AUB. PUC. B4

8. MepeKoHaiiTecs, WO NPUCTPIit HAAIHO 3aKpiNAeHwii — BiH He NOBUHEH BUCITU 3aHAATO

BiNbHO, ane B TOA e 4Yac KpinAeHHA He NOBMHHO ByTU 3aHAATO TYrvM, WO6 YHUKHYTU
nAedopmauii. AUB. PUC. BS

05.3HATTA KO/IMCKK

Tpumaiite NpucTpiit 3HU3y, Wo6 3anobirtu itoro nagiHHio. ANB. PUC. C1

2. HaTWUCHITb KHOMKY 3Bi. 3aTUCKaua, B LiEHTpi 3aTMCKaya, a noTim
NOTATHITL pemiHb Bropy. [UB. PUC. C2

Mepep, 3HATTAM pOKepa NepeKoHainTecs, Wo AaT4MK Naavy BUMKHEHUIA, o6 3anobirtu
10ro aBTOMaTUYHI aKkTMBaLji.
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06. Ekcnayarauia npucrpoio
1. TMepep 3anycKOM NPUCTPOIO NEPEKOHANTECH, WO BUPI6 BCTAHOBNEHO NPaBU/LHO.
HaTUCHITL KHOMKY MBNEHHA A3, W06 YBIMKHYTU NPUCTPIid.

2. ToTiM HaTUCHITb KHOMNKY A8, Wo6 BCTaHOBUTK Talimep, BUBPABLUM OANH i3 AOCTYMHUX
BapiaHTie: 15, 30 a60 45 XBUAMH. fKLLO Talimep He BCTAHOBNEHO, NPUCTPIi aBTOMATUYHO
BUMKHeTbCA Yepes 15 XBUAUH.

3. Morim BUBEpiTb 0AMH 3 BOX peXMUMIB poboTu:

HaTucHiTb KHOMKy A9, 06 3anyCTUTH CTaHAAPTHUI PEXMM, a NOTIM 3a JONOMOTOI0

Lji€l K KHOMKM BCTAHOBITb OAMH i3 TPbOX PIBHIB IHTEHCUBHOCTI rOMAAHHA.

HaTucHiTb KHoNKy A4, Wo6 3anycTUTK 3aCNOKIRNMBHIA PEXKMUM, B AKOMY AOCTYNHI

HacTynHi onuii:

* 3acnokiinuemit pexmm cepuebuTTa — 3acnokiinmee roiigaHHa i 3syk cepuebutta

®  PeXWUM OKeaHCbKMUX XBU/Ib — FOMAAHHA B PUTMi OKEaHCbKUX XBUAb.

e 9 nonepeaHbO 3aBaHTAXEHUX MENOZIi — 3BYKMU BOAM, 3BYKM NTaxiB i 7 KONUCKOBUX.
Mig, yac BiATBOPEHHA OAHi€T 3 9 NonepeAHbO 3aBaHTaXe@HUX MO BU TaKOXK
MOXeTe BUKOPMCTOBYBATU KHOMKy A9, 1106 BUGPATU OAMH i3 TPHOX CTAHAAPTHUX
PIiBHIB roiAaHHA.

Y LbOMY PEXKMUMI BM TaKOXK MOKETE Pery/toBaTh rydHicTb, BUBPaBLUM OAMH i3 TPbOX PiBHIB.

4. TpUCTPi Ma€E AATYUK Nady, AKUI, KONW BUABASE 3BYK, aKTUBYE KONIMCAHHA NPOTATOM 5
XBUIMH Y 3aCMOKIANIMBOMY PEXMMI BIANOBIAHO A0 OCTaHHIX BUKOPUCTAHNX HaNAWTyBaHb:
PEXUM 3aCMOKINNNBOrO CEPLEBUTTA, PEKUM OKEAHCbKMX XBUAb aB0 o4Ha 3 9 nonepeAHbO
3aBaHTAXKEHNX ME/IOAN, MPUYOMY KONMCAHHA aKTUBYETBCA HA HANHIKIYOMY PiBHI
ANA Menogii. AKWO paHiwe He 6yN0 BCTAaHOBNEHO KOAHOTO PEXUMY, NPUCTPIN 33
3aMOBYYBaAHHAM 3aNyCTUTLCA B PEKMUMI 3aCMOKININBOrO cepuebuTTa. latumk naady
3aBXK/AM aKTUBYE 3BYK | KOZIMCAHHA OAHO4ACHO. Y LWYMHOMY OTOYEHHI NPUCTPIN MOXKe
pearysaTi He TibKW Ha NNay AUTUHW, a i Ha iHWI 38YKM. LIto GYHKLI0 MOXHA BBIMKHYTU
a60 BUMKHYTY 3a LONOMOTOK KHOMKM AS.

b)



5. MMpucTpiit ocHaleHuit dyHKuieto Bluetooth, Aky moxHa akTuByBaTh abo AeaKTUByBaTH,

YTPUMYIOUY KHONKy A3. LLLOB BCTAHOBUTH 3)EAHAHHS, NPOCTO 3HAMAITb | BUBEPITH NPUCTPIi

3 Ha3Bolo «Neno Averto» B HanawTyBaHHAX Bluetooth Ha cBoemy cmapTdoHi. Micna
YCNiLWHOTO 3)€AHAHHA roiiAanKa BUAACTb XapaKTePHUiA 3BYK, WO NiATBEPANKYE YCniluHe
3)EAHAHHA.

6. KoXXHe HaTMCKaHHA KHOMKM aKTMBYE KOPOTKY 0/10COBY KOMaHZy aHrilicbKoK MOBOIO,
W40 CNPOLLLYE BUKOPMCTAHHA NPUCTPOIO Ta J03BONIAE WBNAKO 03HANOMMUTUCA 3 IH0T0
dyHKUiAMY.

7. TpuCTpiit aBTOMATUYHO BUMKHETBCA MiC/A 3aKiHYEHHA Yacy, BCTAaHOBEHOrO Ha Taiimepi.
AIKLO BM XO4YeTe BUMKHYTU MO0 paHille, HaTUCHITb KHOMKy A3.

07.3APALMAHHA NPUCTPOIO
1. Mepes NepwMm BUKOPUCTaHHAM NOBHICTIO 3aPAAITL aKyMyNATOpP-

2. i Ao * nigKAtoYiTh Kabenb USB-C A0 BepXHLOTO 3apAAHOro

nopTy NPUCTPOIO. IHWKIA KiHelpb kabento NiAKAOYITL A0 aganTepa KueneHHA 5B/ 1,5 A
(He BXOAUTb 10 KOMNEKTY).

3. Konw npucTpiit yBIMKHEHO, CBITI0AI0A Ha KOPOTKMIA Yac CBITUTLCA 3eN1eHNUM, o6
noKasaTu, Lo NPUCTPIil yBil . AKLWO nicnA yBi piBeHb 3apAAy akymynatopa
nagae HUKye 25%, CBITN0AIOA CTaHe YePBOHMM, WOB NOKA3aTy, WO 3apAz akyMynaTopa
HU3bKUIA- Mg Yac 3apaKaHHA CBITA0AI0A BAMMAE YePBOHUM, @ KOAIM aKyMYNATOP
MOBHICTIO 3apAAXKEHO, BiH CBITUTbCA 3eN1eHUM Ge3nepepBHo.-

4. BigKNIoNiTh NPUCTPIN Bif, AXKepena UBNEHHA, KON BiH NOBHICTIO 3apAANTbLCA.

08. OYMLLEHHA TA 3BEPITAHHA
1. OuMwaiiTe roiiaanky 3nerka BOAOroko raHyipkoto. Cnigkyiite, wWob Boga He noTpanuna B
3apAaHUiA nopT abo MikpodoH. He BUKOPUCTOBYIiTE MUMIOHi 3aC06M 417 O4MILEHHA. MOTiM
BUTPITb HAcyXxo, W06 He 3aMLIMAOCA CNifiB BOAU.
2. Konwu npucTpiit He BUKOPUCTOBYETbCA, 36epiraiiTe i10ro B cyxomy micLii.

09.YCYHEHHA HECPABHOCTEN
1. DyHKUiA 4aTYMKa NNAYY He NPALIOE HANXKHNUM YUHOM:
e [lepeKoHaiiTeca, Wo MIKPOGOH He 3aKPUTHIA.
e [lepesipTe, 4y Mmi 1 Ha AUTUHY.
e [lepesipTe, Yn NPUCTPIit 3HAXOAUTLCA Ha BiACTaHI He Binblie 1 meTpa Big AUTUHU.
2. TpucTpiit He npaLioe:
e [lepeKoHaiiTecs, WO BiH BCTAaHOBNEHWIA BEPTUKANbHO-
o [lepeKoHaiiTecs, WO NPUCTPIit He BCTAHOBNIEHO 3aHAATO HeLLiNbHO.
e [lepesipTe piBeHb 3apaay aKymynatopa.

10. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
Bxia:SB15A
ARymynAaTop: niTii-ioHHuit 3,7 B, 2600 mAr
Taiimep: 15/30/45 xsunnu
BopaoHenpoHuKHicTb: IPX4
Yac po6otu npuctpoto: 6-8 roguH
Bikoswuii aianasoH: 0-3 poku
Bluetooth: TAK
PerynbosaHa pyuka: TAK
Po3mipu: 8,4x9,5x 13 cm
Bara: 4551
Po6oua Temnepatypa: 8ig -10 °C go +35 °C
Aiana3oH yacrot: 2402-2480 Mry,

YIKHICTb pagjs , Wo A B A i wactot: 3,04 obm




11.IH®OPMALIA MPO FAPAHTIIO

Ha npogyKT HaaaeTbes 24-Mica4Ha rapanTis. YMOBM rapaHTii MOXHa 3HalTK 3a agpecoto:
https://neno.pl/gwarancja

[letanbHy iHGOpMaLLito, KOHTaKTHI AaHi Ta agpecy CepsicHOro LEHTPY MOXKHA 3HaMTK 33 aApecoto:
https://neno.pl/kontakt

TexHiYHi XapaKTEPUCTUKM Ta KOMMIEKT NOCTABKM MOXYTb ByTH 3MiHeHi 6e3 nonepessKeHHs.
MpuHocumo BrbayeHHs 3a HespyyHocTi. Komnaia KGK Trend 3aasnse, wo npuctpiit Neno Averto
BiAnosiaae ocHoBHUM BuMmoram [lupektusn 2014/53/€C.

TeKCT AeknapaLii MoXHa 3HallTW 3a aapecolo:
https://neno.pl/download/DOC/deklaracja-CE-Neno-Averto.pdf

PbKOBOACTBO 3A NOTPEBUTENA

YBakaemMm KNMeHTy,

Bnaro,qapmm Bu, ue 3aKynuxTe eNeKTpoHHaTa NtoKa 3a 6ebelwka konnyka Neno Averto.
TMpoAYKTHT e NpeaHasHaueH Aa itoee HexHo Gebelukata Ko/MuKa, KaTo Nomara Aa ycrokouTe u
npucnusarte 6ebeto o, 6e3 Aa ce Hanara Aa ro nrneete pbyHO. yﬂﬂOﬁCYBOTO e npegHasHa4yeHo
33 M3N0/138aHE C NOBEYETO CTaHAAPTHYM BeBELIKN KoMK, HaCTOALLOTO PLKOBOACTBO 33
ynoTpeba cbabpa uanata 3a np 0 My . Mona,
npoyerteTe ro BHUMATENHO U ro CbxpaHaBaiiTe 3a 6baelya cnpaska.

01.NPEANA3HU MEPKU

He pasrno6aBaiite 1 He peMOHTUpaliTe NPOAYKTa camu.

2. He u3non3saiite Npo/yKTa, ako HAKOA YaCT e NOBPEAEHa AW IUNCBA, NN aKO

YCTPOIICTBOTO NperpABa M He GyHKUMOHMPA NPABUHO.

He nokpuBaiiTe yCTPOIACTBOTO C TbKaHW MM MaTepUanm.

YCTpoiicTBOTO TPAGBA A3 Gb/le OKaYeHO BEPTUKA/IHO — He O U3NON3BaITE B APYTH

nosuuum.

5. He /iTe aKcecoapu uam vactu, p: OT BK/IOYEHNTE B KOMN/IEKTa.

MNpean aa 3anouHere, ysepere ce, Ye icTBOTO € MHCT. v He ce

HAaMMPa ANPEKTHO HaZi AETETO MM Ha PA3CTOAHME NO-MA/KO OT 5 CM OT Hero, 3a Aa ce

u36erHe pUCKLT OT NagaHe.

BuHary 3ak/io4BaiiTe CMPayKkiUTe Ha KOAMYKATa, NPEAV /13 U3NON3BATE NPOAYKTa.

M3n0/138aHETO Ha YCTPOMCTBOTO C HE3aK/IOUEHM CTIMPAYKN MOXKe /A3 A0BeAe A0

NPUABMKBAHE Ha KOMMUKATa.

YBeperte ce, 4e KO/MUKATa € Ha PaBHa u cT. Moc 71 Ha HaKNOH

MOXe /12 l0Be/ie [0 HEKOHTPO/IMPYEMO ABUKEHME Ha KONNYKATE.

AKo n3non3sare ntonkaTa ¢ 6eGelwko Kpesarye, K0/IKa UM CTONYE 33 Kona (He ce

npenopbyBa), BUHarM noctasaiTe NPoAyKTa Ha NoAa. He nocTasAaiite NpoAyKTa Ha

Maca, 10T WK Apyra NOBAWIHaTa NOBBPXHOCT, Thil KAaTO TOBA MOXeE /A3 A0BeAE A0

npeo6pbliane v nagaHe.

10. /lio/KaTa MOXKe /1a FeHEPUPa MHTEH3NBHO JlONIeeHe, 3aTOBa BUHArK 3anoysaiite ot
Haii-HMCKOTO HUBO, NO/AXOAALLLO 3a TEr/I0TO Ha v aeteto. i
VHTEH3UBHOCTTa MOCTENeHHO, KaTo Hab/1lojaBaTe AETeTo Ci — NloIeeHeTo TpAbea Aa
© KOMGOPTHO 3a Hero, 6e3 NPU3HALM Ha Nnay, TPEBOXHOCT MM CKOBAHOCT, 3a Aa ce
nsberHe 0 Pt nnm

11.YcTpoiicTBOTO TPAGBA /12 Ce M3M0N3Ba OT Bb3PacTeH; He NO3BO/IABAIATe Ha JelaTa Aa
M3M0/13BaT NPOAYKTA CaMM.
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12. Heo6x0AMM e NocToAHEeH HaA30p OT CTpaHa Ha Bb3pacTeH. He octasaiite aeTeto 6e3
Hag30p. MpPoAyKTLT He TPABGBA /a Ce M3N0/13Ba N0 BPEME Ha [b/IbT CbH.

13.To3u NpoAyKT He e Urpayka. He no3sonABaiTe Ha AeLaTa a ch UrpasT C yCTPOMUCTBOTO.

14./lio/1KaTa e 3almTeHa OT NPBCKM 1 YCTOIMUMBA Ha NIeK AbX L (CTENEH Ha BOA0YCTORYMBOCT!
IPX4). He nsnonssaiite npoayKTa no Bpeme Ha NPOAb/KUTENEH AbXK/ U He ro noTanaiTe
BbB BOAA

15. He cbxpaHaBaiiTe ycTpoiACTBOTO B 6AM30CT 10 BOAA UM U3TOYHULM Ha ToNAKHa. He
u3naraiite yCTpOMCTBOTO Ha EKCTPEMHM TeMnepaTypu (NpenopbuMTeneH AnanasoH: ot -10
°C po +35 °C), BUCOKaA BNAXKHOCT UM NPAKa CbHYEBa CBETAMHA.

16. He cbxpaHABaliTe yCTPOWCTBOTO MM ONAKOBKATa My Ha MACTO, OCTBIHO 3a Aewa. [pbiKTe
Kabena u3BbH obcera Ha geua.

17. He u3non3ssaiite ycTpoiCTBOTO NO Bpeme Ha 3apex/aaHe. M3kniouete ycTpoicTBoTO OT
33aXPaHBaHETO, KOTaTo € HaMb/IHO 3ape/eHo.

02.CbAbPXAHUE HA OMAKOBKATA
1. Pokep
2. KabenTun C
3. PbKoBOACTBO 3a ynotpeba

03. OMUCAHME HA YCTPOWUCTBOTO
BUXKTE ®UT. A
1. MuKpodoH 3a ceHsop 3a naay
2. ByTOH 3a yBenn4yaBaHe Ha 3ByKa
3. ByTOH 3a BK/lOYBaHE/M3K/IOUBAHE Ha YCTPOICTBOTO U Bluetooth
4. BYTOH 33 aKTMBMPaHe Ha yCMOKOABALL PEKMUM (YCNOKOABALL, PEXMM ,CbPAEYEH PUTBM”,
pexum BBAHN) U TeNHO HU NECHU
5. ByTOH 3a BK/IIOYBAHE/U3KNIOYBAHE HA CEH30pPa 33 N1ay
6. LED MHAMKATOP 3a CbCTOAHWETO HA 6aTepusTa 1 3apexaaHeTo
7. ByTOH 32 HamanABaHe Ha CUNaTa Ha 3ByKa
8. ByToH 3a Talimep — 15/30/45 muHyTH
9. BYTOH 3a aKTMBMPaHe Ha CTaHAAPTEH PEXWUM U peryinpaHe Ha MHTEH3WBHOCTTA Ha
nioneeHeTo
10. USB-C nopT 3a 3apexpaaHe

04. UHCTANIUPAHE HA TIONKATA
. MocraseTe pbKaTa C1 NOA /Il0/IKaTa, 3a Aa NPEAOTBPATUTE NaAAHETO Ha YCTPOMCTBOTO NO
Bpeme Ha MHCTaMpaHeTo.

2. MocraseTe yCTPOMCTBOTO TaKa, Ye MUKPODOHBT Aa e 06bPHAT KbM AETETO BY, 33 Ad
PaboTi NPaBUIHO CEH30PBT 3a Nay.

3. MocraseTe /to/IKaTa M3BBH OBCera Ha AETETO — 3a Hal-A06PY pesynTaTy A 3akpeneTe
BMCOKO Ha OCHOBHATa APBKA Ha KO/IMUKATA.

4. locTaBeTe pembKa OKONO APbXKKaTa Ha Koanykata. BUKTE ®Ur. B1

5. MNnb3HeTe pembKa Npes MOHTaXHaTa KaTapama — LULe YyeTe XapaKTepHo , WpakeaHe”.
BUXKTE ®UTI. B2

6. YBepere ce, Ye N0/IKATa € 3aKPEMNeHa B U3NPABEHO MO/IOXKEHNE — TOBA e HEOBXOAUMO, 3a
/A3 Ce rapaHTUpa npasuaHata paboTa Ha MOTOPa U MAKCMMAZIeH eKCMN/I0aTaLNOHEH KUBOT.
BUXKTE ®UT. B3

7. PerynupaiiTe cko6arta, KaTo M3AbpnaTe KaTapamara Harope, 1 NOBTOPETE Tasu CTbIIKa,
[0KATO YCTPOMCTBOTO He GbAe NPaBUIHO MOHTUPAHO. BCeKM MbT, Korato usabpnare
KaTapamata Harope, Lye yyeTe ,LpaKsaHe”, KOeTo NOKa3Ba, Ye CNeABALMAT 3b6 Ha
MexaHM3Ma e NPaBUHO 3aKNI0YeH N HanAraHeTo ce yeenuyasa. BUNKTE ®UT. B4

8. YsepeTe ce, Ye YCTPOWCTBOTO € 34paBo 3aKPeneHo — To He TPAGBA Aa BUCH NPeKaneHo
cBOBO/HO, HO B CHILOTO Bpeme 0 He TpAbBa Aa e cTerHaro, 3a ga

ce usberHe gedopmauun. BUKTE GUT. B5

-




05.MPEMAXBAHE HA POKEPA

[lpbIKTe yCTpoiicTBOTO OTA0ANY, 3a Aa He nagHe. BUMKTE ®Ur. C1

HatucHeTe 6yToHa 3a oc Ha ckobarTa, B LieHTbpA Ha ckobara,
cnep, KoeTo usabpnaiiTe pembka Harope. BUKTE OUT. C2

Mpean Aa AemoHTMpaTe pokepa, ce yBepeTe, e CEH30PbT 3a N1aY € U3K/IOYEH, 33 a He
Ce aKTMBMPa aBTOMATUUHO.
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06.PABOTA HA YCTPOICTBOTO
1. Mpeau Aa cTapTuparte yCTPOACTBOTO, yBEpeTe ce, Ye MPOAYKTST & NPABUIIHO UHCTaNIMpaH.
HaTtucHete 6yToHa 3a A3,3apa Y TO-
Cnep ToBa HaTucHeTe 6yToHa A8, 3a Aia HacTpouTe Taiimepa, KaTo nbepete eaHa ot
HannuHuTe onumu: 15, 30 unu 45 MUHYTU. AKO TaliMEPBT He @ HAaCTPOEeH, YCTPOMCTBOTO Lie
Ce U3K/IO4M aBTOMATUYHO cneq 15 MUHYTU.
Cnep ToBa 3bepeTe euH OT ABaTa pexuma Ha paborta:
a) HatucHete 6yToHa A9, 3a A1a CTapTMpaTe CTaHAAPTHUA PEKIUM, CNEf, KOETO
n3nonseaiite cbluma 6YTOH, 3a Aa HACTPOWUTE eJHO OT TPUTE HMBA Ha CUNA Ha NtoNeeHe.
b) HatucHete 6ytoHa A4, 3a ia CTapTUpaTE YCNOKOABALLNA PEXMM, KbETO Ca HaNM4HU
cneaHuTe onuum:
*  YCNOKOABALL PEXUM ,,CbpAeYeH PUTbM” — yCNIOKOABALLO l0NIeeHe U 3BYK Ha
CbpAeYeH pUTbM
®  Pexum ,OKeaHCKM BbAHU" — lloNieeHe B PUTbMa Ha OKEAHCKUTE BbIHU.
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e 9 TeNHO — 3BYUM Ha BOAQ, 3BYLM Ha NTULUM U 7
necHu. [lokato Te eAHa oT 9-Te
moxeTe Aa e byToHa A9, 3a fa usbepete eaHo oT

TPWTe CTaHAAPTHU HUBA Ha NloNieeHe.
B TO3M peskum MoxeTe CbLLO Aa peryanpare cunaTa Ha 38yKa, KaTo usbepete eaHo OT TpuTe
HUBa.
4. YCTPOWCTBOTO MMa CeH30p 3a N/1ay, KOTO, KOraTo 3aceye 3ByK, aKTUBMPa NlloNeeHe
33 5 MMHYTM B YCNOKOABALL PEXXMM CNOpes NoC/IeAHNUTE U3N0N3BAHM HACTPOIKM:
PeXMMm ,YCNOoKoABaLLY CbpAEYEH PUTBM”, PeXMM ,OKeaHCKM BbAHN" UAU eHa oT 9-Te

TeNHO 3ap Kato 0 Ce aKTMBMPA Ha Haii-HUCKOTO HIBO
3a Mmenoanu. AKo npeau ToBa He e 61N 3a4aleH PeXnMm, yCTPOIMCTBOTO Lie CTapTMpa no
no, B pexum ,Yc cbpaeyeH puTbm“. CeH30pbT 3a Nay BUHArK

aKTUBMPA 3BYK W Nl0NIEeHE eJHOBPEMEHHO. B WyMHa cpeaa yCTPOMCTBOTO MoKe Aa
pearupa v Ha Apyri 3ByuM, He Camo Ha nnaya Ha 6e6eto. Tasu GyHKUMA MOXe aa ce
BKAIOUM MM U3KNI04M C BYTOH AS.

YcTpoiictBoTo e o6opyasaHo ¢ Bluetooth dyHKLMA, KOATO MOKe Aa Bbae akTUBMpPaHa
WM AeaKTMBMPaHa Ypes 3aabpikaHe Ha 6yToHa A3. 3a 4a yCTaHOBMTE BPb3Ka, NPOCTO
notbpceTe 1 u3bepete ycTpoicTBOTO € MMe ,Neno Averto” B HacTpoikuTe 3a Bluetooth
Ha BalwwnA cMapTdoH. Cnej yCnewHo cABOABaHE, IO/KATA Lie U3A3/Ae OTANIMTENEH 3BYK,
NOTBBPXK/AABALL yCNelHaTa Bpb3Ka.

BcAKo HaTMcKaHe Ha GyTOHa 3ae/CTBa KpaTka r1acoBa KOMaH/1a Ha aHI/IACKN e3UK,
KOETO y/IeCHABa M3M0/13BAHETO Ha YCTPOMCTBOTO M BU N03BONABA GbP30 /A Ce 3ano3HaeTe
C HerosuTe GyHKLUMUM.

YCTPOWCTBOTO WE Ce M3K/I04N aBTOMATUUHO Cef, U3TUYAHE Ha BPEMETO, 3a/1aJieHO Ha
Taiimepa. AKO UCKaTe [a ro U3K/KOUUTE NO-PaHo, HaTUcHeTe GyToHa A3.
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07.3APEXJAHE HA YCTPOWUCTBOTO

1. Mpeau nbpsata ynotpe6a 3apeaete 6aTepuaTa HaMb/HO.

2. Cebp: Kbm Ha : cBbpkeTe USB-C kabena Kbm ropHUA nopt 3a
3apex/AaHe Ha yCcTpoMCTBOTO. CBbp»(eTe Apyrva Kpait Ha Kabena kbm 5V / 1.5A 3axpaHsall,
anantep (He e BK/IOYEH B KOMNEKTa).

KoraTo ycTpoiicTBOTO € BKAloueHO, LED MHAMKATOPBT CBETBA 3e/1EHO 3 KPATKO, 32 Aa

w



noKae, Ye e BKAK4YeHo. AKO HUBOTO Ha baTepuATa nagHe noa 25% cnep, BKAIOYBaHETO,
LED MHAMKATOPDT LWe CBETHE B YepBeHO, 3a Aa NoKaxe, Ye batepuata e cnaba. LED
VHAMKATOPBT MUra B YEPBEHO MO BPEMe Ha 3apek/JaHeTo 1 CBETBA 3e/1eHO HENPeKbCHATo,
KOraTo GaTepuATa e Hanb/HO 3ape/eHa.

4. U3knioveTe yCTPOMCTBOTO OT 3aXPaHBaHETO, KOTaTo e HaMb/HO 3ape/eHo.

08.MOYUCTBAHE U CbXPAHEHUE
1. Mouwncrete TO ce i C neko Kbpna. Yseperte ce, ye B
nopTa 3a 3apex/aaHe UM MUKPOdOHa He nonaza Boda. He 3nonssaiite nouucTsawm
npenapatu. Chep ToBa u36bpuieTe, 3a 1a He OCTaHaT BUAUMN CIE/N OT BOAA.
2. KoraTo He ce u3n0.138a, CbXpaHABaiiTe NPOAYKTa Ha CyXo MACTO.

09.OTCTPAHABAHE HA MPOB/IEMU
1. DyHKUMATA Ha CEH30pa 3a N1ay He PaboTh NPaBUAHO:
* YBeperte ce, Y& MUKPODOHBT HE e MOKPUT.
e [lpoBepeTe Aann MUKPOOHBT € HACOYEH KbM JeTeTo.
e [lpoBepeTe Aanun yCTPOWMCTBOTO Ce HAMMPa Ha pascToAHKe A0 1 MeTbp OT AeTeTo.
2. YCTpOWCTBOTO He pabotu:
* YBeperTe ce, 4e € MOHTUPAHO BEPTUKANHO.
* YBeperTe ce, Ye YCTPOWCTBOTO HE @ MOHTMPaHO NpeKaneHo xnabaso.
e [lpoBepeTe HUBOTO Ha 3apAg Ha batepuaTa.

10. TEXHUHECKU XAPAKTEPUCTUKN

Bxoa: 5V 1.5A

Bartepua: nuTMeBoO-ioHHa 3,7V, 2600mAh
Taiimep: 15/30/45 muHyTn
Bopoycroitumsocr: IPX4

Bpeme Ha paboTa Ha yCTPOIACTBOTO: 6-8 Yaca
Bb3pacrosa rpyna: 0-3 rogutu

Bluetooth: 1A

Perynupyema apbxka: [JA

Pasmepu: 8,4x9,5x 13 cm

Terno: 455 g

Pa6otHa Temnepatypa: o1 -10 °C go +35 °C
YecroTeH gnanason: 2402-2480 MHz
MaKcumanHa U3nbYeHa PauoYecTOTHa MOLLHOCT B YeCTOTHUA Auanasox: 3,04 dBm

11. UH®OPMALIUA 3A FTAPAHLMA

MPOAYKTHT € NOKPUT OT 24-MeceuHa rapaHuys. YCI0BUATA Ha rapaHLMATA MOXETE Aa HamepuTe
Ha: https://neno.pl/gwarancja

Moapo6HOCTM, KOHTaKTHa MHbOPMALMA U aapec 3a 06CayKBaHE MOXKeTe Aa HaMepuTe Ha:
https://neno.pl/kontakt

CneuuduKaLmnTe U CbABPIKAHMETO HA KOMMNEKTA NOANENAT Ha NpomaHa 6e3 npeaussecTue.
W3euHaBame ce 3a HeyaobcTeoTo. KGK Trend pexknapupa, ye yctpoiictsoto Neno Averto otroaps
Ha OCHOBHMTE U3UCKBaHMA Ha [lupekTusa 2014/53/EC.

TeKCTHT Ha AeKNaPaLMATa MOXe Aa Gbje HamepeH Ha:

https://neno.pl/ /DOC/ ja-CE-Ni Averto.pdf




YMNATCTBO 3A YNOTPEBA

I'qumysau KNWEeHT,

Bv 6naroaapume WTO ro KynNuBTE e1EKTPOHCKWOT HUWaTeN 3a Konudka Neno Averto. MpoussoaoT
e Al’ﬁajHMpaN Aaja HULA KONNYKaTa HeXxHo, ﬂOMal'ajkM Aa ro cMmmpute v 3acnuere saweTo

6e6e 6e3 notpeba oA payHO HULWaKbE. YPeaoT e HaMeHeT 3a ynoTtpeba co NoBeKeTo CTaHAapAHN
Konnyku. OBOj Npup: COAPKM cuTe noTpe6HM 3a npasusHa ynotpeba. Be
MOAIMME MPOYUTA]TE FO BHUMATENHO U 334yBajTe ro 3a UAHO KopUCTeHe.

01. MEPKM HA NPETMNA3/IMBOCT
1. Hero jTe nau jre OT camu.
2. He ro KopucTeTe NPOM3BOAOT aKO HEKOj A€/ € OWTETEH UM HEeA0CTacyBa, MM ako ypeaoT
Ce nperpesa Un He GyHKUMOHMPA NPABUHO.
3. He ro nokpuBajTe ypeaoT o TKAEHUHW UK MaTepUujanu.
4. YpenoT Mopa Aia ce 3aKauy BEPTUKA/IHO — He r0 KOPUCTETE BO APYIy NONOKEM.
5.
6.

. He kopucrete WM pe3epBHU AeN0BY p O OHMe BKAY BO ceToT.
. Mpea NoyeToKOT, yBepeTe ce AeKa YPeAOT e MPaBUIHO MHCTAaNUPaH U He € AUPEKTHO Haz
AeTeTO UM MOMAsKY 04 5 CM O Hero 3a Aa ce u3berHe pUsMKOT oA nararbe.
7. CeKoral 3aKnyJeTe rv KOYHUUMTE Ha KOMYKaTa NpeA Aa ro KOpUCTUTE NPON3BOAOT-
KopucTerbeTo Ha ypeaoT co OTK/y4eHM KOUHUUM MOXe Aa NPeAn3BUKa ABMKEere Ha

KO/MYKaTa.

8. OcurypajTe ce AeKa KOMYKaTa e NOCTaBeHa Ha pamMHa W CTabunHa NoBpLwWMHa-
MocTaByBarbeTo Ha Hak/IOH MOXe Aa HEKOH Ha
KO/MYKaTa.

9. Akoro €O Kp! , Nynanka unu ceauwre (He ce

npenopayysa), cekoralu CTagajTe ro IpOM3BOAOT Ha NOAOT. He ro cTasajte nponssoaoT
Ha Maca, paboTHa NOBPLWWHA WM APyra NOBUCOKA NOBPLIMHA, G1aejkM Toa MoXe aa
npeAnsBiKa Aa ce NPEBPTY 1 Aa NaaHe.

10. HbyLIKa0TO MOXKe /13 CO3/3a/4€ MHTEH3NBHO NlyN1atbe, 3aT0a CEKOraLl 3anoyHyBajTe Ha
HajHMCKOTO HUBO COOABETHO 3a TEXMHATA Ha KOAIMUKATA U AETETO. 3roNemysajTe ro
VIHTEH3NTETOT NoCTeneHo Ao/eka ro Hab/byayBare BalweTo AeTe — AynakweTo Tpeba aa
my 6uae yao6Ho, 6e3 3Haun Ha 3 peHocT uam T,3a Aa ce
u36erHe NpekyMepHO Hanperarbe Ui nospesa.

11.YpepoT Tpeba Aa ro KOPUCTH BO3PACHO NINLLE; HE J03BO/YBAjTe AeuaTa Camu Aa ro
KOpUCTaT NPOM3BOAOT-

12.MoTpebHo e NOCTojaHo HaArNeayBarbe 04 Bo3paceH. He ro ocTasajTe BaweTo gete 6e3
Haazop. MponssoAoT He Tpeba Aa ce KOPUCTY 3a BpeMe Ha NOAONTY NEPUOAN Ha CTIMEtbe.

13. OBOj Npou3BOA He e urpayka. He f03BONYBajTe Ha Aeuata a cu Urpaar co ypeaoT-

14. HWWaNoTo e OTNOPHO Ha NPCKarbe W Ha cnaba Kuwa (cTeneH Ha BOAOOTNOPHOCT: IPX4).
He ro kopucTeTe NpoM3BoA0T 3a Bpeme Ha NOAOATOTPAjHA KMWa UM Aa ro noTonysaTe
BO BOAa-

15. He ro yyBajTe ypesoT Bo 61M31MHa Ha BOAA UM M3BOPYM Ha TONAMHA. He ro uanoxysajre
YPeAoT Ha eKCTpeMHU TemnepaTypu (npenopadan oncer: -10°C go +35°C), Bucoka
BNAXHOCT MM IUPEKTHA COHYeBa CBET/IHA.

16. He ro yyBajTe ypeaoT unu HEroBOTO NakyBakbe Ha MECTO 1eCHO AOCTANHO 3a Jeua-
[pxete ro kabenot HagBop o4 fodaT Ha Aeua.

17. He ro KopucTeTe ypeaoT AoAeKa Ce NOMHM. CKayyeTe ro ypeaoT 0/ U3BopoT Ha
Hanojysarbe Kora Ke Ce Hamno/HU UeNoCHo-




02.COAPXUHA HA MAKYBAHETO
1. Pokep
2. Kaben Type-C
3. VYnarcreo 3a ynotpeba

03.0MUC HA YPEAOT
MOrNEAQHETE MM C/IMKA A
1. MUKpOdOH co ceHsop 3a naay
2. Konue 3a 3ronemyBatbe Ha jaynHaTa Ha 3ByKOT
3. Konye 3a BK/yuyBarbe/UckNy4yBatbe Ha ypeaoT u Bluetooth
4. Konye 3a aKTUBMPatbe Ha CMUPYBAYKM PEKUM (PEKMM Ha CMUPYBAYKM CPLLEB PUTAM,
PEXMM Ha MOPCKM BpaHOBM) M BrpageHn ynabu
5. Konye 3a BK/y4yBarbe/UCKNY4yBatbe Ha CEH30POT 3a Naayetbe
6. LED mHAMKaTop 3a cTaTyc Ha 6atepujata u NoHeHeTo
7. Konue 3a HamanyBatbe Ha jaynHata
8. Konue 3a Tajmep — 15/30/45 MuHyTH
9. Konue 3a aKTUBMPatbe HA CTAHAAPAEH PEXUM M NPUNAroAyBatbe Ha UHTEH3UTETOT Ha
HUWatberbe
10. USB-C np1Kny4oK 3a NonHere

04. MOHTA HA NYNIKATA

1. CraseTe ja pakaTa NOA NyNalwKaTa 3a Aa CNpeyuTe Nafare Ha ypeAoT 3a Bpeme Ha
WHCTanaumjata.

2. MocraseTe ro ypeaoT Taka WTo MUKPOGOHOT Ke Buae HacoueH KOH BawweTo AeTe 33
NPaBMAHO GYHKUMOHMPAKbE Ha CEH30POT 3a Nauetbe.

3. CTaBeTe ro poKepoT HaABOP 04 A0daT Ha BaLETO AeTe — NPUKAYeTe ro BUCOKO Ha
rNaBHaTa pauka Ha KO/MUKaTa 3a HajAo6pu pesysTati.

4. CraseTe ro peMeHOT OKO/ly paykaTa Ha Konuykarta. BUA. CN. B1

5. MposneueTe ro peMeHOT HU3 KOMYETO 3a NPULIBPCTYBatbe — Ke CaylHeTe
KapaKTePUCTUYHO «KAMKHYyBakbe». BUA. CN. B2

6. OcurypajTe ce Aeka NynaluKaTa e NpuKayeHa BO UCNpaseHa nosoxba — 0Ba e HEONXOAHO
33 NPaBUNHO GYHKLMOHMParbe Ha MOTOPOT M MakcumasneH paboteH sek. BUA. CN. B3

7. TMpunarogete ro CTera4yoT Co BEYEHE Ha KONYETO Harope U NOBTOPeTE ro 0BOj YeKOp
AofeKa ypeaoT He buae NpasuaHO MOHTUPaH. CeKoj naT Kora Ke ro nossieyeTe Konyeto
Harope, Ke CNYWHETe KKAMK», LITO YKaXKyBa AeKa CIeAHNOT 3aN4eHNK 04, MEXaHU3MOT e
NPaBUAHO 3aKNy4YeH U NPUTMCOKOT ce 3ronemysa. BUA. CN. B4

8. OcurypajTe ce AeKa ypeaoT e UBPCTO NPULBPCTEH — He CMee A BUCK NpeMHory nabaso,
HO MCTOBPEMEHO MPULBPCTYBAKETO He CMee Aa B1ae NPEMHOTY CTErHaTo 3a Aa ce
nsberHe gedopmauuja. BUA. CN. BS

05. TPTAHE HA 10CTOT
1. [pxeTe ro ypeaoT 04A0NY 3a Aa cnpeunTe Aa nagHe. BUA. CN. C1
2. MpuTUCHETe ro KonyeTo 3a ocnoboyBarbe Ha CTErayoT KOe Ce Haofa BO LieHTapoT Ha
CTerayort, a NoToa nosneyeTe ro pemeHoT Harope. BUA. C/1. C2
3. Mpea Aa ro OTCTPaHUTe POKEPOT, NPOBEPETE AANM CEH30POT 3a N/1aY € UCK/y4eH 3a Aa
CMpeunTe HEroBO aBTOMATCKO aKTUBMPatbe.

06. PABOTEHSE HA YPEAOT
1. Mpep Aa ro BKAYYMTE YPeAOT, yBepeTe ce AeKa NPON3BOAOT € NPaBUAHO MHCTaUPaH-
MpuTHCHeTe ro KoNYeTo 3a BKAy4yBatbe A3 3a Aa ro BKAy4YUTE ypeaoT.
2. MMotoa npuTHcHeTe ro Kon4yeTo A8 3a a ro NocTaBuTe TajMepoT CO U3bMpatrbe Ha eAHa
oA poctanuute onumu: 15, 30 namn 45 MuHYTU. AKO TajMEpPOT He e nocTaseH, ypeaoT
ABTOMATCKM Ke ce UCKAYYM MO 15 MUHYTU.



3. Motoa usbepete efeH o4 ABaTa PeXMMM Ha paboTa:

a) MpuTUcHeTe ro KonyeTo A9 3a Aa ro BKAYYMTE CTAHAAPAHMUOT PEXMM, a N0Toa
KOPUCTETE FO UCTOTO KOMYe 3a /1 NOCTAaBUTE eAHO O/, TPUTE HUBOA Ha jaunHa Ha
nynatbe.

b) MputucHeTe ro KonueTo A4 3a 1a ro BKAY4UTE CMUPYBAUKMOT PEXMM, Kajie WTO ce
[AOCTanNHM CeHMBE ONuum:
©  CMMPYBaUKM PEXMM CO 3BYK Ha CPLIEBM Y/ap — CMMPYBAYKO /lyNlatbe U 3BYK Ha

cpuesm yaapu

Pexum Ha 6paHOBM 0/, OKeaH — NyNatbe BO PUTAMOT Ha HpaHOBUTE O/ OKeaHOoT.

9 NPETXOAHO BYMTAHU MEOAMM — 3BYLIM HA BOAA, 3BYLM HA NTMLM 1 7 nynabu.
[Dopexa ce penpoayumpa eaHa oz 9-Te NPETXOAHO BYTAHU ME/OANH, MOKETe A3
r0 KOpUCTUTE 1 KONYeTo A9 33 1a U3BepeTe eIHO 04 TPUTE CTaHAAPAHN HNBOA Ha
nynarse.

BO 0BOj peKMM, UCTO TaKa MOXKETe Aa ja NPUNAroAUTe jaunHaTa Ha 3ByKOT CO U3buparbe Ha eAHo
0O\ TpUTE HMBOA.

4. YpenoT Uma CeH30p 3a NNiauetbe Koj, Kora Ke AieTeKTUpa 38yK, aKTUBUPa Niyakbe BO
BpemeTpaetbe 0/ 5 MUHYTU BO CMMPYBAUKM PEXXUM CTIOPE/L NOCAEAHO KOPUCTEHUTE
NOCTaBKM: PeXMM Ha CMUPYBAUKM CPLEB pUTam, Pexum Ha mopcku 6paHosu unn eaHa
04 9-Te NPETXOAHO BYUTAHI ME/IOAMN, NPU WTO ly/1aeTO Ce aKTUBMPA Ha HajHUCKO HUBO
3a MesioaunTe. AKO NPETXOAHO He € NOCTABEH PEXIM, YPEOT CTaHAAPAHO Ke 3anouHe
€O PeXMM Ha CMUPYBaUKM CPLEB puTam. CEH30POT 3a NNayere CeKorall M akTMenpa
3BYKOT 1 /lyN1akbeTo MCTOBPemeHo. Bo ByuHM cpeauHm, ypeaoT MoXxe Aa pearupa v Ha
[PYrY 3BYUK, He CamO Ha Nnay Ha 6ebe. OBaa GyHKLM]a MOXKE Aa Ce BKAYUM NAK UCKAYYN
co KonueTo AS5.

Ypepor e onpemeH co Bluetooth ¢yHKUMja, Koja MOXe fa ce aKTUBUPa UAK AeaKTUBMPa
CO LONTO NpUTUCKatbe Ha KonyeTo A3. 3a 4a BOCNOCTaBUTe BPCKa, EAHOCTAaBHO npebapajte
ro v u3BepeTe ro ypeaoT co ume «Neno Averto» 8o Bluetooth noctaskuTe Ha BawmoT
nameteH TenedoH. OTKAKO yCNewHo Ke ce cnapu, IyanoTo Ke eMUTyBa KapaKTepucTiyeH
3BYK KaKo MOTBP/IA 3a yCNEWHO BOCMOCTaBEHa BPCKa.

CeKoe NPUTUCKakE Ha KONYETO aKTUBMPA KPaTKa I1aCOBHA KOMaH/a Ha aHI/IMCKY ja3uK,
WTO r0 NPaBYM YPE/OT NONECEH 33 KOPUCTEHE U BU 6p30 pa ce

€O HerosuTe GyHKLMUM.

Ypeaort Ke ce MCKNY4M aBTOMATCKM OTKAKO Ke MCTede BPeMeTo NoCTaBeHo Ha Tajmepor.
AKO caKaTe Aa ro UCK/ly4uTe NOPaHo, NPUTUCHETE 1o KonyeTo A3.
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07.NONHEHE HA YPELOT

1. LenocHo HanonHeTe ja 6aTepujata npes, npsata ynotpeba.

2. 1 €O MU3BOp Ha iy 3 p: ro USB-C ka6enoT co ropHUOT NPUKNYHOK
3a nosiHetrbe Ha ypeoT. [ToBp3eTe ro Apyr1oT Kpaj Ha kabenot co aganTep 3a HanojyBare
04,5V / 1.5A (He e BKy4eH).

Kora ypesor e BknyueH, JIE/l-CBET/IOTO HAKPATKO CBETU 3e/1IeHO 3a Jja 03HauM [eKa

e BKNy4eH. AKO HUBOTO Ha 6aTepujaTta nagHe nop 25% OTKako Ke ro Bkayuute, JIE]-
CBETN0TO Ke CBEeTHe LipBEHO 33 Aa 03Hauu Aeka 6aTepujata e cnaba. JIE[]-cBeTNOTO Tpenka
UPBEHO A10/1eKa CE NOJHYU 1 CBETU KOHTUHYMPAHO 3e/1eHO Kora baTepujaTa e LenocHo
HanonHera.

4. OTKNyueTe ro ype/ioT 04 M3BOPOT Ha HaMojyBarbe KOra Ke Ce HanoJHM LLeNIoCHO.
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08.4YUCTEHE U CKNAOUPARE
1. McuucTeTe ro ypeaoT co ManKy BAaxHa Kpna. BHMmaBajTe Aa He Bnese BoAa BO
NPUKNYYOKOT 3a NONHEHE UM BO MUKPOGOHOT. He KopucTeTe ieTepreHTH 3a YucTekbe.
MoToa ucyweTe ro Taka WTO HeMa Aa OCTaHaT BUANMBY TPArM O/ BOAA.
2. Kora He ro KOpu1CTUTe, YyBajTe ro IPOU3BOAOT Ha CYBO MECTO.



09. PELUABAHE NPOBNIEMU
1. ®yHKuMjaTa Ha CEH30pOT 3a Naay He paboTh NPaBUHO:
e Ocurypajte ce AeKka MUKPOYOHOT He € NOKPUEH.
e [lpoBepete Aann MUKPODOHOT e HaCOYEH KOH AeTeTo.
e [lpoBepeTe Aanun ypeoT e Ha pacTojaHue o4 1 metap og aeTeTo.
2. Ypeport He pabotu:
e Ocurypajte ce AeKa e NocTaBeH BepTUKanHO-
e Ocurypajte ce AeKa ypeAoT He € MOHTUPaH npemHory nabaso.
e [lpoBepeTe ro HUBOTO Ha NoNHere Ha baTepujaTa.

10. CMELIUOUKALAM
Bnes: 5V 1.5A
Batepuja: inTnym-joH 3.7V, 2600mAh
Tajmep: 15/30/45 munyTn
BoaootnopHoct: IPX4
Bpeme Ha pa6oTa Ha ypeaorT: 6-8 yaca
BospacHa rpyna: 0-3 rognHn
Bluetooth: 1A
Npunaropnuea pauka: A
Anmensun: 8,4 x9,5x 13 cm
TexkuHa: 455
Pa6otHa Temnepatypa: -10°C go +35°C
®pekseHUMCcKM oncer: 2402-2480 MHz
MOKHOCT eMUTYyBaHa BO oncer: 3,04 dBm

11. UHOOPMALIUU 3A TAPAHLIMIA

MNpon3BoAOT e NOKPUEH €O 24-meceyHa r ja- Ycnosute n 6uTe Ha j MOXe
Aa rv Hajaete Ha: https://neno.pl/gwarancja

[letanun, MHOpMaLMM 3a KOHTAKT U afpeca 3a CepBIUC MOKe fa HajaeTe Ha:
https://neno-pl/kontakt. Ci Te W coap: Ha ce npeameT Ha
npomenu 6e3 npetxoaHa Hajasa. Ce U3BMHyBame 33 eBeHTyanHuTe HenpujatHocTu. KGK Trend
u3jasysa ieka ypeaoT Neno Averto e BO COrMacHOCT CO CywTUHCKuTe 6apatba Ha [pekTusata
2014/53/EY. TeKCTOT Ha Aeknapaumjata MOXe Aa ce Hajae Ha:
https://neno.pl/download/DOC/deklaracja-CE-Neno-Averto.pdf

MANUAL DO UTILIZADOR

Caro cliente,

Obrigado por adquirir o baloigo eletrénico para carrinhos de bebé Neno Averto. O produto foi
concebido para balangar suavemente o carrinho, ajudando a acalmar e a adormecer o seu bebé
sem necessidade de o balangar manualmente. O dispositivo foi concebido para ser utilizado com
a maioria dos carrinhos de bebé padrdo. Este manual do utilizador contém todas as informagées
necessarias para uma utilizagdo adequada. Leia-o atentamente e guarde-o para referéncia futura.

01. PRECAUGOES
1. N&o desmonte nem repare o produto por conta propria.
2. Nio utilize o produto se alguma pega estiver danificada ou em falta, ou se o dispositivo
sobreaquecer ou apresentar avarias.
3. N&o cubra o dispositivo com tecidos ou materiais.
4. 0 dispositivo deve ser pendurado na vertical — ndo o utilize noutras posigdes.



5. Nao utilize acessdrios ou pegas sobressalentes que ndo estejam incluidos no conjunto.

6. Antes de comegar, certifique-se de que o dispositivo esta corretamente instalado e ndo
esta diretamente acima da crianga ou a menos de 5 cm de distancia dela, para evitar o
risco de queda.

7. Trave sempre os travdes do carrinho de bebé antes de utilizar o produto. Utilizar o dispo-
sitivo com os travbes destravados pode fazer com que o carrinho se mova.

8. Certifique-se de que o carrinho de bebé esta numa superficie nivelada e estavel. Coloca-lo
numa inclinagdo pode fazer com que o carrinho se mova de forma descontrolada.

9. Se estiver a utilizar o baloigo com um bergo, espreguicadeira ou cadeira auto (ndo reco-
mendado), coloque sempre o produto no chdo. Nado coloque o produto sobre uma mesa,
bancada ou outra superficie elevada, pois isso pode fazer com que ele tombe e caia.

10. O baloigo pode gerar um balango intenso, por isso comece sempre no nivel mais baixo
adequado ao peso do carrinho e da crianca. teai ar enquan-
to observa a sua crianga — o balango deve ser confortavel para ela, sem sinais de choro,
ansiedade ou rigidez, para evitar tensdo excessiva ou lesdes.

11. 0 dispositivo deve ser operado por um adulto; ndo permita que as criangas utilizem o
produto sozinhas.

12.E necesséria supervisio constante por parte de um adulto. N&o deixe a crianga sem
supervisdo. O produto ndo deve ser utilizado durante longos periodos de sono.

13. Este produto ndo é um brinquedo. Ndo permita que as criangas brinquem com o dispo-
sitivo.

14. 0 baloigo é a prova de salpicos e resistente a chuva fraca (classificacao de resisténcia a
4gua: IPX4). Nao utilize o produto durante chuvas prolongadas nem o mergulhe em agua.

15. N&o guarde o dispositivo perto de dgua ou fontes de calor. Ndo exponha o dispositivo a
temperaturas extremas (intervalo recomendado: -10 °C a +35 °C), humidade elevada ou
luz solar direta.

16. Nao guarde o dispositivo ou a sua embalagem num local facilmente acessivel a criangas.
Mantenha o cabo fora do alcance das criangas.

17.Ndo utilize o dispositivo enquanto estiver a carregar. Desligue o dispositivo da fonte de
alimentacdo quando estiver totalmente carregado.

02.CONTEUDO DA EMBALAGEM
1. Balancim
2. CabotipoC
3. Manual do utilizador

03. DESCRICAO DO DISPOSITIVO

VERFIG. A

1. Microfone com sensor de choro

2. Botdo para aumentar o volume

3. Botdo para ligar/desligar o dispositivo e o Bluetooth

4. Botdo para ativar o modo cal (modo bati cardiaco
mar) e cangdes de embalar pré-carregadas

Botdo para ligar/desligar o sensor de choro

LED de bateria e estado de carregamento

Botdo para diminuir o volume

8. Botdo do temporizador — 15/30/45 minutos

9. Botdo para ativar o modo padrdo e ajustar a intensidade do balango
10. Porta de carregamento USB-C

modo ondas do

5.
6.

N

04.INSTALACAO DO BALANGO
1. Coloque a mdo sob o baloigo para evitar que o dispositivo caia durante a instalagdo.
2. Posicione o dispositivo de forma que o microfone fique voltado para o seu filho, para que o
sensor de choro funcione corretamente.



3. Coloque o baloigo fora do alcance da crianga — fixe-o na parte superior da pega principal
do carrinho para obter melhores resultados.

4. Coloque a correia a volta da pega do carrinho. VER FIG. B1

5. Puxe a correia através da fivela de montagem — ouvira um «clique» caracteristico. VER
FIG. B2

6. Certifique-se de que o baloigo esta preso na posicao vertical — isso é necessario para
garantir o funcionamento adequado do motor e a maxima vida util. VER FIG. B3

7. Ajuste a bragadeira puxando a fivela para cima e repita este passo até que o dispositivo
esteja corretamente montado. Cada vez que puxar a fivela para cima, ouvira um «clique»,
que indica que o dente seguinte do mecanismo esta corretamente bloqueado e que a
pressdo estd a aumentar. VER FIG. B4

8. Certifique-se de que o dispositivo estd bem preso — ndo deve ficar muito solto, mas, ao
mesmo tempo, a fixagdo ndo deve ser muito apertada para evitar deformagdes. VER
FIG. B5

. REMOVENDO O BALANCO

1. Segure o dispositivo por baixo para evitar que caia. VER FIG. C1

2. Pressione o botdo de liberagdo da bragadeira localizado no centro da bracadeira e, em
seguida, puxe a correia para cima. VER FIG. C2

3. Antes de remover o balancim, certifique-se de que o sensor de choro esta desligado para
evitar que seja ativado automaticamente.

. FUNCIONAMENTO DO DISPOSITIVO

1. Antes de ligar o dispositivo, certifique-se de que o produto estéd corretamente instalado.
Pressione o botdo liga/desliga A3 para ligar o dispositivo.

2. Em seguida, pressione o botdo A8 para definir o temporizador, selecionando uma das
opgdes disponiveis: 15, 30 ou 45 minutos. Se o temporizador néo estiver definido, o
dispositivo desligar-se-a automaticamente apés 15 minutos.

3. Em seguida, selecione um dos dois modos de funcionamento:

a) Pressione o botdo A9 para iniciar o modo padrdo e, em seguida, use o mesmo botdo
para definir um dos trés niveis de intensidade de balango.
b) Pressione o botdo A4 para iniciar o modo relaxante, onde as seguintes op¢des estdo
disponiveis:
* Modo batimento cardiaco calmante — balango calmante e som de batimento
cardiaco
& Modo ondas do mar — balango ao ritmo das ondas do mar.
* 9 melodias pré-carregadas — sons da agua, sons de pdssaros e 7 cangdes de emba-
lar. Enquanto reproduz uma das 9 melodias pré-carregadas, também pode usar o
botdo A9 para selecionar um dos trés niveis padrdo de balango.

Neste modo, também pode ajustar o volume selecionando um dos trés niveis.

4. 0O dispositivo possui um sensor de choro que, ao detectar som, ativa o balango por 5
minutos no modo calmante, de acordo com as Ultimas configuragdes utilizadas: modo
batimento cardiaco calmante, modo ondas do mar ou uma das 9 melodias pré-carregadas,
com o balango ativado no nivel mais baixo para melodias. Se nenhum modo tiver sido
definido anteriormente, o dispositivo iniciara no modo batimento cardiaco calmante por
padrdo. O sensor de choro sempre ativa o som e o balango ao mesmo tempo. Em ambien-
tes ruidosos, o dispositivo também pode responder a outros sons, ndo apenas ao choro de
um bebé. Esta fungdo pode ser ativada ou desativada com o botdo AS5.

5. O dispositivo estd equipado com uma fungdo Bluetooth, que pode ser ativada ou
desativada mantendo premido o botdo A3. Para estabelecer uma ligagdo, basta procurar e
selecionar o dispositivo chamado «Neno Averto» nas defini¢des Bluetooth do seu smart-
phone. Uma vez emparelhado com sucesso, o baloigo emitird um som distinto a confirmar
a ligagdo bem-sucedida.

6. Cada vez que o botdo é pressionado, é emitido um breve comando de voz em inglés, o



que torna o dispositivo mais facil de usar e permite que se familiarize rapidamente com
as suas fungdes.

. O dispositivo desligar-se-a automaticamente ap6s o tempo definido no temporizador ter
decorrido. Se quiser desliga-lo mais cedo, pressione o botdo A3.

~

07.CARREGAR O DISPOSITIVO

1. Carregue totalmente a bateria antes da primeira utilizagdo.

2. Ligar a uma fonte de alimentagdo: ligue o cabo USB-C a porta de carregamento superior
do dispositivo. Ligue a outra extremis do cabo aum de alimentagdo de 5V
/1,5 A (ndo incluido).

. Quando o dispositivo é ligado, o LED acende em verde brevemente para indicar que esta li-
gado. Se o nivel da bateria cair abaixo de 25% apds ligar, o LED ficard vermelho para indicar
que a bateria esta fraca. O LED pisca em vermelho durante o carregamento e acende em
verde continuamente quando a bateria esta totalmente carregada.

4. Desligue o dispositivo da fonte de alimentagdo quando estiver totalmente carregado.

w

08.LIMPEZA E ARMAZENAMENTO
1. Limpe o balancé com um pano ligeiramente himido. Certifique-se de que ndo entra
4gua na porta de carregamento ou no microfone. Nao utilize detergentes para limpar. Em
seguida, seque com um pano para que ndo fiquem marcas de agua visiveis.
2. Quando ndo estiver a ser utilizado, guarde o produto num local seco.

09.RESOLUCAO DE PROBLEMAS

1. Afuncdo do sensor de choro ndo esta a funcionar corretamente:
e Certifique-se de que o microfone ndo esta coberto.
e Verifique se o microfone esta virado para a crianga.
e Verifique se o dispositivo esta a menos de 1 metro da crianga.

2. Odispositivo ndo estd a funcionar:
e Certifique-se de que esta montado verticalmente.
e Certifique-se de que o dispositivo ndo esta montado de forma muito frouxa.
e Verifique o nivel de carga da bateria.

10. ESPECIFICAGOES

Entrada: 5V 1,5A

Ges de litio 3,7 V, 2600 mAh
Temporizador: 15/30/45 minutos

Resisténcia a agua: IPX4

Tempo de funclonamento do dispositivo: 6-8 horas

Dimensdes: 8, 4 x9,5x13 cm

Peso:455¢g

Temperatura de funcionamento: -10 °C a +35 °C

Gama de frequéncias: 2402-2480 MHz

Poténcia maxima de radiofrequéncia emitida na gama de frequéncias: 3,04 dBm

11.INFORMAGOES SOBRE A GARANTIA

0 produto tem uma garantia de 24 meses. Os termos e condigdes da garantia podem ser consul-
tados em: https://neno.pl/gwarancja. Detalhes, informag@es de contacto e enderego do servigo
podem ser encontrados em: https://neno.pl/kontakt. As especificagdes e o contetido do kit estdo
sujeitos a alteracdes sem aviso prévio. Pedimos desculpa por qualquer inconveniente. A KGK
Trend declara que o dispositivo Neno Averto esta em conformidade com os requisitos essenciais
da Diretiva 2014/53/UE O texto da declaragao pode ser consultado em:

https://neno.pl/ /DOC/ -CE- Averto.pdf




(takich jak: Zzasilacze, przewody) lub podzespotéw (na przykiad baterie,
do_'a’czqno) nie mozna wyrzucac razem z odpadami gospodarczymi. Wiasciwe
dziatania w wypadku koniecznosci utrhzaql urzgdzen czy podzespotow (na
"ous przyktad batemflub_ ich recyklingu polega na oddaniu urzadzenia do punktu
zbidrki, w ktgrgm zostanie_ono_bezptatnie przyjete. Utylizacja pod\ega wersgl
przeksztatconej dyrektywy WEEE lZOlZﬁQ/UE) oraz roonrzadzemu (UE) 2
zmieniajace dBVEkthE 2008/98/WE i rozporzadzenie (UE) 2019/1020 oraz uchyla&ch
dyrektywe 2006/66/WE. Wtiasciwa utylizacja urzadzenia zapobiega degradacji
srodowiska naturalnego. Informacje o punktach zbiorki urzadzen wydaja wiasciwe
wiadze lokalne. Nieprawidtowa utylizacja odpadéw zagrozona jest karami przewidziany-
mi prawem obowigzujacym na danym terenie.

Umieszczony symbol przekreslonego kosza na $mieci informuje,
Emeprzydatnych urzadzen elektrycznych czy elektronicznych, ich akcesot

electronic equipment, including accessories ésuch as power supplies or cables)

and components (e.g., batteries, if included), must not be disposed of with

household waste. Instead, these items should be taken to an appropriate

mmmm Collection point where they will be accepted free of charge for QArlotper disposal

or recyclln%i This requirement is in accordance with the revised WEEE Directive

&2012/15/EU and Regulation (EU) 2023/1542, which amends Directive 2008/98/EC and

egulation (EU) 2019%102(_), and repeals Directive 2006/66/EC. Proper disposal of such

devices helps prevent environmental damage. Information on local collection points is

available from the relevant municipal authorities. Improper disposal of waste may be
subject to penalties under applicable local laws.

EThe crossed-out wheeled bin symbol indicates that unwanted electrical or

unerwiinschte elektrische oder elektronische Gerate, einschlieRlich Zubehor (z.

B. Netzteile oder Kabel) und Komponenten (z. B. Batterien, falls enthalten), nicht

mit dem Hausmill entsorgt werden dirfen. Stattdessen sollten 'diese

Gegenstande zu einer geeigneten Sammelstelle gebracht werden, wo sie

koster zur mélen E g O _Recycling angenommen
werden. - Diese Anforderung entlsﬁncht der” tiberarbeiteten -Richtlinie
(2012/19/EU) und der Verordnung (EU) 2023/1542, die die Richtlinie 2008/98/EG und
die Verordnun__i (EU) 2019/1020 @ndert und die Richtlinie 2006/66/EG aufhebt. Die
ordnungsgemalie Entsorgung solcher Gerdte tragt dazu bei, Umweltschaden zu
vermeiden. Informationen zu lokalen Sammelstellen sind bei den zustandigen
kommunalen Behorden erhaltlich. Die unsachgemaBe Entsorgung von Abféllen kann
nach geltendem lokalem Recht mit Strafen geahndet werden.

R ,Das Symbol mit dem durchgestrichenen Miillcontainer weist darauf hin, dass

c
3

équipements électriques ou, électroniques usagés, y compris les accessoires
(tels que les alimentations électriques ou les cabfe;) et les composants (par
exemple, les piles, le cas échéant), ne doivent pas étre jetés avec les déchets
mmmm M€N3gETs. Ces articles doivent plutot étre apportés a un. point de collecte
approprié ou ils seront acceptés gratuitement pour étre éliminés ou recyclés de

E\/Le symbole représentant une poubelle barrée d'une croix indique que les

maniére adéquate. Cette eanIence est conforme a la directive DEEE révisée
[2012/19/UE) et au reslementé E) 2023/1542, qui modifie la directive 2008/98/CE et
e reglement (UE) 2019/1020, et abroge la directive 2006/66/CE. L'élimination

apfpropriée de ces appareils contribue a prévenir les dommages environnementaux. Les
informations sur les points de collecte locaux sont disponibles aupres des autorités
municipales compétentes. L'élimination incorrecte des déchets peut étre passible de
sanctions en vertu des lois locales applicables.

nebo elektronicka zafizeni, véetné prislusenstvi (napf. napajeci zdroje nebo
kabely) a soucasti (napf. baterlg,,poku jsou soucasti zarizeni), nesmi

likvidovana spolu s béznym domacim od%adem. Misto toho by tyto predmeéty

\‘ ,Symbol preskrtnuté popelnice na koleckach znamend, 7e nezadouci elektrickd
mély byt odvezeny do prislusného sbérnél

ody 0 mista, kde budou bezplatné prijaty

B | fadne likvidaci nebo recyklaci. Tento pozadavesze v souladu s revidovanou
smérnici WEEE (29/12/1/9{EU} a narizenim (EU) 2023/1547, kterym se méni smérnice
2008/98/ES a nafizeni (EU) 2019 0 a zruSuje smernice 2006/66/ES. Spravnd
ace téchto zafizeni pomaha predchazet poskozeni zivotniho prostredi, Informace o
mistnich sbérnych mistech jsou k dispozici u prislusnych obecnich dfadu. Nespravna
likvidace odpadu muze byt podle platnych mistnich zakoni predmetem sankci.

elektricke alebo elektronické zariadenia, vratane prislusenstva (napr. napajacie
zdroje alebo kable) a komponentov (napr. batérie, ak su sicastou zariadenia), sa
nesmu_likvidovat spolu s _beznym domovym odpadom. Tieto predmety je
mmmm POtrebne odniest do prislusného zberného miesta, kde ich bezplatne prijmu na
riadnu likvidaciy alebp recyklaciu. Tato poziadavka ie v sulade s revidovanou
smernicou WEEE gDIZ/IQ/EUi a nariagﬁ?u%(llz?f 2023/1542, ktorym sa meni a doplia

ES mbol preskrtnutého kontajnera na kolieskach znamena, Ze nepotrebné

smernica 2008/98/ES a nariadenie 19/1020 a ktorym sa zrusuje smernica
2006/66/ES. Spravna likvidacia takychto zariadeni pomaha predchadzat poskodeniu
zivotného prostredia. Informacie o miestnych zbernych miestach su k dispozicii na
prislusnych mestskych dradoch. Nespravna likvidacia odpadu méze podliehat sankciam
podla platnych miestnych zakonov.




elektromos vagy elektronikus berendezéseket, beleértve a tartozekokat (E
és alkatrészeket (pl. akkumulatorok, ha vannak),

ulladékkal egyitt artalmatlanitani. Ehelyett ezeket a
— targyakat” megfelel gydjtshely: re kel\ vinni, ahol in yenesen atveszik Gket a
hasznositas cél kovetelmen¥

EA kereszttel dthazott kerekes szemetes szimbdlum jelzi, hogy a nem kivant

eleld arlalma(lanltas vagy Ujra é Ez a
osszhangban van a fellvizsgalt WEE \ran elvvel (2012/19/EU) es az EEU] 2023/154
rendeletével, amely modositia a 2008/98/EK iranyelvet és az
rendeletet és hatalyon kivil helyezi a 2006/66/EK iranyelvet. Az |Iyen eszkozok

Eelelu ‘srtalmatlanitasa segit megelozni a kornyezen karokat. A helyi gyjtépontok-
kal apcsolatos informaciok a orma szerezhetok be. A
ulladék nem megfeleld ar(almatTanltasa a helyi torvenyek szerint buntethetd.

och komponenter sadana ar), inte far kasseras

tillsammans med hus| a\lsavfall Istaﬂet ska dessa foremal lamnas till en lamplig
— |nsam||ngsp|ats dar de tas emot kostnadsfritt for korrekt kassering eller

ate v nning. Detta krav_ar | enll he med det reviderade WEEE-direktivet
‘2012 19/El och forordnmg (EU) 2023/15. som andrar direktiv 2008/98/EG och
Oror nlnglE )h 0 och upphaverdlreknv 2006/66/EG. Korrekt avfallshantering
av sadana enheter bldrar till att forebygg ml|]05ka or. Information om_lokala
msamllngsstallen finns nIIF _E! hos berorda kommunala myndigheter. Felaktig
avfallshantering kan leda till oljder enligt tﬂlampllga lokala lagar.

Symbolen med den éverkorsade soptunnan indikerar att odnskad elektrisk eller
Eeektrcmsk utrustnlni mklus\ve t\ Ibehor (t.¢ ex stromforsoqnlng eller kablar)

i pyorilla varustettu roskakori -symboli tarkoittaa, ettd kdytostd
pols ttuJa sahko- tai elektroniikkalaitteita, mukaan lukien Ilsavarusteet( cuten

hteet tai kaapelit) ja komponentit (esim. paristot, jos mukana), ei saa
havwnaa kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan ndmd tuotteet on vietdva
— 2520 jo: ne otetaan vastaan maksutt:
mukaista havlttamlsta talklerratysta varten. Tama vaatlmus on tarkistet
WEEE- d\rekmvm (2016 )J sen SEU& mukainen, jolla
muutetaan direktiivia 2008/98/E' ja asetusta (EU) 2 19/1020 Ja kumotaan direktii v|
2006/66/EY. Tallalsten Ialttelden as uttaa el
ymparistovahil isil n t
viranomaisilta. J'attelden vlrheelllnen havmammen vo\ johtaa rangalstuksm
sovellettavien paikallisten lakien nojalla.

S

elektrisk eller elektronisk utstyr, inkludert tilbehgr (for eksempel strgmforsynin-

ger eller kabler) og koméoonenter (for eksempel batterier, hvis inkludert), ikke

kastes sammen med husholdningsavfall. | stedet skal disse gjenstandene

— \everes_nl et egnet innsamlin, ssted hvor de vil bli mottatt ugraﬂs for_riktig

wvhending_eller envlnn % ravet er \ samsvar det reviderte

WEEE-c\reknvet 2012/19/EU ozg orordmng (EU) 2023/1542, som endrer direktiv

2008/98/EF og iorordnlng (EUJ 020, o opphever direktiv 2006/66/EF. Riktig

avhending av slike enheter bidrar hl f rhindre miljgskader. Informasjon om lokale

innsamlingssteder er nlgjerzﬁellg fra de relevante kommunale myndighetene. Ukorrekt
avhending av avfall kan medfgre straffer i henhold til gjeldende lokale lover.

ﬁDet overkryssede symbolet med L\ful pa en sgppelkasse indikerer at ugnsket

elektrisk eller elektronisk udstyr, herunder tilbehgr (f.eks. stmmforsl(mnger
ller kabler) og komponenter (f.eks. batterier, hvis de er inkluderet),
bortskaffes_sammen med husl oldnlngsaffald stedet skal disse genstande
afleveres pa et passende indsamliny ssted hvor de modtages gratis til korrekt
bortskaffelse eller genanvendelse. rav er i overensstemmelse med det
reviderede WEEE-direktiv %2012/19 EU) & forordnmg (EU) 2023/1542, som aendrer
direktiv 2008/98/EF og forordning (EU) 2 0 og ophaver direktiv 2006/66/EF.
Korrekt bortskaffelse af sadanne enheder Jaelper med at forhindre miljgskader.
Oplysninger om lokale indsamlingssteder kan fas hos de relevante kommunale
myndigheder. Forkert bortskaffelse af affald kan medfgre sanktioner i henhold til
gldende lokal lovgivning.

ED& overstreget symbol med en affaldsspand pa hjul angiver, at ugnsket

abels) en onderdelen (bijvoorbeeld batterijen, indien aanwezig), niet bij het
huishoudelijk afval mogen worden weggegooid. In plaats daarvan moeten deze
artikelen naar een geschikt mzamelpunt worden gebracht, waar ze gratis
— wordengeaccepteer voor correcte verwijdering of recycling. Deze vereiste is in
overeenstemml gR t de herziene AEEA-} r\chtlun (2012/19, U% en Verordenmg EU)
]/ die |ch(|un 2008/98/EG en Verordening (EU) lell%ﬁ
Rlcht ijn 2006/66/EG intrekt. Een correcte verwijdering van dergeluke aEparaten elpt
milieuschade te voorkomen. Informatie over lokale inzamelpunten is ver| Lgbaarbu de
betreffende gemeentelijke autoriteiten. Onjuiste verwijdering van afval kan worden
bestraft op grond van de toepasselijke lokale wetgeving.

Het doorgestreepte symbool van een afvalcontainer geeft aan dat ongewenste
Eelekmsche of elektronische apparatuur, inclusief accessoires (zoals voedln en




electronicos que ya no se desean, incluidos los accesorios (como fuentes de

0 cables) \{ los cc tes (por ejemplo, las pilas, si las hay), no
deben desecharse con la basura doméstica. En su lugar, estos articulos deben
— llevarse a un punto de recogida adecuado, donde se aceptaran de forma gratuita
para su correcta eliminacion o reciclaje. Este requisito se ajusta a la Directiva
RAEE revisada (2012/19/UE) y al Reglamento €UE) 2023/1542, que modifica la Directiva
2008/98/CE y el Reglamento (UE) 2019/1020, y deroga la Directiva 2006/66/CE. La
eliminacion adecuada de estos dispositivos ayuda a prevenir dafios medioambientales.
La informacion sobre los puntos de recogida locales estd disponible en las autoridades
municipales pertinentes. La eliminacion inadecuada de los residuos puede estar sujeta
a sanciones en virtud de la legislacion local aplicable.

EEI simbolo del contenedor tachado indica que los aparatos eléctricos o

elettriche o elettroniche non piu utilizzate, compresi gli accessori (come

alimentatori o cav? e i componenti (ad esempio le batterie, se incluse), non

devono essere smaltite insieme aj rifiuti domestici. Q 2
mmmm ©SSETe portati presso un punto di raccolta appropriato, dove saranno accettati
. gratuitamente per essere smaltiti o riciclati in modo adeguato. Questo requisito
& conforme alla direttiva RAEE modificata (2012/19/UE) e al reLFEolamento UE)
2023/1542, che modifica la direttiva 2008/98{CE e 1l regolamento (UE) 2019/1020 e
abroga la direttiva 2006/66/CE. Il corretto smaltimento di tali dispositivi contribuisce a
prevenire danni all'ambiente. Le informazioni sui punti di raccolta locali sono disponibili
presso |e autorita comunali competenti. Lo smaltimento improprio dei rifiuti puo essere
soggetto a sanzioni ai sensi delle leggi locali applicabili.

EH simbolo del bidone della spazzatura barrato indica che le apparecchiature

Questi articoli devono invece

sau electronice nedorite, inclusiv accesoriile (cum ar fi sursele de alimentare sau

cablurile) si componentele (de exemplu, bateriile, daca sunt incluse), nu trebuie

aruncate impreuna cu deseurile menajere. In schimb, aceste articole trebuie

duse la un punct de colectare adecvat, unde vor fi acceptate gratuit pentru a fi
BN cjiminate sau reciclate in mod corespunzator. Aceastd cerinta este in
conformitate cu Directiva DEEE revizuita (2012/19/UE) si Regulamen ul E)
2023/1542, care modifica Directiva 2008/98/CE si Regulamentul (UE) 2019/1020 si
abroga Directiva 2006/66/CE. Eliminarea corespunzatoare a acestor dispozitive
contribuie la prevenirea daunelor aduse mediului. Informatii despre punctele locale de
colectare sunt disponibile la autoritatile municipale competente. Eliminarea
nelqorebsfgunzatoare a deseurilor poate fi sanctionata in conformitate cu legislatia locala
aplicabila.

Esimbolul cosului de gunoi cu roti barat indica faptul ca echipamentele electrice

ili_elektronicka oprema, ukljucujuci pribor (poput napajanja ili kabela) i

omponente (poput baterija, ako su ukljucene), ne smiju odlagati s ku¢nim

otpadom. Umjesto toga, te predmete treba odnijeti na Qd%pvarajuce sabirno

mjesto gdje ce se besplatno prihvatiti za pravilno odlaganje ili recikliranje. Ova

ée zahtjev u skladu s revidiranom Direktivom iz ZUlZ;lQ}IUDd i Uredbom (EZJ

2023/1542, koja mijenja Direktivu 2008/98/IUD i Uredbom (EZ) 2019/1020 j ukida

direktivu iz 2006/66/IUD. Pravilno odlaganje takvih uredaja ?_orr!aie u sprjecavanju

nformacije o lokalnim mjestima za prikupljanje otpada mogu se

ih opcinskih vlasti. Nepravilno odlaganje otpada moze rezultirati
kaznama prema vazecim lokalnim zakonima.

Esimbol prekrizenog spremnika na kota¢ima oznacava da se nezeljena elektriéna

elektricna ili elektronska oprema, ukljuéuLu_c’Igalihe (poput napajanja ili kablova)
i komponente (po%ut baterija ako su ukl 0 s
kuénim otpadom. Umesto toga, ove predmete treba odneti na odgovarajuce

Simbol precrtanog kontejnera na totkovima ukazuje na to da se neZeljena
E\/ uJucene), ne mogu baciti zajedno sa
— mesto prikupljanja, gde ce biti prihvaceni besplatno za pravilno 0§I_agarue ili

sekundarnu upotrebu, Ovaézahtev {(e u skladu sa revidiranom VEEE Direktivom
(201%/19/EU i Uredbom (EU) 2023/1542, koja unosi promene u Direktivu 2008/98/EC
i Uredbu (EU) 2019/1020 | ponistava Direktivu 2006/66 / EC. Pravilno odlaganje takvih
uredaja pomaze u sprecavanju ostecenja Zivotne sredine. Informacije o lokalnim
mestima sakupljanja otpada mogu se dobiti od odgovarajucih opstinskih organa vlasti.
Nepravilno odlaganje otpada moze rezultirati kaznama prema vazecem lokalnom

zakonu,
Precrtani simbol kolesnega zabojnika pomeni, da nezelene elektricne ali
elektronske naprave, vkljuéno z dodatki (kot so napajalniki ali kabli) in
komponentami (npr. bqterije, Ce so priloZene), ne smejo biti odloZene skupaj z
gospodinjskimi odpadki. Namesto tega je treba te predmete odnesti na ustrezno
zbirno mesto, kjer jih bodo brezplacno sprejeli za ustrezno cdstramevargﬁ ali
— recikliranjse. Ta zahteva je v skladu z revidirano direktivo WEEE (2012{19 in
Uredbo (EU) 2023/1542, ki spremlnta Direktivo 2008/98/ES in Uredbo (EU) 2019/1020
ter razyeljavlja Direktivo 2006/66/ES. Pravilno odstranjevanje takih naprav pomaga
prepreciti skodo okolju. Informacije o lokalnih zbirnih mestih'so na voljo pri pristod'nlh
obqlnsklh_orﬁamh. Neprimerno odstranjevanje odpadkov se lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi lokalnimi zakoni.




TWV €50PTNHATWY (OTIWG TPODOBOTIKA 1 K KL TWY ESAPTANATWV (TT.X.

unardples, €av neplAapBavovtat), Sev TPEMEL va amoppirtovtal Jagi pe ta
mmm OUKLOKG  ATOPpipaT, AVT QUTOU, TO QYTIKEIUEVO  QUTA TIDEMEL va

Hetadépovtal ge kataAnAo onpeio cUAAOYR, Omou Bat yivovtay Sektd Swpeav
yia Ty KatdAAnA om,oppl%rg 1 avakUkAwan. Auti n anaitnon ivat cu%)mvrlgjs mv
avaBewpnuévn odnyia WEEE (2012/19/EE) kat Tov Kavoviouo EEE) 23/1542, o
omnolog TPOToToLE| rr%v oﬁg\ga 2008/98/EK kat tov kavoviopo (EE) 2019/1020 kat
Katapyel Ty odnyia 2006/66/EK., H cwotnh andppupn, TETOLWV GUOKELWY GUMBAAAEL
oty np‘o)\rgwn NG neptBaAovikig Znuiac. MAnpodhopleg OXETIKA UE TA TOTUKA ONUELa
GUAAOYNG dlatiBevTal amo TG apHOSLEG SNUOTIKEG apXeG. H akataAAnAn amoppubn
ﬂnoﬁé\nrwv EVOEXETAL VA UTIOKELTAL OF KUPWOELG cuucg(wvu HE TNV LoXVOUCA TOTUKN
vopoBeoia.

To oUuBolo ToU PAUUEVOL  TPOYAA Kadou Vel OTL oL
E\/avzmeuunrm NAEKTPLKOL 1] NAEKTPOVIKOL is\oy%\la 0(, GUUTEPIAAUBAVOPEVWY
Wbl

elektroniskas iekartas, tostarp piederumi (pieméram, barosanas avoti vai kabeli)

un komponenti (piemégam, baterijas, ja tas ir iek|autas), nedrikst izmest kopa ar

sadzives atkritumiem. Sis preces janodod atbilstosa savak3anas punkta, kur tas

bez maksas gienems atbilstosai agglabasanai vai parstradei. ST prasiba atbilst

naa ‘parskatitajai EEIA direktivai (2012/19/ES) un Re§u|a|(_ESL2_023 1542, ar ko groza

Direktivu 2008/98/EK un Regulu (ES) 2019/1020 un atce] Direktivu_2006/66/EK. Sadu

ieriCu_pareiza iznicinasana palidz novérst kaitéj videi. Informacija par vietéjiem

savaksanas punktiem ir pieejama attiecigajas pasvaldibas. Par atkritumu nepareizu

i_zl(nlclr)asanu var tikt piemérotas sankcijas saskana ar piemérojamiem vietéjiem
ikumiem.

E%rkrustotais ritenu konteinera simbols norada, ka nevajadzigas elektriskas vai

ar elektroniné jranga, jskaitant priedus (pavyzdziui, maitinimo 3altinius ar
kabelius) ir komponentus (pavyzdziui, baterijas, jei yra), neturi biti iSmetama su

Perbrall(Jktasb ratukinis konteinerio sirr_|bdolis reiékia,dlga_d_nebengL_ldojarya elektros
Ebumnem\s atliekomis. Vietoj to, Sie daiktai turi buti nunesti | atitinkama

— surinkimo punkta, kur s nemokamai priimti tinkamam 3alinimui ar

perdirbimui.  Sis reikalavimas _atitinka _perzidreta E%l atliek% direkt, va
(2012{19/ES) ir reglamenta (ES) 2023/1542, kuris i dalies kei¢ia direktyva OOS/SBXE_
ir _reg_amgntq_(ES% 2019/1020" bei panaikina dl_rekt?/va 2006/66/EB. Tinkamas tokiy
prietaisy salinimas padeda iSvengti zalos aplinkai. Informacija apie vietinius surinkimo
punktus Eal\mg_ gauti i$ atitinkamy sva_vlva!de/blq institucijy. Netinkamas atlieky Salinimas
gali buti baudziamas pagal galiojancius vietos jstatymus.

voi elektr S I 1 a aablid)

ja komponente (nt patareid, kui need on kaasas), ei tohi kérvaldada koos

olmejaatmetega. Need esemed tuleb viia asjakohasesse kogumispunkti, kus

need voetakse tasuta vastu nouetekohaseks  korvaldamiseks = voi

rlnEIugsev(”qtpks. See ndue on _kooskdlas muudetud WEEE _direktiiviga
(2012/19/1 L%ta maarusezga (EL) 2023/1542, ml\leﬁa muudetakse direktiivi 2008/98,

Ja maarust (EL) 2019/1020 ning tunnis_tataks_e kehtetuks direktiiv 2006/66/EU. Selliste

mete nouetekohane korvaldamine aitab da keskkonnakahjustusi. Teave

alike koﬁumwspugkt\de kohta on saadaval asjaomastelt kohalikelt ametiasutustelt.

Jaatmete ebadige korvaldamine voib kaasa tuua karistused vastavalt kohaldatavatele

kohalikele seadustele.

Labikriipsutatud ratastega pmﬁi]kasti stimbol téhistab, et soovimatuid elektri-
E i sealhulgas id (nt VoI ki

eNIeKTPUYHE abO EIeKTPOHHE 0b/1aZIHaHHA, BK/IOYAlouM aKcecyapn (Taki Ak
610KM XMBAEHHsA abo Kabeni) Ta KOMMNOHeHTU (HanpuKknag, 6atapei, AKLLO BOHK
BXOAATb 10 KOMM/IEKTY), HE MOXHA BMKWAATM pasom i3 nobyToBumu
mmm B14X0A2MM. HATOMICTL Lii NDEAMETY CAliA 3A3TY A0 BIANOBIAHOTO NYHKT 360ﬂy,
e iX Ee3KOWTOBHO NPUIMYTb /LNA HaNEXHOI yTuAI3auii abo nepepobku. Lia
BMMOra ' BIANOBIAAE nepemnngnm ﬁDEKTMBI npo  BIAXOAN ~ €NEKTPUYHOTO T
€/1eKTPOHHOTO  0bnaaHaHHA (2012/19/€C) Ta PernameHTy C& 2023/1542, akw
BHOCUTb 3MiHM ,go ,U.Méaexmavl 2008/98/€C Ta Pernamenty (EC) 2019/1020 i ckacosye
[Ounpektusy 2006/66/€C. HanexkHa yTuaiauia Takux NpUCTPOiB AoMNOMArae 3anobirtn
WKOA| HABKOMLWHBOMY CepeaoBuLly. IHGOpMaLio NPO MicyeBi MYHKTH 360py MOXHA
OTPUMATH Y BIANOBIAHNX MY L opraHax. H y siaxoais
MOXe KapaT1ca WTPpadom BIANOBIAHO A0 YMHHOTO MICLLEBOTO 3aKOHOAABCTBA.

E\/nepekpecnewﬁ CMMBO/ KOHTE/iHepa Ha KO/Jlecax O3Hauae, Wo Henotpi6He

a
"




CUMBO/ILT Ha MpevepraHa KOJeCHa KOWHMLA 03HAuaBa, Ye HEHyXHMTe
€NeKTPUYECKM UMW ENIEKTPOHHWM YpeAy, BKKOMUTENHO aKcecoapu (Kato
3aXpaHBallLM YCTPOMCTBA UM Kabesnn) 1 KOMMOHEHTX (Hanpumep 6atepui, ako
Ca BK/IIOYEHM), He TpABBA /13 Ce U3XBBLP/IAT C OUTOBMTE OTNaAbuy. BmecTo Tosa
Tesu apTUKyNM TpABBA A Ce 3aHecaT B NOAXOAALL NYHKT 33 CbOMpaHe, KbeTo
we 6baaT npueTn 6esnnatHo 3a wm

083 e B Ch c Ta ﬂ.mppekmsa 33 QTagUy or
@/1eKTPUYECKO U eN1EKTPOHHO OSOSD é%aane (2012/19/EC) u PernamenT (EC) 2023/1542,
KOWTO M3MeHs sﬂw ekTnBa 200! / /EO 1 PernamenT (EC) 2019/1020 u oTmeHs
[Dvpextnea 200 /Sg/EO. n TO nomara 3a
npejoTBpaTABaHE Ha BPeAM BbpXy OKOMHaTa cpeja. VHGOpmaums 3a MecTHuTe
NYHKTOBE 3a CbOMPaHEe MOXeTe A3 MOJYYUTE OT CLOTBETHMTE ODLIMHCKM BAACTM.
HenpasmnHOTO M3XBbP/AAHE Ha OTNAAbUM MOXe A3 GbAe CaHKUMOHMPAHO CbINAacHO
NPUNOKUMUTE MECTHI 3aKOHM.

MpeupTaHnoT cMMBON Ha Kopna 3a OTNafoUM Ha TpKana NOKaXyBa AeKa
HeCaKaHaTa eneKTpUYHa WM eNIeKTPOHCKA Onpema, BKYYYBajKku AoaToun
(KaKo WTO ce Hanojysarbe UK Kabk) U KOMMOHEHTH (Ha npumep, batepum,
ﬁOKOAKy Ce BK/Y4eHM), He CMee /1a Ce OTCTPaHyBa CO OTNaj, O/, AOMaKUHCTBOTO.
mmmm H2MeCTO T03, OB NpepmeTyt Tpeba Aa Ce OAHECAT Ha COO/IBETHO MECTo 3a
cobupatbe Kage WTo Ke 6buaatr npudateHn 6ecnnatHO 3a NpaBUAHO
OTCTpaHyBakbe Mu gen.zmknmgan,e. Osa 6apatbe € BO COMAcHOCT co PesuaypaHara
mpektBa HA OEEO (2012/19/EY) u Perynatusata &E)Q 2023/1542, koja ja MeHysa
M&eKTMBaTa 2008/98/E3 1 Perynatusara (EY) 2019/1020 u ja ykuHysa [lupexTvsata
006/66/E3. MpaBuHOTO OTCTpaHyBarbe Ha TaKBWATE ypeau nomara Aa ce cnpeuu
owTeTyBate Ha KMBOTHATa CpeAnHa. MHOpmauuuTe 3a /IOKaNHUTE MecTa 3a
cobuparbe Cce [0CTanHW 0 PENeBaHTHWUTE OMWTUHCKW BAacTh. HenpasunHoto
OTCTpaHyBake Ha OTNAaA0T MOXe A3 6uAe NPeAMET Ha KasHM CMOpes BaxeukuTe
JIOKa/IHN 3aKOHM.

0 simbolo da lixeira com rodas riscada indica que equipamentos elétricos ou
eletrénicos indesejados, incluindo acessorios (como fontes de alimentacao ou
cabos) e componentes (por, exemplo, baterias, se incluidas), ndo devem ser
descartados com o lixo doméstico. Em vez disso, esses itens devem ser levados
ponto de coleta apropriado, onde serao aceitos gratuitamente para
w-descarte ou reclclaigzem adequados. Este requisito esta em conformidade com a
Diretiva REEE revista (20 /19/UE‘3 eo Re%ulamento (UE) 2023[4_1542, ue altera a
Diretiva 2008/98/CE e o Regulamento (UE) 2019/1020 e revoga a Diretiva 2006/66/CE.
A eliminagdo adequada desses dispositivos ajuda a prevenir danos ambientais. As
informagdes sobre os pontos de recolha locais estdo disponiveis junto das autoridades
municipais competentes. A eliminacao inadequada de residuos pode estar sujeita a
sangoes nos termos da legislagao local aplicavel.
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